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說明:

1.書中加入了巴利文的注釋，格式如下：

巴利原文    namo tassa bhagavato arahato sammA sambuddhassa.

中文意思      歸依    彼       世尊     阿羅漢    等          正覺

原形          nama     sa     bhagavant    arahant                 sambuddha
格變化       (s.nom)   (s.dat)     (s.dat)       (s.dat)                 (s.dat)

翻譯       < 歸依於彼世尊、阿羅漢、等正覺 >

2.文法略符
√                    動詞詞根         s.     singular              單數
abl.   ablative           從格            voc.   vocative             呼格

acc.   accusative         受格            1p.                        第一人稱

aor.   aorist             過去式          2p.                        第二人稱

caus.  causative          業格            3p.                        第三人稱

d.     dual              雙數

dat.   dative             為格

f.     feminine          陰性

fut.    future           未來式

gen.   genitive          屬格

ger.   gerund           不變化分詞

inst.   instrumental      具格

imp.   imperative       命令式

ind.   indeclinable      不變化詞

inf.   infinitive         不定詞

loc.   locative          處格

m.    masculine        陽性

nom.  nominative       主格

n.     neuter           中性

opt.   optative          願望式

pass.  passive          被動式

perf.  perfect           完成式

pl.    plural            複數

ppr.   peresent participle 現在分詞

pp.    past participle    過去分詞

清淨布薩 ( pArisuddi-uposatha )

1.在僧團之前宣布清淨

Parisuddho ahaM bhante, parisuddho'ti maM saGgho dhAretu.

  清淨        我     尊者       清淨         我     僧團     記住

 parisuddha                         parisuddha      ahaM    saGgha     dhAreti

(s.nom)          (s.nom)  (s.voc)    (s.nom)         (s.acc)    (s.nom)   imp(s.3p)

< 尊者，我是清淨的，請僧團記住我是清淨的。>

2.誦波羅提木叉布薩最少要有四位比丘，如果當時只有三位比丘，為了準備工作，

  比丘們互相吐露懺悔後動議：

SuNantu me AyasmantA, ajj'uposatho [paNNaraso / cAtuddaso]. 

  請聽    我     大德      今天    布薩    十五          十四

 suNAti    ahaM                ajja    uposatha   

imp(pl.3p)  (s.acc)   (pl.voc)           (s.nom)          (s.nom)

< 大德們請聽我說，今天是布薩的十五日／十四日，>

Yad'AyasmantAnaM pattakallaM 

 如果      大德         準備好 

yadi+Ayasmant             pattakalla

  (pl.gen)                    (s.acc)

<如果大德們都準備好了，>

mayaM aJJamaJJaM pArisuddhi uposathaM kareyyAma.

 我們       互相           清淨        布薩         作

 ahaM      aJJaM+aJJaM     pArisuddhi       uposatha      karoti

(pl.nom)                      (s.acc)         (s.acc)         opt(pl.1p)

< 我們應該互相作清淨布薩。>

接下來比丘依輩分互相宣布清淨：

PArisuddho ahaM Avuso, pArisuddho'ti maM dhArehi
.（三次）

  清淨        我     大德     清淨          我      記住

 parisuddha                                parisuddha      ahaM     dhareti

(s.nom)         (s.nom)       (s.voc)       (s.nom)         (s.acc)    imp(pl.2p)

< 大德，我是清淨的，請你們記住我是清淨的。>
3.如果是兩位比丘：準備工作後，不必動議，依輩分互相宣布清淨。

4.如果是一位比丘：準備工作後，再作決意：

Ajja me uposatho.

今天  我   布薩 

     ahaM   uposatha

     (s.gen)   (s.nom)

< 今天是我的布薩日。>

布薩準備工作
( pubbakiccaM )

UposathakaraNato
 pubbe navavidhaM pubbakiccaM kAtabbaM hoti :

  布薩     應作      之前    九    種類    準備工作        應做      有

  uposatha+karaNata               nava+vidha       pubba+kicca      karoti

  (s.nom)                         (s.acc)             (s.acc)        (s.acc)       (s.3p)

< 布薩前，有九項準備工作應該要作：>

TaNThAnasammajjanaJca; tattha padIpujjalanaJca; AsanapaJJapanaJca; 

那   地方    打掃       和   那裡   燈    點       和   坐墊   舖設      和

taM+ThAna+sammajjanaM+ca                 padIpa+ujjalanaM+ca     Asana+paJJApanaM+ca

     (s.acc)                                 (s.acc)                   (s.acc)

< 1.打掃那個地方，2.在那裡點燈，3.舖設坐墊，>

pAnIyaparibhojanIyUpaTThapanaJca; chandArahAnaM bhikkhUnaM chandAharaNaJca; 

 飲用水  食用        準備好        和    同意  有價值的     比丘們       同意    應帶來

pAnIya   paribhojanIya  UpaTThApanaM+ca           chanda Araha         bhikkhu        chanda+AharaNaM+ca

         (s.acc)                                 (pl.gen)            (pl.gen)             (s.acc)

< 4.準備好要喝的飲用水，5.帶來有同意權的比丘們的同意，>

tesaJJeva akatuposathAnaM pArisuddhiyApi
 AharaNaJca; utukkhAnaJca; 

  那些  也   無法   布薩        清淨        也      帶來       季節  報告  和

 tesaM+yeva    akata+uposatha          pArisuddhiya  api   AharaNaM+ca    utu+akkhAnaM    

  (pl.gen)         (pl.gen)                (pl.gen)            (s.acc)           (s.acc)

< 6.也帶來那些無法布薩的人的清淨，7.並報告季節，>

bhikkhugaNanA ca; bhikkhunInamovAdo cA'ti.

  比丘     數目  和      比丘尼    教導

  bhikkhu+gaNanA           bhikkhunInam+ovAda

   (s.nom)                       (s.nom)

< 8.比丘數目，9.教導比丘尼。>

Tattha purimAni cattAri
 bhikkhUnaM vattaM jAnantehi

  這裡     首先的    四    比丘的          事務     知道

           puruma             bhikkhu            vatta      jAnAti

           (pl.nom)   (pl.nom)  (pl.gen)         (s.acc)    pp(pl.inst)

< 在這裡，前四項已經由知道比丘事務的 >

 ArAmikehipi
 bhikkhUhipi katAni pariniTThitAni honti.

  寺男    也      比丘    也   做了    完成          有

 ArAmika    pi       bhikkhu  pi    kata      pariniTThita 

 (pl.inst)            (pl.inst)       (pl.inst)      (pl.inst)       (pl.3p)

< 男淨人們和比丘們做好了。 >

ChandAharaNa pArisuddhi-AharaNAni
 pana imissaM sImAyaM hatthapAsaM vijahitvA 

 欲      帶來    清淨          帶來             這個       界       手臂   投擲      捨棄

  chanda+AharaNa    pArisuddhi+AharaNal                  ayaM        sImA        hattha+pAsa        vijahati

                      (pl.nom)                         (s.loc)       (s.loc)          (s.acc)           (ger.)

nisinnAnaM bhikkhUnaM abhAvato natthi.

   坐            比丘        沒  有    沒 有

 nisIdati           bhikkhu        a+bhAva    na+atthi

pp (pl.gen)         (pl.gen)         (s.abl)

< 關於帶來同意和帶來清淨的人，因為在這個界內，沒有被隔離在一臂之外坐著的比

  丘，所以就沒有。>

UtukkhAnaM nAma ettakaM atikkantaM ettakaM avasiTThanti evaM utu-AcikkhanaM;

 季節   報告   稱為   這麼多    經過         這麼多    剩下        如此  季節  宣布

 utu+akkhAna              ettaka    atikkanta         ettaka     avasiTThaM+ti           utu+Acikkhana

  (s.nom)                 (s.acc)      (s.acc)         (s.acc)       (s.acc)                  (s.acc)

< 關於季節報告，是指「已經過了這麼多，還剩下這麼多」的意思。這樣宣布季節：>

UtUnIdha pana sAsane hemanta-gimha-vassAnAnaM vasena tINi honti.

季節   這裡        教說     冬       熱       雨的        按照   三     有

 utu    idha        sAsana                                        vasa          hoti

 (pl.nom)            (pl.nom)                        (pl.gen)      (s.inst)         (pl.3p)

< 在這裡，關於季節的一些說法，是按照冬、夏、雨三季的說法。>

AyaM hemantotu
 asmiJca utumhi aTTha uposathA, iminA pakkhena, 

 這       冬           這       季節    八     布薩       這      半個月

          hemanta+utu     ayaM      utu             uposatha     ayaM     pakkha

(s.nom)     (s.nom)       (s.loc)      (s.loc)           (pl.nom)     (s.inst)     (s.inst)

< 現在是冬季，這個季節裡有八次布薩，由於這半個月 >

eko uposatho sampatto, satta uposathA avasiTThA; 

 一    布薩      到達       七      布薩       剩下

eka    uposatha     sampatta     satta     uposatha     avasiTTha

(s.nom) (s.nom)     (s.nom)     (pl.nom)   (pl.nom)      (pl.nom)

< 一次布薩到了，還有七次布薩。>

​​​​​​​​​​​​

Iti evaM sabbehi Ayasmantehi utukkhAnaM dhAretabbaM.

  如此     所有的     大德們      季節   報告     應記住

             sabba                     utu+akkhAna       dhAreti

              (pl.inst)      (pl.inst)       (s.acc)          grd(s.acc)

< 所有的大德們都要記住這樣的季節報告。>

EvaM bhante.

 如是    尊者

        (s.voc)

（在座比丘回答：）< 是的，尊者。>

BhikkhugaNanA nAma imasmiM uposathagge uposathatthAya
 sannipatitA bhikkhU 
 比丘     數量    名為    在這裡的  布薩堂中        布薩    由於      集合的       比丘

   bhikkhu+gaNanA            ayaM       uposathagga      uposatha+attha         sannipatati    bhikkhu

    (s.nom)                  (s.loc)         (s.loc)           (s.abl)               (pl.nom)     (pl.nom)

ettakAti bhikkhUnaM gaNanA; 
 多少      比丘的       數量

 ettaka+iti    bhikkhu        gaNanA

(pl.nom)      (pl.gen)        (pl.nom)

< 關於比丘人數，是將「在這個布薩堂中，為了布薩而集合的比丘」視為比丘人數。>

ImasmiM pana uposathagge
 cattAro
 bhikkhU sannipatitA honti; 
 這                布薩堂       四        比丘     集合        有

ayaM                uposathagga               bhikkhu      sannipatati      hoti

(s.loc)                (s.loc)         (pl.nom)   (pl.nom)      (pl.nom)     (pl.3p)

< 在這個布薩堂中，集合有(四)位比丘 >

Iti evaM sabbehi Ayasmantehi bhikkhugaNanApi dhAretabbA.

  如此     所有的     大德們      比丘   人數    也     應記住

             sabba                     bhikkhu+gaNanA+pi       dhAreti

              (pl.inst)      (pl.inst)       (s.acc)          grd(s.acc)

<所有的大德們也都要記住這樣的比丘人數。>

EvaM bhante.

 如是    尊者

   (s.voc)

（在座比丘回答：）< 是的，尊者。>

BhikkhunInamovAdo pana idAni tAsaM natthitAya natthi.

 比丘尼的       教導          現在  她們     因為沒有  沒有

  bhikkhunInaM+ovAda                      sA       na+atthita    na+atthi

    (s.nom)                              (pl.dat)    (s.inst)       (s.3p)

< 關於比丘尼的教導，因為現在她們不在，所以沒有。>

Iti sakaraNokAsAnaM pubbakiccAnaM katattA nikkaraNokAsAnaM pubbakiccAnaM 
如此 有  作事  機會       準備工作       做好了   沒有 做事   機會      準備工作

     sakaraNa+okAsa         pubba+kicca          karoti      ni+karaNa+okAsa          pubba+kicca

        (pl.gen)              (pl.gen)            (pl.nom)       (pl.gen)                (pl.gen)

< 如是，在該做事時把準備工作做好了。當不該做事時，準備工作自然就完成了。>

pakatiyA pariniTThitattA evantaM navavidhaM pubbakiccaM pariniTThitaM hoti. 

 自然地      完成         如是  這   九  項       準備   工作     完成           有   

 pakati       pariniTThita       evaM+taM    nava+vidha       pubba+kicca        pariniTThita

  adv.         (pl.nom)          (s.acc)        (s.acc)         (s.acc)              (s.acc)

                   < 如是這九項準備工作完成了。>

NiTThite ca pubbakicce.

 完成    而且   準備 工作

 niTThita         pubba+kicca

(s.loc)          (s.loc)

< 而且準備工作也結束了。>

Sace so divaso cAtuddasI-paNNarasI-sAmaggInamaJJataro yathAjja uposatho
 

如果 這   天     十四       十五        和合集會     其中之一   好像 今天  布薩     

          divasa                               sAmaggInam+aJJatara       yathA+ajja  uposatha    

    (s.nom) (s.nom)                                  (s.nom)                           (s.nom)   

paNNaraso
, 
  十五 

 (s.nom)

< 如果這一天是十四、十五或和合集會的其中一天，就好像今天是十五日的布薩，>
yAvatikA ca bhikkhU kammappattA saGghuposathArahA cattAro vA tato vA atirekA 
  多少    而    比丘     羯磨   前來   僧團   布薩   值得    四     或 比那些 或   更多

                           kamma+patta      saGgha+uposatha+arahA   

  (pl.nom)        (pl.nom)      (pl.nom)            (pl.nom)            (pl.nom)      (s.abl)       (pl.nom)

< 而多少比丘前來羯磨才符合僧團的布薩人數呢？四位或四位以上，>

pakatattA pArAjikaM anApannA saGghena vA anukkhitA, 
 好行為的    驅擯        犯         僧團    或  未  擯棄

 pakatatta     pArAjika      anApanna       saGgha          an+ukkhita

  (pl.nom)      (s.acc)      (pl.nom)      (s.inst)          pp(pl.nom)

< 具有好行為的人，沒有犯驅擯，或被僧團擯棄，>

te ca kho hatthapAsaM avijahitvA ekasImAyaM Thita, 
他們 而且    手臂  遙擲  未  捨棄     一個  界      住
sa             hattha+pAsa     a+vijahati    eka+sIma        tiTThati

(pl.nom)         (s.acc)          ger.          (s.acc)         pp(s.nom)

< 而且他們沒有被隔離在一臂之外，是住在同一個界內的，>

tesaJca vikAlabhojanAdivasena vatthu sabhAgApattiyo ce na vijjanti, 
他們 而且  非時  食    非正午       事情    類似的  犯     如果不   被發現

sa   ca    vikAla+bhojana+a-divasa                    sabhAga+Apattiya             vijjati

(pl.gen)        (s.inst)                    (s.nom)       (s.nom)                  (pl.3p)

< 而且如果他們沒有被發現，有犯了像是過午後非時食等這類的事情。>

tesaJca hatthapAse hatthapAsato bahikaraNavasena vajjetabbo koci vajjanIyapuggalo 
他們     一臂  遙擲    一臂  遙擲   之外  應該  由於     應命之避開  某些   應避開    人

sa        hattha+pAsa     hattha+pAsa       bahi+karaNa+vasa        vajjeti                vajjanIya+puggala

(pl.gen)      (s.loc)         (s.abl)              (s.inst)            grd(s.nom)               (s.nom)

ce natthi,
如果 沒有

   ns+atthi

  (s.3p)

< 而且，由於應該在一臂之外，應該叫他隔離，如果沒有某些應該隔離的人，他們就在一臂的範圍內，>

EvantaM uposathakammaM
 imehi catUhi lakkhaNehi
 saGgahitaM pattakallaM nAma 
如是  這   布薩     羯磨       這      四      特徵          集合了      準備好       名為

evaM+taM    uposatha+kamma        ayaM             lakkhaNa       saGgahita         pattakalla    

    (s.acc)       (s.acc)          (pl.inst)  (pl.inst)      (pl.inst)        pp(s.acc)          (s.acc)

hoti, katuM yuttarUpaM. 
有     去做    適合

        karoti    yutta+rUpa

 (s.3p)   inf.       (s.acc)

< 如是，由於具備了這四個特徵，這個布薩羯磨就可以說是準備好了，可以去做了。>

Uposathakammassa
 pattakallattaM viditvA idAni kariyamAno uposatho saGghena 
布薩       羯磨       準備好            知道   現在    應做        布薩         僧團

 uposatha+kamma           pattakallatta         vindati           karoti         uposatha     saGfha

    (s.gen)                  (s.acc)            ger.            ppr(s.nom)        (s.nom)      (s.inst)

anumAnetabbo
.

  應該同意

 anumAneti

 grd(s.nom)

< 知道布薩羯磨已經準備好了，現在僧團應該同意布薩了。>

SAdhu, bhante.

好的     尊者

< 好的，尊者。>

徵求誦戒同意

( 若誦戒者是戒臘最高者，以下兩行字不用念。)

PubbakaraNapubbakiccAni samApetvA imissa nissinnassa bhikkhusaGghassa 
 事先   應作   準備  工作      做好       這      坐著的       比丘    眾 

  pubba+karaNa+pubba+kicca         samApeti      ayaM    nisIdati          bhikkhu+saGgha

       (pl.nom)                   ger.          (s.gen)       (s.gen)          (s.gen)

< 事先應該要做的準備工作已經做好了，>

anumatiyA pATimokkhaM uddesituM ajjhesanaM karomi.

  同意         波羅提木叉      誦讀        懇請        我做

 anumati        pATimokkha        uddisati        ajjhesana      karoti

  (s.abl)         (s.acc)           inf.             (s.acc)       (s.1p)

< 我懇請在座的比丘眾同意誦波羅提木叉。>

Bhikkhu  pAtimokkha

   比丘           波羅提木叉 
 bhikkhu             pAtimokkha 

 (s.nom)              (s.nom)

< 比丘波羅提木叉 >

Namo tassa bhagavato arahato sammA sambuddhassa.

 歸依    彼       世尊     阿羅漢    等          正覺

 nama     sa       bhagavant   arahant                  sambuddha
 (s.nom)  (s.dat)    (s.dat)       (s.dat)                    (s.dat)

< 歸依於彼世尊、阿羅漢、等正覺 >

SuNAtu me bhante saGgho,  ajj’uposatho paNNaraso,

  聽     我    尊者     大眾   今日     誦       十五

 suNAti    ahaM   bhant     saGgha    ajja   uposatha  paNNarasa, paJcadasa

imp(s.3p) (s.inst) (pl.voc)   (s.nom)      ind.   (s.nom)     (s.nom)

< 尊者們，大家聽我說，今天是布薩的十五日，>

yadi saGghassa pattakallaM,

如果    大眾         準備好

        saGga         pattakalla

ind.     (s.dat)        (s.acc)

< 如果大家都準備好了，>

saGgho uposathaM kareyya pAtimokkhaM uddiseyya.

大眾       誦            作       波羅提木叉      誦

saGgha      uposatha        karoti       pAtimokkha       uddisati

(s.nom)     (s.acc)         grd(s.nom)      (s.acc)       grd(s.nom)

< 大家應該舉行誦讀，應該誦波羅提木叉。>

KiM saGghassa pubbakiccaM. pArisuddhiM Ayasmanto Arocetha.

什麼    大眾       之前   做         清淨         大德         宣告

 ka      saGgha       pubba+karoti        pArisuddhi      Ayasmant         Aroceti

(s.acc)   (s.dat)           grd.              (s.acc)        (pl.voc)          opt(s.3p)

< 大家事前要做什麼事呢？大德們，請宣告清淨。>

PAtimokkhaM uddisissAmi. TaM sabbeva santA sAdhukaM suNoma manasikaroma.

  波羅提木叉        將誦       它  全部 甚至  現存     十分         聽         專心      

   pAtimokkha         uddisati       sa     sabba+eva   atthi     sAdhuka       suNAti       manasikaroti

   (s.acc)            fut(s.1p)       (s.acc)  ind.        ppr.       (s.acc)      fut(pl.1p)       fut(pl.1p)

< 我要誦波羅提木叉了。>        < 我們所有的比丘都會專心、仔細聽它。>
Yassa siyA Apatti, so Avikareyya, asantiyA ApattiyA tuNhI bhavitabbaM.

 任何   有    犯     他     表白         沒有      犯    沈默      有

  ya    atthi    Apajjati   sa   Avi+karoti        a+santa     Apajjati  tuNhi     bhavati

(s.dat)  opt(s.3p)  adj.  (s.nom)  opt(s.3p)         (s.dat)      (s.dat)   ind.     grd(s.nom).

< 犯戒的人，希望他表白，>       < 沒有犯戒的人，應保持沈默。>

TuNhIibhAvena kho panAyasmante parisuddhA'ti vedissAmi.

 沈默   保持     而        大德        清淨              知道

tuNhi+bhavati                  Ayasmant        parisuddha           vedati

    (s.inst)                    (pl.acc)         (pl.acc)            fut(s.1p)

< 因為保持沈默，所以我知道「大德們是清淨的」。>

YathA kho pana paccekapuTThassa veyyAkaraNaM hoti,

 如同   而          單一     問題      解說    作      有

                      pacceka+pucchati       veyyA+karaNai      hoti

  ind.    ind.              (s.dat)                 (s.acc)      (s.3p)

< 就好像一個問題，有一個答案那樣，>

evam eva evarUpAya parisAya yAcatatiyaM anusAvitaM hoti.

    同樣地   這樣的      集會     限於   第三的    宣布         有

              eva+rUpa       parisA       yAva+tatiya        anu+sAveti      hoti

     ind.        (s.loc)       (s.loc)          (s.acc)        pp.(s.acc)        (s.3p)

< 同樣地，在這樣的集會中，有多達三次的宣布，>

Yo pana bhikkhu yAvatatiyaM anusAviyamAne saramAno santiM ApattiM n'AvIkareyya,

任何 而    比丘    限於   第三次     宣布             記得      有      犯     不   表白  

ya          bhikkhu     yAva+tatiya        anu+sAveti          sumarati        atthi    Apajjati  na+Avi+karoti

(s.nom)      (s.nom)       (s.acc)          pres.ppr(s.loc)        ppr.(s.nom)    ppr(s.acc)  (s.acc)  opt(s.3p)

< 若有比丘在三次的宣布內，記得犯戒而不願表白，>

sampajAnamusAvAd’ assa hoti.

  故意         妄語      這    是

sampajAna+musAvAda          imam  hoti

(s.nom)                     (s.dat)  

< 這就是故意妄語。>

SampajAnamusAvAdo kho pan'Ayasmanto antarAyiko dhammo vutto bhagavatA.

  故意       妄語         而        大德        障礙          事項     所說       世尊

     sampajAna+musAvAda             pana+Ayasmant    antarAyika       dhamma    vuccati      bhagavant

        (s.nom)                         (pl.voc)        (s.nom)         (s.nom)    pp(s.nom)      (s.inst)

< 大德們，故意妄語就是世尊所說的「障礙」。>

TasmA saramAnena bhikkhunA Apannena visuddApekkhena, santI Apatti AvikAtabbA,

 因此       記得        比丘         犯           清淨   期待      有    犯      表白 

  sa        sumarati         bhikkhu      Apajjati       visuddhA+pekkha       atthi    Apajjati  Avi+karoti    

(s.abl)      (s.inst)         (s.inst)          pp(s.inst)        .(s.inst)         ppr(s.nom)  (s.nom)   grd(s.nom)

< 因此，記得犯戒而想要得到清淨的比丘，犯戒應該表白。>

AvikatA hi'ssa phAsu hotIti.

  表白  正是  這   安樂   有

Avi+karoti       atthi          hoti

  (s.nom)     opt(s.3p)  (s.nom)  (s.3p)

< 唯有表白才有安樂。>
一﹑四驅擯
Tatr'ime cattAro parAjikA dhammA uddesaM Agacchanti.

這裡 這     四      驅擯       規則         誦            來

                      parAjika       dhamma       uddesati       Agacchati

                    (pl.nom)       (pl.nom)        (s.acc)          (pl.3p)

< 在這裡，誦出這四驅擯戒。>

1. 不淨行 ( PArAjika 1. )

Yo pana bhikkhu bhikkhUnaM sikkhAsAjIvasamApanno, sikkhaM apaccakkhAya 

  若有        比丘       比丘         戒學   規則    獲得        戒學    不     放棄

              bhikkhu       bhikkhu         sikkha+sAjIva+samApajjati        sikkha        a+paccakkhAti
               (s.nom)      (pl.gen)             pp(s.nom)                  (s.acc)           ger.

< 若有比丘，具足了比丘的學處及生活規則，沒有放棄學處，>

dubalyaM, anAvikatvA. MethunaM dhammaM paTiseveyya; antamaso tiracchAnagatAya

 意志怯弱    不  表明       交媾         行為         從事      乃至        畜生      趣     

 dubalya        an+Avikaroti     methuna         dhamma       paTiseveti                     tiracchAna+gata

  (s.acc)         ger.             (s.acc)         (s.acc)        opt (s.3p)                        pp(s.dat)

< 沒有表明自己意志怯弱，而從事不淨行，即使對象是動物，>

’pi, pArAjiko hoti asaMvAso’ti。
 也   驅擯      是   不  共住  

     pArAjika     hoti    a+saMvAsa

    (s.nom)     (s.3p)    (s.nom)

< 也犯驅擯，不共住 >

2.偷盜 ( PArAjika 2. )

Yo pana bhikkhu gAmA vA, araJJA vA, adinnaM theyyasaGkhAtaM Adiyeyya, 

  任何       比丘     村莊  或   森林    或  不 給予    偷盜     涉嫌          取         

              bhikkhu    gAma         araJJa        a+dadAti      theyya+saGkhAyati        Adiyati

              (s.nom)     (s.abl)        (s.abl)         (s.acc)         pp(s.nom)           opt(s.3p)

< 若有比丘，從村莊或森林，取走沒有給予他的東西，就涉嫌偷盜， >

yathArUpe adinnAdAne rAjAno “coraM gahetvA; haneyyuM vA, bandheyyuM vA, 
   就如同       偷盜        王       盜賊     抓       打       或     監禁       或

               a+dadAti+Adiyati  rAjan      cora     gaNhati      hanti              bandhati
                   (s.loc)      (pl.nom)   (s.acc)     ger.            opt(pl.3p)          opt(pl.3p)  
< 就好像發生偷盜時，國王們抓到盜賊後，將他處以棍杖的刑罰﹑監禁﹑>
pabbAjeyyuM vA, “coro’si bAlo’si mULho’si theno’sI”ti.
     驅逐       或  盜賊  是 無知者 是  愚人   是  小偷   是
     pabbAjeti           cora  atthi  bAla atthi  mULha  atthi   thena   atthi+ti

      opt(pl.3p)         (s.nom)(s.2p) (s.nom)(s.2p) (s.nom)  (s.2p) (s.nom)  (s.2p)

< 或驅逐出境，並斥責他說：「你是盜賊、無知的人、愚昧的人、小偷。」>

TathArUpaM bhikkhu adinnaM AdiyamAno. AyaM’pi pArAjiko hoti asaMvAso'ti.

   同樣地      比丘     不  給予     取          這    也   驅擯     是     不共住

                  bhikkhu     a+dadAti     Adiyati          ayaM        pArAjika    hoti    a+saMvAsa

                   (s.nom)     (s.acc)        ppr(s.nom)    (s.nom)       (s.nom)    (s.3p)     (s.nom)

< 同樣地，比丘取走沒有給予他的東西，這也犯驅擯，不共住。>
3.殺人 ( PArAjika 3. )
Yo pana bhikkhu saJcicca manussaviggahaM jIvitA voropeyya,

 任何        比丘       故意         人       體    生命     奪取       

             bhikkhu                  namussa+viggaha       jIvita      voropeti       

              (s.nom)                       (s.acc)          (s.abl)     opt(s.3p)      

< 若有比丘，故意奪取人的生命，>

satthahArakaM vAssa pariyeseyya; maraNavaNNaM vA saMvaNNeyya,

 武器     攜帶   或  有     遍求         死亡   美好    或      讚嘆 
   sattha+hAraka     vA+atthi    pariyesati       maraNa+vaNNa              saMvaNNeti

  (s.acc)             opt(s.3p)    opt(s.3p)          (s,.acc)                   opt(s.3p)

< 或是找尋攜帶武器的人，或是讚嘆死亡的美好，>

maraNAya vA samAdapeyya:

 死亡       或     煽動

 maraNa             samAdapeti

  (s.dat)             opt(s.3p)

< 或是煽動自殺說：>

“Ambho purisa kiM tuyh’iminA pApakena dujjIvitena? matan'te jIvitA seyyo”ti.

 喂！你    人    什麼  你     這      可憐      苦   生命     死   你  活    更好

           purisa          tvam     ayaM   pApaka        du+jIvita    marati  tvam  jIvita   

           (s.voc)         (s.dat)    (s.inst)    (s.inst)         (s.inst)   pp(s.acc) (s.dat) (s.abl) 

<「喂！你這個人！這個悲苦的生命對你有什麼用呢？你死了比活著更好。」>

Iticittamano cittasaGkappo anekapariyAyena maraNavaNNaM vA saMvaNNeyya,

如此 心  意    心      思惟    種種     方法       死亡     美好   或       讚嘆

iti+citta+manas     citta+saGkappa         aneka+pariyAya        maraNa+vaNNa             saMvaNNeti

   (s.nom)            (s.nom)             (s.inst)                (s.acc)                 opt(s.3p)

< 有這樣的心思和想法，用各種方法讚嘆死亡的美好，>

maraNAyavA samAdapeyya.  AyaM’pi pArAjiko hoti asaMvAso'ti.

  死亡     或     煽動          這    也    驅擯    是   不  共住

  maraNa           samAdapeti        ayaM        pArAjika    hoti    a+saMvAsa

   (s.dat)            opt(s.3p)        (s.nom)       (s.nom)    (s.3p)     (s.nom)

< 或是煽動自殺，這也犯驅擯，不共住。>
4.大妄語 ( PArAjika 4. )

Yo pana bhikkhu anabhijAnaM uttarimanussadhammaM  

  任何        比丘   沒有   證知       超越   人         法      

             bhikkhu   an+abhijAnAti       uttari+manussa+dhamma  
              (s.nom)      pp(s.nom)               (s.nom)                       

< 若有比丘沒有證知聖法，>
attUpanAyikaM alamariyaJANadassanaM samudAcareyya:“Iti jAnAmi, iti passAmI”ti. 

     自己有        十分  高貴 智慧    見           聲稱      如此   知道  如此   了解

  attan+upa+neti    alaM+ariya+JANa+dassana       saM+ud+A+carati     jAnAti         passAti+iti

     (s.acc)                  (s.acc)                      opt(s.3p)              (s.1p)          (s.1p)

< 聲稱自己有殊勝的智慧和見解說：「我知道這樣，我了解這樣。」>

Tato aparena samayena samanuggAhiyamAno vA asamanuggAhiyamAno vA 

之後   其他       時候          究明              或  不       究明           或

 sa      apara     samaya         saM+anu+gAhati                   a+saM+anu+gAhati 

(s.abl)   (s.inst)     (s.inst)            ppr(s.nom)                      ppr(s.nom)  

< 之後，在其他時候，被詢問或不被詢問，>

Apanno visuddhApekkho, evaM vadeyya, “AjAnam evaM, vuso avacaM, ‘jAnAmi,’
 犯戒        清淨   期望     如此    說       不 知道   如此   大德      說        知道

 Apajjati     visujjhati+apekkhati             vadeti      a+jAna                       a+vacati      jAnAti

pp.(s.nom)       pp.(s.nom)               opt(s.3p)     ppr.(s.acc)                    aor(s.1p)      (s.1p)

< 希望犯戒得到清淨，這樣說：「大德，不知道的事我說知道，>

apassaM, ‘passAmi’. TucchaM musA vilapin” ti, aJJatra adhimAnA. 
不 了解      了解       虛偽     虛妄     妄語         除了    增上慢

a+passati      passati        tuccha     musa   vi+lapati                   adhi+mAna

 (s.acc)        (s.1p)       (s.acc)      (s.acc)     (s.acc)                   (s.abl)

< 不了解的事我說了解，虛偽、不實、妄語。」除了增上慢外，>

yaM'pi pArAjiko hoti asaMvAso'ti。
 這    也    驅擯    是   不  共住

 ayaM        pArAjika    hoti    a+saMvAsa

 (s.nom)       (s.nom)    (s.3p)     (s.nom)

< 這也犯驅擯，不共住。>
UddiTThA kho Ayasmanto cattAro parAjikA dhammA.

   誦              大德們      四        驅擯       規則 

  uddisati            Ayasmant               parAjika       dhamma

  pp(pl.nom)          (pl.voc)               (pl.nom)      (pl.nom)

< 大德們，四驅擯的規則已經誦出了，>

yesaM bhikkhu aJJataraM vA aJJataraM vA ApajjitvA na labhati bhikkhUhi saddhiM
 任何     比丘                  隨一               犯      不    得到     比丘       一起

 ya        bhikkhu     aJJatara                             Apajjati          labhati      bhikkhu    

 (pl.dat)   (s.nom)                    (s.acc)                  ger.            (s.3p)        (pl.inst)

saMvAsaM, yathA pure tathA pacchA pArAjiko hoti asaMvAso.
  共住       如同    前    那樣    後      驅擯     是    不 共住

 saMvAsati                                       pArAjika           a+saMvAsa

 (s.acc)                                          (s.nom)     (s.3p)   (s.nom)

< 比丘犯了其中的一條戒後，不能和比丘們住在一起，是驅擯，以後就像是未成為比丘前那樣，不與僧團共住。>

Tatth' Ayasmante pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA?

 在此     大德們      我問      是否   是       清淨            

           Ayasmant    pucchati              atthi       parisuddha

           (pl.acc)      (s.1p)                (pl.2p)       (pl.nom)

< 在此我問大德們：「你們是否是清淨的？」>

Dutiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

  第二   也      問      是否    是       清淨            

                  pucchati            atthi      parisuddha

                   (s.1p)            (pl.2p)      (pl.nom)

< 第二次再問：「你們是否是清淨的？」>

TatiyaM'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第三   也      問      是否    是       清淨            

              pucchati               atthi      parisuddha

                (s.1p)              (pl.2p)      (pl.nom)

< 第三次再問：「你們是否是清淨的？」>

Parisaddh'ettha Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

  清淨      在此     大德       因此   沈默    如此   這      認為

 parisaddha                 Ayasmant  sa        tuNhi                    dharati

  (pl.nom)                  (pl.nom)  (s.abl)     ind.                      (s.1p)

< 在此項戒中，大德們是清淨的，因此默然，這件事我如此認為。>
二、十三僧殘
Ime kho panAyasmanto terasa saMghAdisesA dhammA uddesaM Agacchanti.

這裡     而     大德們      十三      僧殘            規則         誦            來

              pana+Ayasmant                                 dhamma      uddesati       Agacchati

                  (pl.voc)        (pl.nom)       (pl.nom)        (pl.nom)     (s.acc)          (pl.3p)

< 那麼，大德們，在這裡誦出十三僧殘戒。>

1. 故意出精 ( SaGghAdisesa 1. )
SaJcetanikA sukkavisaTThi aJJatra supinantA saGghAdiseso'ti.
    故意       精液    射出    除了    夢   中       僧殘
   saJcinteti      sukka+visaTThi               supina+anta    saGghAdisesa

    (s.abl)            (s.nom)                   (s.abl)     

< 除了在夢中外，如果故意出精，犯僧殘。>
2.故意與女人身體相觸 ( SaGghAdisesa 2. )
Yo pana bhikkhu otiNNo vipariNatena cittena mAtugAmena saddhiM kAyasaMsaggaM 

  任何      比丘     貪愛      變壞           心        女人      一起     身體        接觸

              bhikkhu     otiNNa    vipariNata        citta      mAtugAma                     kAya+saMsagga

             (s.nom)     (s.nom)      (s.inst)         (s.inst)     (s.inst)                         (s.acc)

< 若有比丘懷有貪愛，以墮落心和女人發生身體的接觸，>

samApajjeyya, hatthagAHaM vA veNigAhaM vA aJJatarassa vA aGgassa parAmasanaM, 

   發生           手      抓住 或   頭髮  抓住  或      隨一     或    肢體        碰觸

   sam+A+pajjati     hattha+gaNhati           veNi+gaNahati        aJJatara             aGga      parAmasana

  opt(s.3p)           (s.acc)                  (s.acc)            (s.dat)           (s.dat)           (s.acc)

< 牽手或摸頭髮，或是碰觸到身體的任何部分，>

saGghAdiseso'ti.
    僧殘

 saGghAdisesa

   (s.nom)

< 犯僧殘。>
3.對女人說淫穢語詞 ( SaGghAdisesa 4. )
Yo pana bhikkhu otiNNo vipariNatena cittena mAtugAmaM duTThullAhi vAcAhi 

   任何      比丘     貪愛      變壞        心        女人          粗俗        言語 

             bhikkhu     otiNNa    vipariNata      citta      mAtugAma          duTThulla      vAcA 

             (s.nom)     (s.nom)      (s.inst)      (s.inst)     (s.acc)            (pl.inst)         (pl.inst)

< 若有比丘懷有貪愛，以墮落心對女人用與不淨行有關的粗俗語詞說話，>

obhAseyya yathA taM yuvA yuvatiM methunUpasaMhitAhi, saGghAdiseso'ti. 
  說          如同   這   少年    少女     不淨       相關          僧殘

  obhAsati              sa     yuvan   yuvati      mithuna+upasaMhita          saGghAdisesa

  opt(s.3p)             (s.nom)  (s.nom)  (s.acc)        (pl.inst)                    (s.nom)

< 就像是少年對少女說話一樣，犯僧殘。>
4.要求女人行不淨行侍奉 ( SaGghAdisesa 4. )

Yo pana bhikkhu otiNNo vipariNatena cittena mAtugAmassa santike 

   任何     比丘      貪愛      變壞          心       女人         面前  
            bhikkhu      ottiNNa    vipariNata        citta       mAtugAma       santika    

            (s.nom)      (s.nom)     (s.inst)         (s.inst)       (s.gen)        (s.loc)       

attakAmapAricariyAya vaNNaM bhAseyya, 

自己 欲念    供養         稱讚       說   
  atta+kAma+pAricariyA         vaNNa      bhAsati  
         (s.dat)               (s.acc)     opt(s.3p)  
< 若有比丘心懷貪愛，以墮落心在女人面前稱讚侍奉自己的慾念說：>

“EtadaggaM bhagini, pAricariyAnam yA mAdisaM sIlavantaM kalyANadhammaM

  如此   最上    姐妹        供養             我這樣      持戒者     善      行為   
  etad     agga      bhagini       pAricarati            mAdisa      sIla+vant      kalyANa+dhamma

  (s.nom)  (s.acc)    (s.voc)        ppr(s.acc)    (s.nom)  (s.acc)       (s.acc)         (s.acc)      

 <「女居士，這樣才是最殊勝的侍奉，像我這種持戒者﹑行為端正的 >

brahmacAriM etena dhammena pAricareyyA “ti. MethunUpasaMhitena, saGghAdiseso'ti.

   梵行者       如此    方式        供養            不淨      相關            僧殘
  brahma+cAri      etad    dhamma      paricarati          methuna+upasaM+dahati      saGghAdisesa

   (s.acc)         (s.inst)    (s.inst)        opt(s.3p)                  (s.inst)              (s.nom)

< 梵行者，應該用這種不淨行之類的方式侍奉。」犯僧殘。>

5.為男女傳達情意 ( SaGghAdisesa 5. )

Yo pana bhikkhu saJcarittaM samApajjeyya itthiyA vA purisamatiM purisassa vA 

  任何       比丘       媒介          成為         女子   或   男子   意思    男子     或

              bhikkhu     saJcaritta       samApajjati        itthi          pruisa+mati     purisa       

             (s.nom)        (s.acc)          opt(s,3p)       (s.dat)           (s.acc)        (s.dat)

< 若有比丘成為中間人，把男子的意思傳達給女子，>

itthImatiM jAyattane vA jArattane vA antamaso taMkhaNikAya pi, saGghAdiseso’ti.

 女子 意思   夫妻性質  或  情侶性質  或    乃至          短暫       也      僧殘 

 itthI+mati      jAya+tva          jAra+tva                       taMkhaNika             saGghAdisesa

  (s.acc)         (s.loc)            (s.loc)                         (s.loc)                  (s.nom)

< 或是把女子的意思傳達給男子，當撮合為夫妻或情人，乃至只是短暫的關係時，
犯僧殘。>

6.建小房子不合規定 ( SaGghAdisesa 6. )

SaJJAcikAya pana bhikkhunA kuTiM kArayamAnena assAmikaM attuddesaM pamANika 

 自己  乞求    任何     比丘      小屋      建             無主      自己  目的    按照尺寸

 saMyam+yAcika           bhikkhu       kuTi       karoti           a+sAmika       attan+uddesa    pamANika

    (s.dat)                 (s.inst)      (s.acc)      ppr.(s.inst)         (s.acc)          (s.acc)       (s.nom)

< 若有比丘自行乞求，為自己建沒有施主的小屋，應按照尺寸建造。>

kAretabbA, tatr’idaM pamANaM. DIghaso dvAdasa vidatthiyo sugatavidatthiyA tiriyaM 

 建         這裡  如此    尺寸      長度     二   十    指距         佛    指距        寬 

  karoti                      pamANa        dIghasa    dvA+dasa   vidatthiya    sugata+vidatthiya       tiriya   

 grd(s.abl)      .     (s.nom)  (s.acc)        (s.nom)              (s.nom)           (s.abl)            (s.nom)  

            < 尺寸如下：長度為十二指距，以佛指距為準，內部寬七個。>

satt’antarA. BhikkhU abhinetabbA vatthudesanAya, tehi bhikkhUhi vatthuM desetabbaM

 七   內部     比丘       引導       地點    顯示     這      比丘       地點       指示

satta   antara     bhikkhu     abhineti        vatthu+desanA       sa      bhikkhu        vatthu      deseti

       (s.abl)     (pl.acc)     grd(pl.acc)         (s.dat)         (pl.inst)   (pl.inst)       (s.acc)       grd.

              < 應帶領諸比丘去指示地點，應由這些比丘指示一個 >

anArambhaM saparikkamanaM. sArambhe ce bhikkhu vatthusmiM aparikkamane 

 不   殺        具有    走動       具有 殺   如果   比丘      地點       不  走動           

 an+Arambha       sa+parikkamana         sa+Arambha         bhikkhu      vatthu        a+parikkamana

  (s.acc)             (s.acc)                 (s.loc)           (s.nom)       (s.loc)          (s.loc)

< 不會傷害生命，可以經行的地點。如果比丘在會傷害生命、不可以經行的地方， >

saJJAcikAya kuTiM kAreyya, bhikkhU vA anabhineyya vatthudesanAya, pamANaM vA 

 自己  乞求    小屋    建         比丘    或  不   帶領      地點      指明     尺寸     或

  saMyam+yAcika            karoti       bhikkhu       an+bhi-neti         vatthu+desanA          pamANa

   (s.inst)         (s.acc)    opt(s.3p)     (pl.acc)         opt(s.3p)           .(s.dat)              (s.acc)             

< 自行乞求而建小屋，或是不帶領諸比丘去指示地點，或是 >

atikkAmeyya, saGghAdiseso'ti.
   超過           僧殘

  ati+kamati         saGghAdisesa

  opt(s.3p)            (s.nom)

< 超過尺寸，犯僧殘。>

7.建大房子不合規定 ( SaGghAdisesa 7. )
MahallakaM pana bhikkhunA vihAraM kArayamAnena sassAmikaM attuddesaM bhikkhU 

      大      任何    比丘        房舍        建           有    施主   自己  目的    比丘

   mahallaka             bhikkhu       vihAra        karoti           sa+sAmika      attan+uddesa    bhikkhu

    (s.acc)               (s.inst)         (s.acc)      ppr(s.inst)            (s.acc)        (s.acc)       (pl.acc)

< 若有比丘為自己建有施主的大房舍，>

abhinetabbA vatthudesanAya, tehi bhikkhUhi vatthuM desetabbaM anArambhaM 

   引導          地點    顯示     這      比丘         地點       指示     不會傷害生命

   abhineti          vatthu+desanA        sa      bhikkhu        vatthu      deseti        an+Arambha

 grd(pl.acc)         (s.dat)            (pl.inst)   (pl.inst)       (s.acc)       grd.            (s.acc)

< 應帶領比丘們去指示地點，應由這些比丘指示一個不會傷害生命，>

saparikkamanaM. SArambhe ce bhikkhu vatthusmiM aparikkamane mahallakaM vihAraM
具有    走動        具有 殺   如果   比丘      地點     不  走動          大          寺院

 sa+parikkamana         sa+Arambha         bhikkhu      vatthu    a+parikkamana        mahallaka    vihAra

   (s.acc)                 (s.loc)           (s.nom)       (s.loc)          (s.loc)       (s.acc)           (s.acc)

< 可以經行的地點。如果比丘在會傷害生命，不可以經行的地方，建大寺院，>

kAreyya bhikkhU vA anabhineyya vatthudesanAya, saGghAdiseso'ti.

   建       比丘    或  不   帶領      地點      指明     僧殘

 karoti       bhikkhu       an+bhi-neti            vatthu+desanA        saGghAdisesa

 opt(s.3p)     (pl.acc)         opt(s.3p)             (s.dat)             (s.nom)

< 或是不帶領比丘們去指示地點，犯僧殘 >

8.無憑無據地毀謗比丘犯驅擯戒 ( SaGghAdisesa 8. )
Yo pana bhikkhu bhikkhuM duTTho doso appatIto amUlakena pArAjikena dhammena 

  任何      比丘      比丘        惡意    瞋     不滿    無  根據       驅擯        戒條

             bhikkhu      bhikkhu     duTTha    dosa     appatIta     a+mUlaka      pArAjika       dhamma

             (s.nom)      (s.acc)       (s.nom)   (s.nom)  (s.nom)      (s.inst)        (s.inst)       (s.inst)

< 若有比丘心懷惡意、瞋恨、不滿，用沒有根據的驅擯戒毀謗比丘，>
anuddhaMseyya, “app’eva nAma naM imamhA brahmacariyA cAveyyan”ti, tato aparena 

   毀謗             如此一來        他      這         梵行        趕走        之後    其他

  anuddhaMseti                            sa      imam      brahmacariya       cavati         sa        

  opt(s.3p)                                 (s.acc)    (s.abl)      (s.abl)     opt(s.1p)       (s.abl)   (s.inst)

< 心想：「這樣一來，我就將他從這清淨生活中趕出去了。」之後，在其他時候，>

samayena samanuggAhiyamAno vA asamanuggAhiyamAno vA, amUlakaJ c’eva taM 

 時候               究明           或  不         究明         或  無  根據   和  只是  這

 samaya        saM+anu+gANhati                 A+saM+snu+gANhati               a+mUlaka    ca         sa

  (s.inst)           ppr.(s.nom)                     ppr.(s.nom)                  (s.nom)              (s.nom)

< 有被詢問或沒有被詢問，知道這件事是毫無根據的，>

adhikaraNaM hoti, bhikkhu ca dosaM patiTThA’ti, saGghAdiseso'ti.

   事件         是     比丘    和    瞋      立足點       僧殘

  adhikaraNa      hoti     bhikkhu         dosa     patiTThahati     saHghAdisesa

   (s.nom)        (s.3p)    (s.nom)         (s.acc)    (s.3p)

< 而且比丘的出發點是瞋恨，犯僧殘。>

9.穿鑿附會地毀謗比丘犯驅擯戒 ( SaGghAdisesa 9. )
Yo pana bhikkhu bhikkhuM duTTho doso appatIto aJJabhAgiyassa adhikaraNassa kiJci 

 任何      比丘       比丘      惡意    瞋     不滿    其他的     關連     事件        任何

            bhikkhu     bhikkhu      duTTha    dosa     appatIta     aJJa+bhAgiya        adhikaraNa     ka+ci

             (s.nom)       (s.acc)       (s.nom)   (s.nom)  (s.nom)     (s.gen)              (s.gen)          

< 若有比丘心懷惡意、瞋恨、不滿，取某個相關事件的 >
desaM lesamattam upAdAya pArAjikena dhammena anuddhaMseyya, “app’eva nAma naM 

 地方   類似  量        取      驅擯          戒條       毀謗              如此一來      他

 desa     lesa+matta       upAdiyati    pArAjika         dhamma        anuddhaMseti                      sa

  (s.acc)     (s.acc)        ger.         (s.inst)           (s.inst)           opt(s.3p)                    (s.acc)

< 類似處，毀謗比丘涉及驅擯戒，心想：「這樣一來，>

imamhA brahmacariyA cAveyyan” ti, tato aparena samayena samanuggAhiyamAno vA 

  這         梵行            趕走        之後   其他        時候             究明        或

  imam        brahmacariya       cavati          sa      apara        samaya        saM+anu+gANhati      

  (s.abl)       (s.abl)           opt(s.1p)        (s.abl)     (s.inst)       (s.inst)           ppr.(s.nom)                     

< 我就將他從這清淨生活中趕出去了」。之後，在其他時候，有被詢問或>

asamanuggAhiyamAno vA aJJabhAgiyaJ c’eva taM adhikaraNaM hoti, koci deso 

 不         究明         或  其他的   關連  和 只是  這     事件       是    某個   地方

A+saM+snu+gANhati                aJJa+bhAgiya      ca         sa     adhikaraNa      hoti         dosa   

       ppr.(s.nom)                   (s.nom)               (s.nom)   (s.nom)        (s.3p)       (s.nom)      

< 沒有被詢問，知道這事件只是取某個相關事件的類似處，>
lesamatto upAdinno bhikkhu ca dosaM patiTThA’ti, saGghAdiseso’ ti.

 類似 量       取       比丘     和    瞋       立足點       僧殘
  lesa+matta   upAdiyati     bhikkhu          dosa       patiTThahati     saHghAdisesa

   (s.nom)    pp.(s.nom)     (s.nom)         (s.acc)       (s.3p)        (s.nom)

< 而且比丘的出發點是瞋恨，犯僧殘。>

10.離間僧團 ( SaGghAdisesa 10. )
Yo pana bhikkhu samaggassa saGghassa bhedAya parakkameyya, bhedanasaMvattanikaM 

  任何       比丘       和諧      僧團       破壞        致力          破壞       導致

            bhikkhu     samagga      saGgha        bheda       para-kamati      bhedana+saMvattanika    

            (s.nom)       (s.dat)        (s.dat)       (s.dat)       opt(s.3p)               (s.acc)

< 若有比丘致力於破壞和合的僧團，>
vA adhikaraNaM samAdAya paggayha tiTTheyya. 

或      事件          鼓動        執取      安住     

      adhikaraNa       samAdiyati     pa+gaNhAti    tiTThati     

        (s.acc)         ger            ger         opt(s.3p)  

< 或者是鼓勵導致破壞的事件，並且固執、不改變。>

So bhikkhu bhikkhUhi evam assa vacanIyo:

這   比丘        比丘     如此   是      勸告

sa    bhikkhu     bhikkhu             atthi     vacanIya
(s.nom)  (s.nom)    (pl.inst)          opt(s.3p) grd.(s.nom)

< 這位比丘應被比丘們如此勸：>

“MAyasmA samaggassa saGghassa bhedAya parakkami, bhedanasaMvattanikaM vA, 

 不可 大德      和諧        僧團       破壞        致力          破壞       導致     或

 mA+Ayasmant    samagga       saGgha        bheda       para+kamati     bhedana+saMvattanika   

  (s.voc)         (s.dat)         (s.dat)        (s.dat)        aor(s.2p)            (s.acc)

adhikaraNaM samAdAya paggayha aTThAsi. 

   事件          執取        維持      安住   
 adhi+karaNa       samAdiyati    pa+gaNhAti     tiTThati  

  (s.acc)           ger.            ger.         aor(s.2p) 

<「大德，不可致力於破壞和合的僧團，或者是鼓勵導致破壞的事件，並且固執、不改變。>

Samet’ AyasmA saGghena, samaggo hi saGgho sammodamAno avivadamAno ekuddeso

加入     大德      僧團        和諧   實在  僧團       歡喜         無      諍    一   誦戒  
sameti     Ayasmant    saGgha       samagga       saGgha      sammodati          a+vivadati      eka+uddesa  
pp(s.nom)   (s.voc)    (s.inst)        (s.nom)        (s.nom)      ppr.(s.nom)         ppr.(s.nom)      (s.nom)   
phAsu viharatI”ti. 

 安樂    處於      

   phAsu    viharati+ti 

 (s.nom)    (s.3p)     
<大德，請加入僧團。和合的僧團實在是處於歡喜﹑無諍，一起誦戒、安樂的狀態」。>
EvaJ ca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’eva paggaNheyya. 

如此  和  這    比丘     比丘          勸告      如此   仍        執取  

  evam     sa    bhikkhu     bhikkhu       vuccati       tathA           pa+gaNhAti    
         (s.nom)  (s.nom)     (pl.inst)        ppr.(s.nom)                  opt(s.3p)   
< 如果這個比丘被比丘們勸告後，仍然固執，>

So bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo, tassa paTinissaggAya.
這     比丘      比丘    直到    第三         勸告             他       放棄

sa     bhikkhu                  yAva+tatiya        samanubhAsati           sa      paTinissajjati   
      (s.nom)  (s.nom)     (pl.inst)                   grd.(s.nom)          (s.dat)      (s.dat)    
< 比丘們應該勸告這位比丘三次，為了使他放棄。>

YAvatatiyaJ’ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya 

 直到  第三   如果         勸告            他      放棄          

   yAva+tatiya            samanubhAsati            sa       paTinissajjati         

                          ppr.(s.nom)           (s.nom)     opt.(s.3p)      

< 如果被勸三次時，他放棄，這樣實在很好。>

icc’etaM kusalaM. No ce paTinissajjeyya, saGghAdiseso'ti.

實在 如此    善       不 如果      放棄            僧殘 

             kusala                  paTinissajjati          saGghAdisesa
              (s.acc)                 opt.(s.3p)

< 如果不放棄，犯僧殘。>

11.追隨離間僧團的比丘 ( SaGghAdisesa 11. )
Tass’eva kho pana bhikkhussa bhikkhU honti anuvattakA vaggavAdakA, eko vA, 

 他         如果說      比丘        比丘      是     追隨         別眾   參加    一  或  

  sa                      bhikkhu       bhikkhu      hoti     anuvattati      vagga+vAdaka     

 (s.dat)                    (s.dat)         (pl.nom)    (pl.nom)   (pl.nom)        (pl.nom) 

< 如果說，比丘們有追隨某位比丘，加入別眾——一個、兩個或三個 >

dve vA, tayo vA. Te evaM vadeyyuM, “mAyasmanto etaM bhikkhuM kiJci avacuttha. 

 二  或   三   或  他  如此      說        不可  大德      這個    比丘      任何      說          

                      sa            vadati        mA+Ayasmant       etad      bhikkhu     kiM+ci   vatti         

                    (pl.nom)         opt(s.3p)         (pl.voc)       (s.acc)     (s.acc)              aor(pl.2p)        

< 他們這樣說：「大德們，你們不可說這位比丘任何事情。>
DhammavAdI c’eso bhikkhu, vinayavAdI c’eso bhikkhu, amhAkaJ c’eso bhikkhu, 

  法   主張    和這個  比丘      律    主張 和 這個   比丘        我     和 這個   比丘     

 dhamma+vAdin       etad    bhikkhu    vinaya+vAdin      etad    bhikkhu     ahaM       etad   bhikkhu  

   (s.nom)         (s.nom)  (s.nom)      (s.nom)         (s.nom)   (s.nom)    (pl.gen)      (s.nom)  (s.nom) 

< 這位比丘宣說法，這位比丘宣說律，而且這位比丘 >

chandaJ ca ruciJ ca AdAya voharati, jAnAti no bhAsati, amhAkaM p’etaM khamatI”ti. 

  意欲    和  喜愛  和    取     說     知道  我們   說       我      也  這個     適合      

    chanda     ruci         AdAti    voharati     jAnAti   ahaM   bhAstai    ahaM          etad      khamati     

      (s.acc)     (s.acc)    ger.       (s.3p)     (s.3p)  (pl.dat)  (s.3p)     (pl.dat)        (s.acc)    (s.3p)        

< 選我們想要和喜愛的來說，知道告訴我們什麼是適合我們的。」>

Te bhikkhU bhikkhUhi evam assu vacanIyA, “mAyasmanto evaM avacuttha.
這   比丘       比丘     如此    是     勸告       不可   大德     如此     說   

sa    bhikkhu      bhikkhu           atthi    vacanIya        mA+Ayasmant               vatti    
(s.nom)   (s.nom)   (pl.inst)          opt(s.3p)  grd.(pl.nom)       (pl.voc)             aor(pl.2p)      
< 這位比丘應該被比丘們這樣勸：>

Na c’eso bhikkhu dhammavAdI na c’eso bhikkhu vinayavAdI.

不  和  這    比丘     法    主張   不 和 這    比丘      律    主張  

         etad     bhikkhu    dhamma+vAdin             bhikkhu    vinaya+vAdin   

        (s.nom)   (s.nom)     (s.nom)            (s.nom)    (s.nom)      (s.nom)     

<「大德們！不可以這樣說，這位比丘不宣說法，這位比丘不宣說律。>

MAyasmantAnam’pi saGghabhedo ruccittha. Samet’AyasmantAnaM saGghena,

不可       大德    也  僧團    破壞      專注於    加入        大德          僧團    

    mA+Ayasmant            saGgha+bheda      ruccati       sameti        Ayasmant         saGgha   
         (pl.gen)               (s.nom)           aor(pl.2p)    (s.3p)       (pl.gen)         (s.inst)   
< 也不要破壞大德們的僧團。加入大德們的僧團，>
samaggo hi saGgho sammodamAno avivadamAno. ekuddeso phAsu viharatI”ti.

   和合   其實   僧團        喜悅         無   諍       一  誦戒    安樂      處於

  samagga        saGgha       sammodati         a+vivadati        eka+uddesa   phAsu    viharati+ti
  (s.nom)         (s.nom)       ppr.(s.nom)         ppr.(s.nom)        (s.nom)    (s.nom)     (s.3p) 

< 和諧的僧團其實是處於歡喜﹑無諍，一起誦戒、安樂的狀態。」>

evaJ ca te bhikkhU bhikkhUhi vuccamAnA tath’ eva paggaNheyyuM, te bhikkhU 
如此  和 這    比丘       比丘           說    如此   仍       執取        這     比丘      

evam      sa    bhikkhu     bhikkhu        vuccati     tathA             pa+gaNhAti       sa     bhikkhu    
        (pl.nom)  (pl.nom)     (pl.inst)        ppr.(pl.nom)                   opt(pl.3p)   (pl.nom)  (pl.nom) 

< 這些比丘被比丘們如此勸後，仍然執迷不悟，這些比丘 >

bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbA, tassa paTinissaggAya. YAvatatiyaJ ce 

  比丘      直到   第三             勸告         他         放棄        直到   第三   
  bhikkhu        yAva+tatiya       samanubhAsati           sa        paTinissajjati        yAva+tatiya            

  (pl.inst)                           grd.(plnom)         (s.dat)         (s.dat)                                

samanubhAsiyamAnA,

         勸告 
      samanubhAsati

       ppr.(s.nom) 

< 應該被比丘們勸告三次，為了使他們放棄。如果被勸三次，>

taM paTinissajjeyyuM. Icc’etaM kusalaM. No ce paTinissajjeyyuM, saGghAdiseso’ti.
 他       放棄           實在 如此      善   不 如果      放棄                 僧殘
 sa       paTinissajjati                      kusala                  paTinissajjati        saGghAdisesa

(s.nom)     opt.(s.3p)                       (s.acc)                 opt.(pl.3p)              (s.nom)

< 他們放棄，這樣實在很好。如果他們不放棄，犯僧殘。>

12.對勸誡的比丘惡言相向 ( SaGghAdisesa 12. )
Bhikkhu pan’eva dubbacajAtiko hoti, uddesapariyApannesu sikkhApadesu bhikkhUhi 

  比丘     如果說   不聽話   種類    有      誦        屬於             學處        比丘

 bhikkhu                dubbaca+jAtika      hoti     uddesa+pariyApajjati          sikkhApada        bhikkhu
 (s.nom)                  (s.nom)         (s.3p)               pp(pl.loc)           (pl.loc)         (pl.inst)

< 如果說，有一類不聽話的比丘，比丘們在屬於誦戒的學處的範圍內，>

sahadhammikaM vuccamAno attAnaM avacanIyaM karoti, “mA maM Ayasmanto kiJci 

 隨     規則         忠告      自己本身  不   忠告     認為    不可  我     大德       任何

saha+dhammaika            vatti          attan       a+vatti      karoti        ahaM     Ayasmant     kiM+ci

   (s.acc)adv.             ppr.(s.nom)       (s.acc)    grd.(s.acc)     (s.3p)          (s.acc)   (pl.voc) 

< 依循規定地忠告他，他認為自己不該被忠告：「大德們，不要勸我任何 >

avacuttha kalyANaM vA pApakaM vA, ahaM p’ Ayasmante na kiJci vakkhAmi kalyANaM 

 不   忠告   好的     或    壞的    或   我   也    大德     不  任何     忠告      好的  

 a+vatti        kalaya           pApaka          ahaM          Ayasmant     kiM+ci    vatti       kalaya

imp(pl.2p)       (s.acc)            (s.acc)          (s.nom)        (pl.acc)              fut(s.1p)     

<好的或是壞的，我也不會去勸尊們任何好的或是壞的，>

vA pApakaM vA, viramathAyasmanto mama vacanAyA”ti, 

或    壞的    或     避免     大德        我       勸告       

      pApaka            viramati     Ayasmant    ahaM     vacana        

  (s.acc)            imp(pl.2p)     (pl.voc)     (s.dat)      (s.dat)        

<大德們，儘量不要勸告我！」>

so bhikkhu bhikkhUhi evam'assa vacanIyo,

這    比丘      比丘     這樣     是     勸   

sa    bhikkhu      bhikkhu   atthi      atthi    vacanIya  

(s.nom)  (s.nom)    (pl.inst)   opt(s.3p)  opt(s.3p)  (s.nom)    
< 這位比丘應該被比丘們這樣勸告：>

“MAyasmA attAnaM avacanIyam akAsi, vacanIyam eva AyasmA attAnaM karotu,

 不可   大德  自己本身  不   忠告    認為      忠告     就是   大德    自己本身  認為

 mA+Ayasmant    attan      a+vatti         karoti     vacanIya           Ayasmant     attan      karoti
      (s.voc)     (s.acc)      grd.(s.acc)      aor(s.3p)    grd.(s.acc)        (s.voc)    (s.acc)     imp(s.3p)

< 大德，不可認為不該忠告自己。大德，要認為正應該勸告自己 >

AyasmA'pi bhikkhU vadetu saha dhammena, bhikkhU'pi AyasmantaM vakkhanti saha 

 大德  也    比丘     勸告   隨著    規則         比丘    也      大德          勸告   隨著

Ayasmant+api    bhikkhu    vadati              dhamma       bhikkhu        aysamant         vadati        

 (s.nom)        (pl.acc)   aor(s.2p)              (s.inst)        (pl.nom)           (s.acc)        fut(pl.3p)     

< 大德依循規定地勸告比丘，比丘也依循規定地勸告大德，>

dhammena, evaM saMvaDDhA hi tassa bhagavato parisA yad’idaM aJJamaJJavacanena  

  規則       如此      進步    就是 這個    世尊      團體        如此      互相       勸告

  dhammam               saMvaDDhati        sa       bhagavant    parisA    ya        aJJaM+aJJa+vacana

  (s.inst)                   pp(s.nom)        (s.gen)     (s.gen)      (s.nom)  (s.nom)            (s.inst)

< 如此一來，世尊的團體得以進步，即是仰賴彼此互相勸告，>

aJJamaJJavuTThApanenA”ti. evaJ ca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’eva 

  互相         改正錯誤         如此 和  這   比丘       比丘         勸告       如此   

aJJaM+aJJa+vuTThApeti               emaM       sa     bhikkhu    bhikkhu       vatti          tatha

  (s.inst)                                    (s.nom) (s.nom)      (pl.inst)         ppr(s.nom)   

< 互相糾正。這位比丘被比丘們如此勸後，仍然執迷不悟，>

pagganheyya, so bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo tassa 

     執取       這     比丘      比丘     直到    第三         勸告          他         

   pa+gaNhAti       sa     bhikkhu    bhikkhu    yAva+tatiya       samanubhAsati             sa        
   opt(s.3p)       (s.nom)  (s.nom)    (pl.inst)                       grd.(s.nom)            (s.dat)         

paTinissaggAya. 

    放棄 

   paTinissajjati  
    (s.dat) 

< 這位比丘應該被比丘們勸告三次，以使他放棄。>

YAvatatiyaJ ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya icc’etaM kusalaM, no ce 

直到  第三  如果         勸告            他       放棄        實在  如此      善    不 如果 

yAva+tatiya            samanubhAsati              sa       paTinissajjati                       kusala  
                        ppr.(s.nom)              (s.nom)     opt.(s.3p)                        (s.acc)   
< 如果被勸三次，他放棄，這樣實在很好。如果不>

paTinissajjeyya, saGghAdiseso’ti.
     放棄            僧殘
  paTinissajjati          saGghAdisesa

  opt.(s.3p)                (s.nom)

< 放棄，犯僧殘。>

13.敗壞居士並毀謗勸誡者 ( SaGghAdisesa 13. )
Bhikkhu pan’eva aJJataraM gAmaM vA nigamaM vA upanissAya viharati kuladUsako 

  比丘      如果說       某一    村落    或    城市     或     依止      住      良家  破壞

 bhikkhu                   aJJatara      gAma        nigama          upanissayati     viharati    kula+dUsaka

 (s.nom)                   (s.acc)        (s,acc)       (s.acc)           ger. adv.      (s.3p)         (s.nom)

< 如果說，比丘依止某一個村落或城市而住，破壞好的家庭，>

pApasamAcAro, tassa kho pApakA samAcArA dissanti c’eva suyyanti ca'kulAni ca tena 

  壞     實行    他    而    壞        行為     見     和   還     聽    和  良家   和   他

 pApa+samAcAra       sa            pApaka     samAcAra      dassati          sUNAti          kula        sa

   (s.nom)          (s.gen)         (s.nom)      (s.nom)      pass(pl.3p)     pass(pl.3p)     (pl.nom)     (s.inst)

< 做壞事。而他的壞行為被看見而且還被聽見，>

duTThAni dissanti c’eva suyyanti ca. So bhikkhu bhikkhUhi evam assa vacanIyo, 

  破壞       看見   和  還     聽    和  這   比丘       比丘       如此   是     勸告      

 dussati      dassati              suNAti          sa    bhikkhu      bhikkhu            atthi    vatti      

pp(pl.nom)   pass(pl.3p)          pass(pl.3p)      (s.nom)(s.nom)       (pl.inst)           opt(s.3p) grd.(s.nom)  

< 好的家庭被他破壞，被看見而且還被聽見。這位比丘應該這樣被比丘們勸告：>

“yasmA kho kuladUsako pApasamAcAro,Ayasmato kho pApakA samAcArA dissanti 

  大德    就是 良家  破壞      壞     實行     大德     而    壞        行為      見    
  Ayasmant        kula+dUsaka        pApa+samAcAra     Ayasmant         pApaka     samAcAra    dassati          

  (s.nom)            (s.nom)          (s.nom)          (s.gen)           (s.nom)      (s.nom)    pass(pl.3p)         

c’eva suyyanti ca,

和 還     聽    和

        sUNAti 

       pass(pl.3p) 

< 大德你破壞好的家庭，做壞事。而大德的壞行為被看見而且還被聽見，>

kulAni c’AyasmatA duTThAni dissanti c’eva suyyanti ca; pakkamat’ AyasmA imamhA AvAsA, 

 良家  和   大德   破壞       看見   和  還     聽   和   離開        大德    這     地方 

 kula      ca+Ayasmant   dussati    dassati             suNAti       pakkamati    Ayasmant    imaM    AvAsa

(pl.nom)     (s.inst)    pp(pl.nom)   pass(pl.3p)        pass(pl.3p)       (s.3p)       (s.voc)     (s.abl)   (s.abl)

< 好的家庭被大德破壞，被看見而且還被聽見。大德，離開這個地方，>

alan'te idha vAsenA”ti. 

足夠  你  這   住       

alM   tvaM idha  vAsa       

     (s.dat)       (s.inst)    

< 你住在這裡夠久了。>

EvaJ ca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno te bhikkhU evaM vadeyya:

如此  和  這   比丘       比丘        勸告       這   比丘     如此    說

 evaM      sa   bhikkhu     bhikkhu       vatti         sa    bhikkhu             vadati

          (s.nom)  (s.nom)     (pl.inst)     ppr(s.nom)  (pl.acc)  (pl.acc)             opt(s.3p)

< 這位比丘被比丘們如此勸告的時候，對比丘們這樣說：>

chandagAmino ca bhikkhU, dosagAmino ca bhikkhU, mohagAmino ca bhikkhU, 

  貪     追隨     和   比丘      瞋    追隨 和    比丘      痴    追隨    和    比丘

 chanda+gAmin             bhikkhu    dosa+gAmin         bhikkhu    moha+gAmin            bhikkhu

   (pl.nom)              (pl.nom)           (pl.nom)      (pl.nom)       (pl.nom)              (pl.nom)

<「比丘們是追隨貪者，且比丘們是追隨瞋者，且比丘們是追隨痴者，>

bhayagAmino ca bhikkhU, tAdisikAya ApattiyA ekaccaM pabbAjenti, ekaccaM na 

 怖畏    追隨   和    比丘    如此的      犯戒      某些         擯出       某些    不

 bhaya+gAmin             bhikkhu   tAdisika       Apatti      ekacca        pabbAjeti     ekacca

    (s.nom)              (s.nom)    (s.dat)        (s.dat)      (s.acc)        (pl.3p)        (s.acc)    

< 且比丘們是追隨怖畏者。犯了這樣的戒，他們驅出某些人，不驅出某些人。」>

pabbAjentI”ti, so bhikkhu bhikkhUhi evam'assa vacanIyo, “mAyasmA evaM avaca, na ca 

  擯出         這    比丘    比丘      如此  是     勸告      不可  大德   如     說  不 和

 pabbAjeti+ti      sa      bhikkhu      bhikkhu       atthi    vatti        mA+Ayasmant           vatti   

  (pl.3p)      (s.nom)  (s.nom)      (pl.inst)         opt(s.3p)  grd.(s.nom)     (s.voc)            aor(s.2p)

< 這位比丘應該被比丘們這樣勸告：「大德，你不可以這樣說，>

bhikkhU chandagAmino, na ca bhikkhU dosagAmino, na ca bhikkhU mohagAmino, na ca 

  比丘      貪    追隨   不  和     比丘   瞋    追隨  不  和    比丘    痴   追隨    不 和

  bhikkhu      chanda+gAmin             bhikkhu    dosa+gAmin            bhikkhu       moha+gAmin         

  (pl.nom)          (pl.nom)            (pl.nom)        (pl.nom)           (pl.nom)           (pl.nom)

< 比丘們不是追隨貪者，且比丘們不是追隨瞋者，且比丘們不是追隨痴者，>

bhikkhU  bhayagAmino, AyasmA kho kuladUsako pApasamAcAro, Ayasmato kho pApakA 

   比丘          怖畏      大德    就是  良家  破壞    壞     實行     大德       而    壞 

 bhikkhu      bhaya+gAmin       Ayasmant       kula+dUsaka      pApa+samAcAra     Ayasmant         pApaka  

  (pl.nom)        (pl.nom)        (s.nom)          (s.nom)          (s.nom)          (s.gen)         (s.nom)   

< 且比丘們不是追隨怖畏者，大德你破壞好的家庭，做壞事。而大德的壞 >

samAcArA dissanti c’eva suyyanti ca, kulAni c’AyasmatA duTThAni dissanti c’eva 

   行為        見  和  還     聽     和   良家  和   大德     破壞       看見    和  還   

 samAcAra      dassati            sUNAti           kula     ca+Ayasmant     dussati      dassati           
   (s.nom)      pass(pl.3p)       pass(pl.3p)     (pl.nom)      (s.inst)      pp(pl.nom)   pass(pl.3p)        
suyyanti ca. 

   聽     和 
  suNAti  

 pass(pl.3p)  
< 行為被看見而且還被聽見，好的家庭被大德破壞，被看見而且還被聽見。>

Pakkamat’ AyasmA imamhA AvAsA, alan te idhavAsenA’ti. 

  離開        大德      這    地方    足夠  你  這   住         
 pakkamati     Ayasmant    imaM    AvAsa     alM   tvaM idha+vAsa         

  (s.3p)         (s.voc)     (s.abl)    (s.abl)         (s.dat)  (s.inst)          

< 大德，離開這個地方，你住在這裡夠久了。>

EvaJ ca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’eva pagganheyya,

 如此  和 這   比丘        比丘        勸告     如此           取    
 evaM      sa   bhikkhu       bhikkhu        vatti                    pa+gaNhAti   

          (s.nom)  (s.nom)     (pl.inst)      ppr(s.nom)                opt(s.3p)   

< 這位比丘被比丘們如此勸後，>

so bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo tassa paTinissaggAya.
這    比丘      比丘    直到    第三         勸告           他         放棄     

 sa    bhikkhu    bhikkhu    yAva+tatiya         samanubhAsati          sa        paTinissajjati    

(s.nom) (s.nom)    (pl.inst)                        grd.(s.nom)         (s.dat)         (s.dat)         
< 仍然執迷不悟，這位比丘應該被比丘們勸告三次，為了使他放棄。>
yAvatatiyaJ ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya, icc'etaM kusalaM,
 直到   第三 如果         勸告          他         放棄       實在  如此   善    

 yAva+tatiya              samanubhAsati          sa       paTinissajjati                   kusala  
                         ppr.(s.nom)          (s.nom)     opt.(s.3p)                      (s.acc)    

< 如果被勸三次，他放棄，這樣實在很好。>

no ce paTinissajjeyya, saGghAdiseso’ti.
不 如果      放棄             僧殘

              paTinissajjati         saGghAdisesa

               opt(s.3p)           (s.nom)
< 如果不放棄，犯僧殘。>
UddiTThA kho Ayasmanto terasa saMghAdisesA dhammA.

   誦             大德們     十三      僧殘           規則 

  uddisati           Ayasmant                                   dhamma

  pp(pl.nom)          (pl.voc)                  (pl.nom)      (pl.nom)

< 大德們，十三僧殘的規則已經誦出了，>

nava paThamApattikA cattAro yAvatatiyakA, yesaM bhikkhu aJJataraM vA aJJataraM 

 九       初次    犯     四      限於   第三     任何     比丘                隨一 

         paThama+Apattika               yAva+tatiyakA       ya        

 (s.nom)       (s.abl)          (s.nom)      (s.abl)         (pl.gen)      (s.nom)          (s.acc)

< 九條戒初次即犯，四條戒是犯了第三次後才算。比丘犯了其中一條戒後，>

vA ApajjitvA yAvatihaM jAnaM paTicchAdeti tAvatihaM tena bhikkhunA akAmA 

       犯       多少  天     知道      隱藏     多少  天    這      比丘    不  願意

     Apajjati        yAvati+aha    jAnAti     paTicchAdeti   tAbvati+aha     sa      bhikkhu      a+kAma

      Ger.           (s.acc)      pp.(a.acc)     (s.3p)       (s.acc)     (s.inst)    (s.inst)       (s.inst)

            < 明知而隱藏幾天，這位比丘就必須別住幾天，即使不願意。>

parivatthabbaM, parivutthaparivAsena bhikkhunA uttariM chArattaM 

    應別住             使別住    給予別住       比丘       超過    六   夜

   parivasati            parivasati      parivasati                               chA+ratta

  grd.(s.acc)               pp.         (s.inst)         (s.inst)                    (s.acc)

                 < 別住後，應對別住比丘另外施行六夜比丘摩那埵。>

bhikkhumAnattAya paTipajjitabbaM. ciNNamAnatto bhikkhu yattha siyA vIsatigaNo 

   比丘     摩那埵        應行動          舉行  摩那埵     比丘          有    二十 眾

  bhikkhu+mAnatta           paTipajjati             ciNNa+mAnatta                      atthi    vIsati+gaNa

      (s.dat)                  grd.(s.acc)          pp.    (s.nom)     (s.nom)           opt(s.3p)   (s.nom)

bhikkhusaMgho tattha so bhikkhu abbetabbo. ekena pi ce Uno vIsatigaNo 

    比丘    眾            這    比丘    應出罪       一   也 如果 不足 二十 眾

   bhikkhu+saMgha            sa     bhikkhu     abbeti                             vIsati+gaNa

    (s.nom)                  (s.nom)  (s.nom)    (s.nom)                              (s.nom)

 < 履行了摩那埵的比丘，這位比丘應在有二十位旳比丘僧團中出罪，>  

bhikkhusaMgho taM bhikkhuM abbheyya, so ca bhikkhu anabbhito te ca bhikkhU 

  比丘     僧團     這     比丘         出罪   這  而且  比丘   不   出罪  這些 而 比丘們

   bhikkhu+saMgha     sa      bhikkhu      abbeti      sa         bhikkhu    an+abbeti             bhikkhu

   (s.nom)           (s.acc)    (s.acc)     opt(s.3p)     (s.nom)     (s.nom)     (s.nom)              (pl.nom)

 < 如果即使是差一個人，不足二十位的比丘僧團為這位比丘出罪的話，這位比丘無法出罪，>

gArayhA.  AyaM tattha sAmIci. 

  應呵責     這    在這裡   正確

  garahati         

 grd.(pl.nom)

< 而且比丘們應該被呵責。這樣做，在這裡是正確的。>

TatthAyasmante pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA?

 在此      大德    我問        是否   是       清淨            

           Ayasmant   pucchati              atthi       parisuddha

           (pl.acc)     (s.1p)              (pl.2p)       (pl.nom)

< 在此我問大德們：「你們是否是清淨的？」>

Dutiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第二      也      問      是否    是       清淨            

                  pucchati            atthi      parisuddha

                   (s.1p)             (pl.2p)      (pl.nom)

< 第二次再問：「你們是否是清淨的？」>
Tatiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第三    也      問       是否    是       清淨            

                   pucchati           atthi      parisuddha

                   (s.1p)             (pl.2p)      (pl.nom)

< 第三次再問：「你們是否是清淨的？」>

Parisaddh' ettha Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

  清淨       在此     大德       因此   沈默   如此     這      認為

 parisaddha               Ayasmant       sa      tuNhi                     dharati

  (pl.nom)                (pl.nom)       (s.abl)   ind.                      (s.1p)

 < 在這裡，大德們是清淨的，因此默然，這件事我如此認為。>
三﹑二不定
Ime kho panAyasmanto dve aniyatA dhammA uddesaM Agacchanti.

這裡  而      大德            二  不定    規則         誦         來

            pana+Ayasmant                      dhamma       uddesati     Agacchati

               (pl.voc)           (pl.nom)       (pl.nom)        (s.acc)       (pl.3p)

< 那麼，大德們，在這裡誦出二不定戒。>

1.與女人坐在可行不淨行處 ( Aniyata 1. )
Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM eko ekAya raho paTicchanne Asane 

  任何       比丘     女人            與      一     一   隱密      隱密       座位

             bhikkhu     mAtugAma                   eka    eka    rahas     paTicchAdeti     Asana

             (s.nom)      (s.inst)              adv.   (s.nom)  (s.inst) (s.acc)    (s.loc)         (s.loc)

alaMkammaNiye nisajjaM kappeyya. 

 十分    適合         坐       作      

alaM+kammaNiya        nisajja      karoti      

adv.      (s.loc)       (s.acc)       opt(s.3p)   

< 若有比丘單獨和女人，秘密地坐在十分合適的隱密座位，>

Tam'enaM saddheyyavacasA upAsikA disvA tinnaM dhammAnaM aJJatarena vadeyya

  他    這     信賴      說話    優婆夷   看見    三         教法        其中之一      說   
   sa    etad     saddahati     vaco      upAsikA    dassati            dhamma         aJJatara       vadati   

 (s.acc)  (s.acc)    opt(s.3p)    (s.inst)    (s.nom)     ger.  (s.gen)        (s.gen)          (s.inst)       opt(s.3p)  

pArAjikena vA saGghAdisesena vA pAcittiyena vA nisajjaM.

  驅擯      或       僧殘        或     懺悔      或    坐

   pArAjika            saGghAdisesa            pAcittiya           nisajja

 (s.inst)                 (s.inst)               (s.inst)            (s.acc)

< 他的這件事被說話可靠的優婆夷看見後，她應說出是有關驅擯、僧殘或懺悔三類的其中一個 >

Bhikkhu paTijAnamAno tiNNaM dhammAnam aJJatarena kAretabbo pArAjikena vA  

 比丘        承認           三          教法      其中之一        作        驅擯  或  

 bhikkhu     paTijAnAti                      dhamma        aJJatara        karoti         pArAjika 

  (s.nom)     ppr.(s.nom)         (s.gen)       (s.gen)        (s.inst)        grd(s.nom)      (s.inst)       

< 比丘承認了與女人共坐，應該依據驅擯、僧殘或懺悔三類的其中之一來處置 >

saGghAdisesena vA pAcitteyena vA yena vA sA saddheyya vacasA upAsikA vadeyya,

       僧殘      或     捨懺      或  任何  或  那    信賴       說話   優婆夷     說
    saGghAdisesa           pAcittiya           ya         sA    saddahati      vaco    upAsikA    vadati    

      (s.inst)               (s.inst)          (s.inst)    (s.nom)  opt(s.3p)     (s.inst)    (s.nom)   opt(s.3p)
                          < 或是根據那位說話可靠的優婆夷說的，處置這位比丘 >

tena so bhikkhu kAretabbo.  AyaM dhammo aniyato’ti.

      這    比丘       作         這      事件      不定

  sa    sa    bhikkhu      karoti       ayaM     dhamma     aniyata

(s.inst)(s.nom) (s.nom)   grd(s.nom)     (s.nom)    (s.nom)     (s.nom)

                         < 這事件就是不定。>

2.與女人坐在可說淫穢語處 ( Aniyata 2. )
Na h’eva kho pana paTicchannaM AsanaM hoti nAlaMkammaNiyaM. AlaJ ca kho hoti 

不    再者       任何       隱密        座位   有   不  十分   適合        十分  和      有

                            paTicchAdeti       Asana    hoti    na+Alam+kammaNiya       alaM           hoti

                             (s.acc)          (s.acc)    (s.3p)          (s.acc)                         (s.3p)

mAtugAmaM duTThullAhi vAcAhi obhAsituM.

    女人          淫穢       話        說      

   mAtugAma       duTThulla     vAcA      obhAsati      

   (s.acc)           (s.inst)        (s.inst)     inf.       
< 再者，若是不隱密的座位、十分不合適，而很適合對女人說淫穢話。> 

Yo pana bhikkhu tathArUpe Asane mAtugAmena saddhiM.
     任何    比丘     如此     座位      女人             與   

              bhikkhu   tathA+rUpa   Asana     mAtugAma

              (s.nom)     (s.loc)       (s.loc)     (s.inst)

< 若有比丘在這樣的座位上和女人在一起。> 

Eko ekAya raho nisajjaM kappeyye.tam enaM saddeyya vacasA upAsikA disvA

  一   一    隱密    坐        作        他   如此    信賴      說話    優婆夷  看見

  eka    eka    raha    nissajja      karoti       sa    etad   saddahati      vaco     upAsikA  dassati

(s.nom) (s.inst)  (s.nom)   (s.acc)     opt(s.3p)   (s.acc)  (s.acc)    opt(s.3p)    (s.inst)   (s.nom)     ger.

< 一對一地坐在無人處。他的這件事被說話可靠的優婆夷看見後，>
dvinnaM dhammAnam aJJatarena vadeyya saGghAdisesena vA pAcittiyena vA. nisajjaM  

   二         教法        其中之一    說             僧殘        或     捨懺      或     坐 

  dvi            dhamma       aJJatara        vadati       saGghAdisesa          pAcittiya             nisajja

  (s.gen)          (s.inst)        opt(s.3p)     (s.inst)           (s.inst)              (s.inst)            (s.acc)

< 她應說出是有關僧殘或捨懺二類的其中一個 >

bhikkhu paTijAnamAno dvinnaM dhammanaM aJJatarena kAretabbo saGghAdisesena 

   比丘        承認         二          教法      其中之一         作            僧殘      

 bhikkhu     paTijAnAti                      dhamma         aJJatara          karoti        saGghAdisesa    
 (s.nom)        ppr.(s.nom)       (s.gen)       (s.gen)          (s.inst)        grd(s.nom)         (s.inst)       

< 比丘承認了與女人共坐，應該依據僧殘或捨懺二類的其中之一來處置，>

vA pAcittiyena vA yena vA sA saddheyya vacasA upAsikA vadeyya, 
 或    捨懺     或  任何  或  那    信賴       說話    優婆夷     說    

       pAcittiya         ya         sA    saddahati       vaco   upAsikA    vadati 

        (s.inst)         (s.inst)   (s.nom)   opt(s.3p)     (s.inst)    (s.nom)  opt(s.3p)
                          < 或是根據那位說話可靠的優婆夷說的，>

tena so bhikkhu kAretabbo. ayaM pi dhammo aniyato’ ti.
     這   比丘        作        這    也   事件      不定
 sa    sa    bhikkhu     karoti       ayaM       dhamma     aniyata

(s.inst)(s.nom) (s.nom)   grd(s.nom)     (s.nom)      (s.nom)     (s.nom)

< 處置這位比丘，這事件也是不定。>

UddiTThA kho Ayasmanto dve antiyatA  dhammA.

   誦                 大德    二    不定        規則 

  uddisati           Ayasmant            antiyata       dhamma

  pp(pl.acc)             (pl.voc)          (pl.nom)     (pl.nom)

< 大德們，二不定的規則已經誦出了，>

TatthAyasmante pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA?

 在此      大德       我問    是否   是       清淨            

           Ayasmant     pucchati          atthi       parisuddha

           (pl.acc)       (s.1p)           (pl.2p)       (pl.nom)

< 在此我問大德們：「你們是否是清淨的？」>

Dutiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第二     也      問    是否    是       清淨            

                  pucchati           atthi      parisuddha

                   (s.1p)             (pl.2p)      (pl.nom)

< 第二次再問：「你們是否是清淨的？」>

Tatiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第三    也      問     是否    是       清淨            

                   pucchati         atthi      parisuddha

                   (s.1p)           (pl.2p)      (pl.nom)

< 第三次再問：「你們是否是清淨的？」>

parisaddh' ettha Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

  清淨         在此    大德       因此  沈默    如此  這       認為

 parisaddha                 Ayasmant    sa     tuNhi                      dharati

  (pl.nom)                  (pl.nom)   (s.abl)    ind.                      (s.1p)

 < 在這裡，大德們是清淨的，因此默然，這件事我如此認為 >
四﹑三十捨懺
Ime kho panAyasmanto tiMsa nissaggiyA pAcittiyA dhammA uddesaM Agacchanti.

這裡  而      大德         三十       捨         懺        規則        誦          來

            pana+Ayasmant                                         dhamma      uddesati       Agacchati

                  (pl.voc)                   (pl.nom)    (pl.nom)    (pl.acc)       (s.acc)        (pl.3p)

< 那麼，大德們，在這裡誦出三十捨懺戒，>

1. 存放多餘衣服 ( Nissaggiya 1. )

NiTThitacIvarasmiM bhikkhunA ubbhatasmiM kaThine, dasAhaparamaM atirekacIvaraM 

   完了    衣服           比丘         捨，除去   功德衣    十 日   最高      過多的   布

 niTTAti      cIvara          bhikkhu       ubbahati         kaThina     dasa+Aha+parama        atireka+cIvara

  pp.      (s.loc)            (s.inst)         pp.(s.loc)           (s.loc)            (s.acc)             (s.acc)

< 當比丘作好衣服，沒有穿功德衣的時候，多餘的衣服，最多應該保留十天，>

dhAretabbaM, taM atikkAmayato nissaggiyaM pAcittiyan ti.
  持有           他      超過 如果       捨             懺

  dharati           sa    atikkama+yato      nissagga+iya    pA+citta+ika

  grd.(s.acc)       (s.nom)      adv.           (s.nom)            (s.nom)

             < 如果超過這個期限的話，犯捨懺 >

2.沒有帶足三件衣服過夜 ( Nissaggiya 2. )

NiTThitacIvarasmiM bhikkhunA ubbhatasmiM kaThine, ekarattaM’pi ce bhikkhu 

  完了    衣服           比丘       捨，除去    功德衣     一   夜    也 如果   比丘

 niTTAti      cIvara          bhikkhu       ubbahati          kaThina   eka+ratta              bhikkhu

  pp.      (s.loc)            (s.inst)         pp.(s.loc)         (s.loc)    (s.acc)               (s.nom)

< 當比丘作好衣服，沒有穿功德衣的時候，即使一個晚上，如果比丘 >

ticIvarena vippavaseyya aJJatra bhikkhusammutiyA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
三  衣         離開           除了      比丘      同意         捨             懺

 ti+cIvara       vippavasati                    bhikkhu+sammuti         nissagga+iya      pA+citta+ika

  (s.inst)          opt(s.3p)                        (s.abl)                (s.nom)           (s.nom)

< 沒有把三衣帶在身邊，除了比丘們同意外，也犯捨懺 >

3.存放布匹 ( Nissaggiya 3. )

NiTThitacIvarasmiM bhikkhunA ubbhatasmiM kaThine bhikkhuno pan’eva akAlacIvaraM 

   完了    衣服        比丘         捨，除去    功德衣    比丘      如果說    非 時   衣服

 niTTAti      cIvara          bhikkhu       ubbahati        kaThina     bhikkhu               a+kAla+cIvara

  pp.      (s.loc)            (s.inst)         pp.(s.loc)      (s.loc)     (s.dat)                   (s.acc)

< 當比丘作好衣服，沒有穿功德衣的時候，如果比丘在不正確的時間 >

uppajjeyya, AkaGkhamAnena bhikkhunA paTiggahetabbaM, paTiggahetvA khippam eva 

   產生          希望               比丘          接受               接受        快速     

  ud-pad          AkaNkhati             bhikkhu         paTiggaNgAti             pAtiggaNgAti    khippa     

 opt(s.3p)          (s.inst)                (s.inst)          grd.(s.acc)               ger.         (s.acc) adv.   

<有了一件衣服。應該由想要的比丘接受。接受後，應該快速作好 >

kAretabbaM, no c’assa pAripUrI, mAsaparaman'tena bhikkhunA taM cIvaraM 

   作         不 如果  這    足夠     月     最多     這      比丘       這     布 

   karoti             ce   ayaM    pAripUrI    mAsa+parama      sa      bhikkhu      sa      cIvara

 grd(s.acc)                (s.dat)   (s.nom)                     (s.inst)    (s.inst)      (s.acc)    (s.acc)

             < 如果這塊布不夠，這位比丘最多只能存放這塊布一個月 >

nikkhipitabbaM Unassa pAripUriyA satiyA paccAsAya, tato ce uttariM nikkhipeyya 

   存放            不足     完全      成為       期待     此  如果  超過       存放       
 nikkhipati             Una        pAri+pUr    atthi      paTi+AsA     sa                     nikkhipati       

  grd(s.acc)            (s.dat)     (s.dat)      ppr.(s.dat)    (s.dat)                           opt(s.3p)          

 < 以便將不夠的部分補足。如果存放超過期限，>

satiyA’pi paccAsAya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
 成為  也    期待            捨             懺

 atthi+Api    paTi+AsA        nissagga+iya        pA+citta+ika

              (s.dat)         (s.nom)          (s.nom)

< 即使是為了等待不夠的部分，也犯捨懺。>

4.讓非親戚比丘尼洗穿過的衣服 ( Nissaggiya 4. )

Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA purANacIvaraM dhovApeyya vA rajApeyya vA 

 任何     比丘       非親戚       比丘尼       穿過的   衣服      洗       或    染      或

            bhikkhu     aJJAtika        bhikkhuni         purANa+cIvara      dhovati           rajati    

           (s.nom)       (s.inst)         (s.inst)           (s.acc)           caus.opt(s.3p)      caus.opt(s.3p)

< 若有比丘讓沒有親戚關係的比丘尼洗、染或捶打穿過的衣服，>

AkoTApeyya vA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
   捶打       或       捨           懺 

  AkoTeti               nissagga+iya     pA+citta+ika

 caus.opt(s.3p)           (s.nom)          (s.nom)

              < 犯捨懺。>

5.直接接受非親戚比丘尼衣服 ( Nissaggiya 5. )

Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA hatthato cIvaraM paTiggaNheyya 

 任何     比丘       非親戚         比丘尼         手       衣服       接受           

             bhikkhu     aJJAtika        bhikkhuni        hattha       cIvara      paTiggaNhati         

             (s.nom)       (s.inst)         (s.inst)          (s.abl)      (s.acc)       opt(s.3p)

< 若有比丘由沒有親戚關係的比丘尼的手中，接受衣服，>

aJJatra pArivattakA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
   除了    交易             捨           懺

           parivattaka        nissagga+iya    pA+citta+ika
  (s.abl)            (s.nom)         (s.nom)

< 除了交易外，犯捨懺。>

6.向非親戚居士乞衣 ( Nissaggiya 6. )

Yo pana bhikkhu aJJAtakaM gahapatiM vA gahapatAniM vA cIvaraM viJJApeyya 

  任何     比丘       非親戚         居士     或      女居士   或    衣服      乞討  

             bhikkhu     aJJAtika        gahapati            gahapatAni          cIvara       vijAnAti

             (s.nom)       (s.acc)         (s.acc)              (s.acc)            (s.acc)        opt(s.3p)

< 若有比丘向沒有親戚關係的居士或女居士乞討衣服 >

aJJatra samayA, nissaggiyaM pAcittiyam. tatthAyaM samayo: acchinnacIvaro vA hoti 

 除了     時候        捨            懺         在此 這     時候       被搶     衣    或  有

           samaya       nissagga+iya    pA+citta+ika     tattha+ayaM     samaya  acchindati   cIvara       hoti

          (s.abl)       (s.nom)          (s.nom)          (s.nom)       (s.nom)      pp.       (s.nom)   (s.3p)

< 除了在正確的時候，犯捨懺。在這一戒中，這是正確的時候：比丘的衣服被搶，或是 >
bhikkhu naTThacIvaro vA, ayaM tattha samayo'ti.
  比丘      被破壞 衣    或    這    如此     時候

 bhikkhu      nassati                                samaya

 (s.nom)      pp.     (s.nom)        (s.nom)          (s.nom)

< 衣服遭到破壞，在這一戒中是正確的時候。>

7.被搶後向非親戚居士乞衣過限 ( Nissaggiya 7. )

TaJ ce aJJAtako gahapati vA gahapatAnI vA bahUhi cIvarehi abhihaTThuM pavAreyya, 

他  如果  非親戚     居士    或      女居士  或    許多      衣服      帶來      供養

 sa         aJJAtika     gahapati          gahapatAni          bahu      cIvara     abhinarati    pavAreti

(s.acc)     (s.nom)        (s.nom)           (s.nom)           (s.inst)    (s.inst)     (s.nom)    opt(s.3p)

< 如果沒有親戚關係的居士或女居士帶來許多衣服來供養他 >

santaruttaraparaman'tena bhikkhunA tato cIvaraM sAditabbaM,

 內      上   最多      這      比丘       他     衣服     接受

 santara+uttara+parama         sa      bhikkhu      sa    cIvara      sAdiyati  

                          (s.inst)    (s.inst)     (s.abl)   (s.acc)      grd.(s.nom)  

< 而這位比丘最多只能接受內衣和上衣。>

tato ce uttariM sAdiyeyya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.

因此   如果 超果       接受          捨              懺

 sa                    sAdiyati        nissagga+iya    pA+citta+ika 

                       opt(s.3p)        (s.nom)          (s.nom)

< 因此如果接受超過，犯捨懺。>
8.指定非親戚居士供養某種衣服 ( Nissaggiya 8. )

BhikkhuM pan’eva uddissa aJJAtakassa gahapatissa vA gahapatAniyA vA cIvaracetApanaM

   比丘     如果說    對於       非親戚       居士   或      女居士   或   衣服   等值物

  bhikkhu                            aJJAtika       gahapati          gahapatAni        cIvara+cetApiti

  (s.acc)                               (s.dat)        (s.dat)            (s.dat)                 (s.acc)

< 如果說，沒有親戚關係的居士或女居士，準備了衣服的等值物給比丘，說：>

upakkhaTaM hoti, “IminA cIvaracetApanena cIvaraM cetApetvA itthannAmaM 

   準備        有    這      衣服     等值物        衣服       交換     這樣的   樣子

  upa+karoti      hoti    ayaM     cIvara+cetApeti           cIvara      cetApeti     ittha+nAma     

 ppp.(s.acc)      (s.3p)   (s.inst)       (s.inst)              (s.acc)        ger.           (s.acc)

bhikkhuM cIvarena acchAdessAmI” ti, 

  比丘       衣服        送               

  bhikkhu      cIvara        acchAdeti+iti          

 (s.acc)        (s.inst)       fut(s.1p)               

<「用這衣服的等值物來交換衣服後，我將要送給比丘這樣子的衣服。」>

tatra ce so bhikkhu pubbe appavArito upasaMkamitvA cIvare vikappaM Apajjeyya,

然後 如果 這  比丘     之前  不   邀請          前往         衣服      考慮      提議    

                                 a+pavAreti          upa+saM+kamati   cIvara     vikappa      Apajjati        
      (s.nom) (s.nom)             pp(s.nom)                ger.          (s.loc)    (s.acc)        opt(s.3p)       
< 然後，如果這位比丘尚未受邀請便前往，對衣服提出建議說：>

”sAdhu vata maM AyasmA iminA cIvaracetApanena evarUpaM vA

   好   實在   我     大德     這      衣服    等值物    如此  外形 或

                 ahaM   Ayasmant   ayaM    cIvara+cetApeti           eva+rUpa

                (s.acc)     (s.voc)   (s.inst)       (s.inst)              (s.acc)

<「大德，實在很好，用這衣服的等值物，交換這種樣子旳，>

evarUpaM vA cIvaraM cetApetvA acchAdehI”ti, kalyANakamyataM upAdAya, 

 如此 外形  或   衣服        交換       送             好     想要        執取

 eva+rUpa          cIvara       cetApeti        acchAdeti       kalyANa+kamyata         upAdiyati

  (s.acc)             (s.acc)      ger.          imp(s.2p)             (s.acc)              ger.

< 或那種樣子的衣服，送給我。」執著於想要好的衣服，>
nissaggiyaM pAcittiyan ti.

    捨            懺

nissagga+iya    pA+citta+ika 

 (s.nom)          (s.nom)

<犯捨懺。>
9.干涉非親戚居士供養衣服方式 ( Nissaggiya 9. )

BhikkhuM pan’eva uddissa ubhinnam aJJAtakaM gahapatInaM vA gahapatAnInaM vA 

   比丘     如果說    對於       兩個        非親戚        居士      或       女居士    或   

  bhikkhu                            ubhinna        aJJAtika       gahapati               gahapatAni            

  (s.acc)                              (s.acc)         (s.acc)         (pl.dat)                (pl.dat)                 

< 如果說，有兩位沒有親戚關係的居士或女居士，>

paccekacIvaracetApanA upakkhaTA honti, “imehi mayaM paccekacIvaracetApanehi 

  單獨    衣服   等值物       準備     有      這      我們     單獨    衣服     等值物

    pacceka+cIvara+cetApiti       upa+karoti     hoti     ayaM     ahaM      pacceka+cIvara+cetApeti 

          (pl.acc)              ppp.(pl.acc)   (pl.3p)   (pl.inst)   (pl.nom)             (pl..inst)           

< 各自準備了衣服的等值物，說：「我們各自用這衣服的等值物，>

paccekacIvarAni cetApetvA itthannAmaM bhikkhuM cIvarehi acchAdessAmA” ti. 

  單獨     衣服     交換       這樣的   樣子    比丘       衣服        送          

 pacceka+cIvara       cetApeti        ittha+nAma        bhikkhu      cIvara        acchAdeti+iti   

    (pl.acc)             ger.          (s.acc)           (s.acc)        (s.inst)       fut(pl.1p)     

< 各自交換衣服後，將要送給比丘這樣子的衣服。」>

Tatra ce so bhikkhu pubbe appavArito upasaGkamitvA cIvare vikappaM Apajjeyya, 

之後 如果 這   比丘      之前  不   邀請        前往        衣服      考慮      提議       

           sa    bhikkhu            a+pavAreti     upa+saM+kamati    cIvara     vikappa      Apajjati                    

         (s.nom)  (s.nom)            pp(s.nom)            ger.        (s.loc)     (s.acc)        opt(s.3p)                

< 之後，如果這位比丘尚未受邀請便前去，對衣服提出建議：>

“SAdhu vata mam Ayasmanto imehi paccekacIvaracetApanehi evarUpaM vA evarUpaM  

   好    實在  我      大德       這      單獨    衣服    等值物   如此 外形  或  如此 外形  

                 ahaM    Ayasmant      ayaM    pacceka+cIvara+cetApeti          eva+rUpa         eva+rUpa  

                (s.acc)    (pl.voc)     (s.inst)            (pl.inst)                  (s.acc)           (s.acc)             

vA cIvaraM cetApetvA acchAdetha ubho’ vA santA ekenA”ti, 
或   衣服      交換         送        兩個   或   是     一個    
       cIvara     cetApeti       acchAdeti                  atthi              

       (s.acc)     ger.         imp(pl.2p)              ppr(pl.nom)            

<「大德們，實在很好，你們各自用這衣服的等值物，交換這種樣子或那種樣子的衣服送給我。將兩筆等值物合為一筆。」>

kalyANakamyataM upAdAya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
   好     想要         執取          捨            懺
  kalyANa+kamyata        upAdiyati     nissagga+iya        pA+citta+ika 

       (s.acc)               ger.         (s.nom)           (s.nom)

< 執著於想要好的衣服，犯捨懺。>
10.向居士索取衣服時過於急切 ( Nissaggiya 10. )

BhikkhuM pan’eva uddissa rAjA vA rAjabhoggo vA brAhmaNo vA gahapatiko vA dUtena 

  比丘       如果說    對於    王   或    大臣     或    婆羅門   或    居士      或   使者

  bhikkhu                          rAjan      rajabhogga           brAhmaNa        gahapatika         dUta
  (s.acc)                            (s.nom)         (s.nom)            (s.nom)      (s.nom)          (s.inst)

< 如果說，王或是大臣或是婆羅門或是居士，>

cIvaracetApanaM pahiNeyya,

 衣服    等價物       派遣     

 cIvara+cetApana         pahiNati     

    (s.acc)             opt(s.3p)     

< 派使者送衣服的等價物給比丘說：>

“iminA cIvaracetApanena cIvaraM cetApetvA itthannAmaM bhikkhuM cIvarena 

  這       衣服   等價物      衣服      交換      如此  稱呼       比丘       衣服   

  ayaM     cIvara+cetApana          cIvara       cetApeti      ittha+nAma        bhikkhu      cIvara     

  (s.inst)        (s.inst)            (s.acc)        ger.            (s.acc)          (s.acc)        (s.inst)   

<「用這衣服的等價物，交換衣服後，你就把衣服送給某某比丘。」>

acchAdehI”ti. so ce dUto taM bhikkhuM upasaGkamitvA evaM vadeyya, 

    送          這 如果 使者  這     比丘          拜見         如此     說

  acchAdeti+iti      sa       dUta    sa     bhikkhu      upa+saM+kamati             vadati
   fut(s.2p)       (s.nom)   (s.nom) (s.acc)    (s.acc)            ger.                  opt(s.3p)

< 如果這位使者拜見這位比丘後，這樣說：>

“idaM kho bhante Ayasmantam uddissa cIvaracetApanaM AbhataM, 

  這    而    尊者     大德           關於     衣服    等價物    帶來       

              bhavant     Ayasmant                     cIvara+cetApana     cIvara       

(s.nom)       (s.voc)       (s.acc)                        (s.acc)          pp(s.acc)     

<「那麼，尊者，這是為大德帶來的衣服等價物，>

paTiggaNhAtu AyasmA cIvaracetApanan ti, tena bhikkhunA so dUto evam assa vacanIyo, 

     接受        大德    衣服     等價物      這     比丘    這  使者   如此  有    說        

  paTiggaNhAti    Ayasmant  cIvara+cetApana          sa      bhikkhu    sa    dUta        atthi     vatti                

   imp(s.3p)       (s.voc)     (s.acc)            (s.inst)     (s.inst)   (s.nom) (s.nom)    opt(s.3p)  grd(s.nom)              

< 大德，把衣服等價物收下。」這位比丘應該對這位使者說：>

“na kho mayaM Avuso cIvaracetApanaM paTiggaNhAma, cIvaraJ ca kho mayaM 

 不  而      我    大德    衣服      等價物        接受         衣服   和  而    我們  
              ahaM   Ayasmant    cIvara+cetApana          paTiggaNhAti      cIvara              ahaM

              (pl.nom) (pl.voc)   (s.acc)               imp(pl.1p)           (s.acc)              (pl.nom)  

paTiggaNhAma kAlena kappiyan”ti. 

     接受         時     清淨，守法

   paTiggaNhAti         kala     kappiya

     imp(pl.1p)        (s.inst)     (s.acc) 

<「可是大德，我們不能接受衣服的等價物，而且我們在正確的時間接受衣服，才合乎規定。」>

So ce dUto taM bhikkhum evaM vadeyya,  

這 如果 使者   這    比丘       如此    說    

 sa       dUta    sa    bhikkhu               vadati 

(s.nom) (s.nom)  (s.acc)  (s.acc)                opt(s.3p) 

<如果這位使者這樣對比丘說：>

“Atthi panAyasmato koci veyyAvaccakaro” ti.
   是     然而  大德   誰      執事     作

  atthi   pana+Ayasmant    ka       veyyAvacca+karoti

  (s.3p)         (s.voc)                    (s.nom)

<「那麼，大德，誰是執事人呢？」>

cIvaratthikena bhikkhave bhikkhunA veyyAvaccakaro niddisitabbo ArAmiko vA 

衣服    需求       比丘         比丘       執事        作      指出         寺男   或   

 cIvara+atthika      bhikkhu         bhikkhu       veyyavacca+karoti      niddisati         ArAmika         

  (s.inst)           (pl.voc)           (s.inst)          (s.nom)            grd(s.nom)       (s.nom)          

upAsako vA, 

優婆塞 或

  upAsaka

  (s.nom)

< 諸比丘，需要衣服的比丘應該指出執事的寺男或優婆塞說：>

“Eso kho Avuso bhikkhUnaM veyyAvaccakaro” ti. so ce dUto taM veyyAvaccakaraM 

  這   而   大德      比丘         執事      作        這  如果 使者  這    執事         作

 etad       Ayasmant     bhikkhu        veyyAcacca+karoti          sa        dUta    sa    veyyAvacca+karoti

(s.nom)     (s.voc)        (pl.gen)          (s.nom)              (s.nom)      (s.nom) (s.acc)      (s.acc)

<「大德，這一位就是比丘們的執事人。」如果這位使者指導執事人後，>

saJJApetvA taM bhikkuM upasaGkamitvA evaM vadeyya, “ yaM kho bhante AyasmA 

 指導        這    比丘          拜見          如此    說         那位  而    尊者    大德     

  saJJApeti      sa     bhikkhu     upasaM+kamati             vadati           ya       bhagavant  Ayasmant

 ger.         (s.acc)      (s.acc)       ger.                       opt(s.3p)    (s.acc)          (s.voc)  (s.nom)

        < 拜見這位比丘，這樣說：「那麼，尊者，>

veyyAvaccakaraM niddisi, saJJatto so mayA; upasaGkamatu AyasmA kAlena cIvarena 

  執事       作      指出     指導     他   我      拜見           大德     正時      衣服

 veyyAvacca+karoti       niddisati    saJJApeti   sa   ahaM    upasaM+kamati     Ayasmant   kAla   cIvara  

   (s.acc)             aor(s.2p)    pp(s.nom)  (s.nom) (s.inst)    imp(s.3p)         (s.voc)     (s.inst)     (s.inst)    

taM acchAdessatI” ti.

 他         送        

 sa        acchAdeti+ti    

(s.nom)     fut(s.3p) 

<大德您指示過的執事人，我已經告訴他了。大德，在正確的時候去找他，他將送衣服。>

CIvaratthikena bhikkhave bhikkhunA veyyAvaccakaro upasaGkamitvA

 衣服   需要       比丘         比丘        執事      作        拜訪        

 cIvara+atthika         bhikkhu        bhikkhu      veyyAvacca+karoti     upa+saM+kamati  

  (s.inst)             (pl.voc)         (s.inst)          (s.nom)               ger.          

< 諸比丘，需要衣服的比丘拜訪執事人後，>

dvittikkhattuM codetabbo sAretabbo attho me Avuso cIvarenA’ti; 

  二  三   次       敦促       使想起      需要  我   大德     衣服 

   dvi+ti+khattu       codeti          sAreti      attha   ayaM  Aysmant   cIvara   

         (s.acc)      grd.(s.nom)  grd.(s.nom)    (s.nom)  (s.inst) (s.voc)   (s.inst)

< 應該敦促二至三次，提醒他說：「大德，我需要衣服。」>

dvittikkhattuM codayamAno sAriyamAno taM cIvaraM abhinipphAdeyya,icc’etaM 

 二  三   次         敦促         使想起      這     衣服       得到          如此   這     

  div+ti+khattu          codeti           sAreti         sa     cIvara       abhinipphajjati                      

  (s.acc)              ppr(s.nom)        ppr(s.nom)   (s.acc)     (s.acc)      opt(s.3p)              (s.nom)   

kusalaM. 

   好

  (s.nom)

< 當敦促過二至三次，提醒他，得到這衣服，這樣的話就好。>

no ce abhinipphAdeyya, catukkhattuM, paJcakkhattuM, chakkhattuparamaM 

不 如果    得到             四    次         五     次          六   次      最多

          abhinipphajjati            catu+khattu          paJJca+khattu        cha+khattu+param               

            opt(s.3p)                 (s.acc)              (s.acc)                    (s.acc)             

tuNhIbhUtena uddissa ThAtabbaM.

 沈默   狀態    對於      站    

  tuNhi+bhUta                 tiTThati    

   (s.inst)                   grd(s.acc)     
< 如果沒有得到，應該沈默地站著，最多四次、五次、六次。>

CatukkhattuM, paJcakkhattuM. chakkhattuparamaM tuNhIbhUto uddissa tiTThamAno

  四       次        五     次       六   次      最多    沈默   狀態    對於       站     
   catu+khattu       paJJca+khattu          cha+khattu+param          tuNhi+bhUta                 tiTThati     
    (s.acc)                  (s.acc)                (s.acc)            pp(s.nom)                  ppr(s.nom) 

taM cIvaram abhinipphAdeyya, icc’etaM kusalaM, 

這    衣服       得到               如此  這      好    

 sa     cIvara       abhinipphajjati                                

(s.acc)  (s.acc)       opt(s.3p)                 (s.nom)   (s.nom)    

< 最多沈默地站過四次、五次、六次時，得到這衣服，這樣的話，就好。>

no ce abhinippAdeyya tato ce uttariM vAyamamAno taM cIvaraM abhinipphAdeyya, 

不 如果     得到         然後 如果  超過       勤於        這     衣服         得到              

            abhinipphajjati                            vAyaMati       sa     cIvara        abhinipphajjati       

             opt(s.3p)                               ppr(s.nom)     (s.acc)    (s.acc)       opt(s.3p)               

< 如果沒有得到，然後如果他勤於得到這件衣服而超過次數，>                       

nissaggiyaM pAcittiyam.

   捨             懺        

  nissagga+iya    pA+citta+ika                  

   (s.nom)           (s.nom)                       

<犯捨懺。>                       

No ce abhinipphAdeyya, yat’ assa cIvaracetApanaM AbhataM tattha sAmaM vA gantabbaM 

不 如果      得到         到   是   衣服    等價物     帶來    在那裡  自己   或    去    

         abhinipphajjati             atthi      cIvara+cetApeti      Abharati                        gacchati     

             opt(s.3p)            opt(s.3p)        (s.acc)         pp(s.acc)           adv.         grd.(s.acc)     

< 如果沒有得到，到衣服等價物被帶來的地方去，自己去或 >

dUto vA pAhetabbo: yaM kho tumhe Ayasmanto bhikkhum uddissa cIvaracetApanaM 

使者  或   派                而     你       大德       比丘       給        衣服    等價物      

dUta         pAhiNati       ya          tvam      Ayasmant      bhikkhu                  cIvara+cetapeti           

(s.nom)      grd.(s.nom)                (pl.nom)    (pl.voc)        (s.acc)                    (s.acc)                

<是遣使者去，說：「你們曾送衣服的等價物給比丘，>

pahiNittha na tan tassa bhikkhuno kiJciatthaM anubhoti, yuJjant’Ayasmanto sakaM mA 
    送     不      這     比丘        任何  利益    接受     努力       大德    自己的 不可

 pahiNati               sa      bhikkhu       kim+ciattha     anubhoti  yuJjata      Ayasmant                  

 aor(pl.2p)             (s.dat)    (s.dat)           (s.acc)      (s.3p)     ppr.(s.nom)    (s.voc)     (s.nom)          

< 這位比丘沒有接受到任何好意，大德，自己努力，你自己的東西不可失去。」>
vo sakaM vinassI” ti. ayaM tattha sAmIci ti.

 你  自己    失去          這    這裡   如法
tvam         vinassati                     

              imp(s.3p)       (s.nom)  (s.nom)  (s.nom)

                    < 在這戒中，這是正確的。>

11.用蠶絲作被褥 ( Nissaggiya 11. )

Yo pana bhikkhu kosiyamissakaM santhataM kArApeyya nissaggiyaM pacittiyan ti.
   任何    比丘       絲      混合        被褥         作          捨              懺

             bhikkhu    kosiya+missaka          santhata       kArApeti        nissagga+iya    pA+citta+ika  

             (s.nom)         (s.acc)              (s,acc)        opt(s.3p)       (s.nom)           (s.nom)

      < 若有比丘製作混有絲的被褥，犯捨懺。>
12.用純黑羊毛作被褥 ( Nissaggiya 12. )

Yo pana bhikkhu suddhakALakAnaM eLakalomAnaM santhataM kArApeyya,  

   任何      比丘     純        黑         羊     毛     被褥         作    

             bhikkhu    suddha+kALaka           eLaka+loma          santhata       kArApeti    

             (s.nom)        (pl.gen)              (pl.gen)            (s.acc)         opt(s.3p)    

nissaggiyaM paccittiyan ti. 
     捨           懺 

   nissagga+iya   pA+citta+ika 

    (s.nom)        (s.nom)
< 若有比丘作純黑羊毛的被褥，犯捨懺。>
13.被褥各色羊毛比例不合規定 ( Nissaggiya 13. )

NavaM pana bhikkhunA santhataM kArayamAnena dve bhAga suddhakALakAnam 

 新      再者      比丘       被褥           作          兩     部分     純      黑

  nava            bhikkhu         santhata         karoti                   bhAga     suddha+kALaka

(s.acc)             (s.inst)          (s.acc)        ppr.(s.inst)                (pl.nom)         (pl.gen)

< 再者，比丘作新被褥，應該取兩部分純黑的羊毛 >

eLakalomAnaM AdAtabbA,tatiyaM odAtAnaM catutthaM gocariyAnaM. anAdA ce bhikkhu dve 

 羊      毛       取        第三     白       第四        雜色       不 取 如果  比丘    兩

 eLaka+loma          AdAti                    odAta               gocara+iya       an+AdAti       bhikkhu

   (pl.gen)         grd(pl.nom)                (pl.gen)               (pl.gen)        opt(s.3p)      (s.nom)

                       < 第三為白色，第四為雜色。如果比丘不取兩 >

bhAge suddhakALakAnaM eLakalomAnaM tatiyaM odAtAnaM catutthaM gocariyAnaM navaM 

 部分     純      黑        羊      毛     第三       白        第四      雜色           新
 bhAga     suddha+kALaka        eLaka+loma                   odAta                  gocara+iya       nava

(pl.nom)       (pl.gen)             (pl.gen)                  (pl.gen)                   (pl.gen)        (s.acc)

< 部分純黑的羊毛，第三為白色，第四為雜色，命人作被褥，>

santhataM kArApeyya, nissaggiyaM pacettiyan ti.

 被褥         使作          捨                懺

 santhata      kArApeti          nissagga+iya        pA+citta+ika 

(s.acc)         opt(s.3p)        (s.nom)              (s.nom)

                         < 犯捨懺。>

14.六年內做新被褥 ( Nissaggiya 14. )

NavaM pana bhikkhunA santhataM kArApetvA chabbassAni dhAretabbaM. orena ce 

 新      再者      比丘        被褥           作    六     年        擁有        以內 

  nava            bhikkhu       santhata         kArApeti      cha+vassa         dhAreti             

(s.acc)             (s.inst)        (s.acc)           ger.         (s.acc)           gre.(s.acc)        

< 再者，比丘作新被褥後，應該使用六年，>

channaM vassAnaM taM santhataM vissajjetvA vA avissajjetvA vA aJJaM navaM santhataM 

   六        年       這    被褥      捨棄      或  不   捨棄   或    其他    新       被褥

 cha         vassa       sa    santhata      vissajjeti          a+vissajjeti        aJJa      nava     santhata

  (s.acc)       (s.acc)      (s.acc)      (s.acc)     ger.                ger.       (s.acc)      (s.acc)     (s.acc)

< 如果六年以內捨棄或沒有捨棄這條被褥，作了其他的新被褥，>

kArApeyya aJJatra bhikkhusammutiyA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.

   作         除了     比丘       同意           捨            懺

  kArApeti                  bhikkhu+sammuti          nissagga+iya        pA+citta+ika

 opt(s.3p)                        (s.abl)               (s.nom)           (s.nom)

         < 除了比丘們同意外，犯捨懺。>

15.新坐墊不加上舊坐墊的布 ( Nissaggiya 15. )

NisIdanasanthataM pana bhikkhunA kArayamAnena purANasanthatassa sAmantA 

  坐       墊子        再者     比丘          作          舊        墊子        邊緣

  nisIdana+santhata                  bhikkhu      karoti             purAna+santhata            sAmanta

     (s.acc)                         (s.inst)       ppr(s.inst)               (s.gen)               (s.abl)

< 再者，比丘作坐墊時，應該從舊墊子的各個邊緣，>

sugatavidatthi AdAtabbA dubbaNNakaraNAya. anAdA ce bhikkhu purANasanthatassa sAmantA 

 佛      指距     取        破壞形貌     作   不 取 如果  比丘     舊        墊子    邊緣

 sugata+vidatthi     AdAti       du+vaNNa+karoti        an+AdAti      bhikknu     purANa+santhata      sAmanta

    (s.nom)        grd.(s.abl)         (s.dat)            opt(s.3p)       (s.nom)         (s.gen)     (pl.nom)

<取下一佛指距，以便破壞新坐墊的的外形。如果比丘不取舊墊子的四邊>

sugatavidatthiM navaM nisIdanasanthataM kArApeyya, nissaggiyaM pacittiyan ti.

    佛      指距    新       坐        墊子        作             捨               懺

  sugata+vidatthI         nava      nisIdana+santhata        kArApeti        nissagga+iya        pA+citta+ika

    (s.acc)           (s.acc)            (s.acc)             opt(s.3p)          (s.nom)           (s.nom)

< 一個佛指距，作新坐墊，犯捨懺。>

16.帶羊毛走路過限 ( Nissaggiya 16. )

Bhikkhuno pan’eva addhAnamaggapaTipannassa eLakalomAni uppajjeyyuM. 

   比丘       如果說     旅行       道路    沿著        羊      毛        獲得

 bhikkhu                     addhAna+magga+paTipajjati             eLaka+aloma        uppajjeti

 (s.gen)                                    pp.(s.gen)               (pl.acc)            opt(pl.3p)

< 如果說，比丘在旅行途中獲得羊毛，>

AkaGkhamAnena bhikkhunA paTiggahetabbAni, paTiggahetvA tiyojanaparamaM sahatthA 

   想要             比丘            接受              接受      三  由旬   最多     自  手

   Akankhati             bhikkhu        paTiggaNhAti            paTiggaNhAti     ti+yojana+parama    sa+hattha

   ppr.(s.inst)          (s.inst)            grd.(pl.acc)              ger.           (s.acc)               (s.abl)

< 需要的比丘應該接受，接受後，在沒有人拿的情況下，最多自己親手拿三由旬，>

hAretabbAni asante hArake, tato ce uttariM hareyya asante pi hArake, nissaggiyaM 

   攜帶       沒  有  攜帶者 之後 如果  超過     攜帶    沒  有  也  攜帶者      捨             

   harati         a+atthi   hAraka                        harati     a+atthi       hAraka     nissagga+iya      

  grd.(pl.acc)   ppr(s.loc)   (s.loc)                       opt(s.3p)    ppr(s.loc)     (s.loc)      (s.nom)        

pAcittiyan ti.

   懺
pA+citta+ika

 (s.nom)

< 如果沒有人拿的情況下，攜帶超過三由旬，犯捨懺。>

17.使非親戚比丘尼洗羊毛 ( Nissaggiya 17. )

Yo pana bhikkhu aJJatikAya bhikkhuniyA eLakalomAni dhovApeyya vA rajApeyya vA 

任何       比丘     非親戚         比丘尼      羊      毛        洗        或    染    或

             bhikkhu     aJJAtika        bhikkhuni        eLaka+aloma       dhovati            rajati    

             (s.nom)       (s.inst)         (s.inst)           (pl.acc)        caus.opt(s.3p)       caus.opt(s.3p)

< 若有比丘讓沒有親戚關係的比丘尼洗、染或梳羊毛，>

vijaTApeyya vA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.

    梳        或        捨           懺 

  vijaTati             nissagga+iya        pA+citta+ika

   opt(s.3p)              (s.nom)           (s.nom)

                 <犯捨懺。>

18.接受金錢 ( Nissaggiya 18. )

Yo pana bhikkhu jAtarUparajataM uggaNheyya vA uggaNhApeyya vA upanikkhittaM vA 

  任何      比丘      金     銀         接受      或       使接受     或       放旁邊    或 

              bhikkhu   jAtarUpa+rajata         uggaNhAti             uggaNhApeti              upa+nikkhamati 

             (s.nom)        (s.acc)               opt(s.3p)             opt(s.3p)                (s.acc)

< 若有比丘接受或命人接受金銀，或是允許放在一旁 >

sAdiyeyya, nissaggiyaM pAcittiyan ti. 
   答應         捨               懺

 sAdiyati        nissagga+iya        pA+citta+ika
 opt(s.3p)       (s.nom)           (s.nom)

          < 犯捨懺。>

19.買賣貴重金屬 ( Nissaggiya 19. )

Yo pana bhikkhu nAnAppakArakaM rUpiyasaMvohAraM samApajjeyya, nissaggiyaM 

  任何      比丘       各      種         貴重金屬      買賣          從事         捨

              bhikkhu    nAnA+pakAra           rUpiya+saMvohAra            samApajjati        nissagga+iya

             (s.nom)       (s.acc)                 (s.acc)                  opt(s.3p)            (s.nom)
pAcittiyan ti. 
    懺

 pA+citta+ika
  (s.nom)
< 若有比丘從事於買賣各種貴重金屬，犯捨懺。>
20.從事物品交易 ( Nissaggiya 20. )
Yo pana bhikkhu nAnAppakArakaM kayavikkayaM samApajjeyya, nissaggiyaM 

 任何      比丘       各      種        買       賣       從事               捨          

              bhikkhu    nAnA+pakAra            kaya+vikkaya       samApajjati        nissagga+iya    

             (s.nom)       (s.acc)               (s.acc)             opt(s.3p)            (s.nom)       

pAcittiyan ti.

    懺

 pA+citta+ika
  (s.nom)
< 若有比丘從事於各類買賣事宜，犯捨懺。>
21.存放多餘缽 ( Nissaggiya 21. )

DasAhaparamaM atirekapatto dhAretabbo, taM atikkAmayato nissaggiyaM pAcittiyan ti.
 十 日  最多      多餘   缽        擁有       這   超過   如果      捨            懺

 dasa+aha+parama        atireka+patta       dhAreti    sa    atikkAma+yato       nissagga+iya       pA+citta+ika

                           (s.nom)      grd(s.nom)           (s.acc)           (s.nom)           (s.nom)

< 多餘的缽最多應該存放十天，如果超過這個期限，犯捨懺。>
22.隨意換用新缽 ( Nissaggiya 22. )

Yo pana bhikkhu UnapaJcabandhanena pattena aJJaM navaM pattaM cetApeyya, 

   任何     比丘     不足  五    補綴           缽     其他    新        缽       換

             bhikkhu    una+paJca+bandha             patta      aJJa     nava      patta      cetApeti

            (s.nom)           (s.inst)                 (s.inst)    (s.acc)     (s.acc)     (s.acc)    opt(s.3p)

< 若有比丘，以不到五個補綴的缽，另外換新缽，>

nissaggiyaM pAcittiyam. 

    捨            懺

  nissagga+iya        pA+citta+ika
   (s.nom)           (s.nom)

< 犯捨懺。>

Tena bhikkhunA so patto bhikkhuparisAya nissajjitabbo, yo ca tassA bhikkhuparisAya 
 這      比丘    這    缽     比丘      大眾      放棄          而且  這      比丘    大眾

 sa       bhikkhu    sa    patta    bhikkhu+uparisa         nissajjati                sa       bhikkhu+parisa 

(s.inst)    (s.inst)     (s.nom)(s.nom)      (s.dat)           grd.(s.nom)               (s.gen)       (s.gen)

< 這位比丘應該把這個缽捨給比丘眾，而且把這個比丘眾剩下的缽 >

pattapariyanto. So ca tassa bhikkhuno padAtabbo, “Ayan te bhikkhu patto, yAva 

  缽    剩餘         而且  這     比丘        給予        這   你    比丘   缽      直到     

  patta+pariyanta                sa       bhikkhu        padAti        ayaM    tvam bhikkhu   patta          

  (s.nom)                    (s.dat)    (s.dat)       grd(s.nom)      (s.nom)  (s.gen)  (s.voc)   (s.nom)         

            < 送給這位比丘，說：「比丘，這個是你的缽，應該用到破了為止。」>

bhedanAya dhAretabbo”ti. AyaM tattha sAmIci ti. 
   破壞          擁有          這     如此    正確

  bhedana         dhAreti                             sAmIcI

  (s.dat)         grd(s.nom)          (s.nom)           (s.nom)

                       <在這戒中，這才正確。>
23.存放藥物超過七天 ( Nissaggiya 23. )

YAni kho pana tAni gilAnAnaM bhikkhUnaM paTisAyaniyAni bhesajjAni, seyyath’ IdaM: 

 任何 而且              生病         比丘            服用            藥      諸如      這

 ya                 sa     gilAna          bhikkhu         paTisAyati       bhesajja        seyyathA    IdaM

(pl.nom)           (pl.nom)   (pl.dat)          (pl.dat)           (pl.nom)     (pl.nom)                  

< 若是給生病比丘們服用的藥，像是：>

sappi, navanItaM, telaM, madhu, phANitaM; tAni paTiggahetvA sattAhaparamaM 

 酥油     奶油        油      蜂蜜      糖漿      他      服用         七  天     最多

 sappi    navanIta        tela      madhu      phANita     sa      paTiggahAti      satta+aha+parama

(s.nom)    (s.nom)       (s.nom)    (s.nom)     (s.nom)      (pl.acc)     ger.              

< 酥油、奶油、油、蜂蜜、糖漿。他們服用這些藥後，最多儲存七天食用 >

sannidhikArakaM paribhuJjitabbAni taM atikkAmayato, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
     儲存                食用           這      超過   如果      捨            懺

 sannidhikAraka            paribhuJjati            sa     atikkAma+yato      nissagga+iya        pA+citta+ika
    (s.acc)                 grd.(pl.nom)           (s.acc)                    (s.nom)           (s.nom)

                                  < 如果超過這個期限，犯捨懺。>
24.提前使用雨浴衣 ( Nissaggiya 24. )

MAso seso gimhAnan’ti bhikkhunA vassikasATikacIvaraM pariyesitabbaM, aDDhamAso 

一月  剩下     夏季          比丘        雨   外套      衣            準備       半     月

 mAsa   sesa    gimhAnam         bhikkhu      vassika+sATika+cIvara          pariyesitati           aDDha+mAsa

(s.nom)(s.nom)   (s.nom)           (s.inst)                 (s.acc)               grd(s.nom)            (s.nom)

< 知道「夏季剩下一個月」，比丘應該準備雨浴衣；>

seso gimhAnan’ti katvA nivAsetabbaM. orena ce mAso seso gimhAnan’ti 

剩下    夏季          作       穿上         以內  如果  一月  剩下     夏季

 sesa    gimhAna         karoti    nivAsetati                     mAsa    sesa    gimhAnam

(s.nom)    (s.nom)        ger.      grd(s.nom)                  (s.nom)   (s.nom)   (s.nom)

< 知道「夏季剩下半個月」，做好後，應該穿上。如果知道「還沒有到夏季的最後一個月」>

vassikasATikacIvaraM pariyeseyya oren’aDDhamAso seso gimhAnan’ti katvA nivAseyya, 

 雨    外套    衣          準備   還未到   半     月   剩下    夏季         作      穿

vassika+sATika+cIvara          pariyesitati             addha+mAs      sesa    gimhAna     karoti    nivAsetati   

     (s.acc)                   opt(s.3p)              (s.nom)    (s.nom)   (s.nom)       ger.       opt(s.3p)

< 便準備雨浴衣。知道「還沒有到夏季剩下半個月」，便作好而穿上，>

nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    捨            懺

  nissagga+iya        pA+citta+ika
   (s.nom)           (s.nom)

< 犯捨懺。>
25.送人衣服後奪回 ( Nissaggiya 25. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa sAmaM cIvaraM datvA kupito anattamano acchindeyya vA 

   任何     比丘      比丘       自己    衣服      送     瞋恨  不   高興      取回      或

           bhikkhu       bhikkhu               cIvara      dadAti   kupita    N+attamana    acchindati

            (s.nom)      (s.dat)      adv(s.acc)    (s.acc)     ger.     (s.nom)     (s.nom)     opt(s.3p)

< 若有比丘自動送衣服給比丘後，憤怒、不悅，取回或 >

acchindApeyya vA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
   使取回         或       捨           懺

 acchindApeti            nissagga+iya        pA+citta+ika
  opt(s.3p)                (s.nom)          (s.nom)

< 命人取回衣服，犯捨懺。>
26.命非親戚居士織布 ( Nissaggiya 26. )

Yo pana bhikkhu sAmaM suttaM viJJApetvA tantavAyehi cIvaraM vAyApeyya, 

  任何      比丘      自己     紗線       乞求        織工         衣服        織

            bhikkhu                 sutta     viNNApeti         tantavAyaM      cIvara      vAyApeti

            (s.nom)     adv(s.acc)   (s.acc)      ger.            (pl.inst)         (s.acc)      opt(s.3p)

< 若有比丘自己乞求紗線，命織工們織衣服 >

nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    捨           懺

 nissagga+iya     pA+citta+ika
  (s.nom)          (s.nom)

< 犯捨懺。>
27.命織工織好衣 ( Nissaggiya 27. )

BhikkhuM pan’eva uddissa aJJatako gahapati vA gahapatAnI vA tanatavAyehi 

   比丘       如果說    對於       非親戚      居士  或    女居士     或   織工     

  bhikkhu                              aJJAtika     gahapati         gahapatAni         tanatavAya
  (s.acc)                               (s.nom)       (s.nom)           (s.nom)          (pl.inst)

< 如果說，沒有親戚關係的居士或女居士，>

cIvaraM vAyApeyya. tatra ce so bhikkhu pubbe appavArito tantavAye upasaMkamitvA 

 衣服       織         之後 如果 這   比丘    之前  不   邀請      織工            前往       

 cIvara      vAyApeti                sa    bhikkhu    pubba   a+pavAreti                    upa+saM+kamati   

 (s.acc)        opt(s.3p)             (s.nom) (s.nom)  (s.loc)      pp(s.nom)      (pl.acc)           ger.        

< 命織工織衣服給比丘。之後，如果這位比丘尚未受邀請便前往織工處，>

cIvare vikappaM Apajjeyya, “idaM kho Avuso cIvaraM maM uddissa vIyati, AyataJ ca 

衣服      考慮      提議         這        大德     衣服    我     為      被織      長  和

 cIvara     vikappa      Apajjati        ayaM      Ayasmant    cIvara    ahaM                      Ayata         

(pl.acc)      (s.acc)     opt(s.3p)       (s.acc)       (s.voc)     (s.acc)    (s.acc)        pass(s.3p)   adv.(s.acc)  

< 對衣服提出建議：「大德，這件衣服就是要織給我的，要織得長一點，>

karotha vitthataJ ca appitaJ ca suvItaJ ca suppavAyitaJ ca suvilekhitaJ ca 

  做        寬      和    堅固  和  好好地織 和     細緻       和    平滑        和

   karoti    vitthata          appeti          su+vita          su+pavAyati         su+vilekhita      

 imp(pl.2p)   (s.acc)           (s.acc)         pp(s.acc)        pp(s.acc)             pp(s.acc)          

suvitacchitaJ ca karotha; 

   整齊        和    做    

  su+vitacchita          karoti     

   pp(s.acc)           imp(pl.2p)    
< 寬一點﹑堅固一點。而且要好好地織，織得細緻﹑光滑又平整。>

app’eva nAma mayaM pi AyasmantAnaM kiJcimattaM anupadajjeyyAmA ”ti,

 也  而且         我們    也     大德            某   些            送             

                    ahaM         Ayasmant            kiM+ci+matta      anupadeti              

                   (pl.nom)         (pl.dat)              (s.acc)           opt(pl.1p)               

< 而且，我們也會送一些東西給大德的。」>

evaJ ca so bhikkhu vatvA kiJcimattaM anupadajjeyya antamaso piNDapAtamattaM’pi,

如此 而  這   比丘     說完    某   些         送           乃至       乞食      量     也

evaM          bhikkhu     vatti     kiM+ci+matta      anupadeti                     piNDa+pAta+matta

         (s.nom) (s.nom)    ger.         (s.acc)          opt(s.3p)                         (s.acc)

< 而且這位比丘這樣說了以後，送了某些東西，即使是托缽的食物，也 >
nissaggiyaM pAcittiya ti.

    捨           懺

 nissagga+iya        pA+citta+ika
  (s.nom)          (s.nom)

<犯捨懺。>
28.存放特施衣過限 ( Nissaggiya 28. )

DasAhAnAgataM kattikatemAsipuNNamaM bhikkhuno pan’eva accekacIvraM uppajjeyya, 

 十  日    未到    七月   三  月   滿月       比丘       如果說     特別   衣服     獲得

 dasa+Aha+an+Agata     kattika+te+mAsi+puNNama        bhikkhu                   aceka+cIvara        uppajjati

   (s.acc)                       (s.acc)               (s.nom)                    (s.acc)           opt(s.3p)

<七月（雨季第三個滿月）的前十天，如果比丘收到特別的衣服，>

accekaM maJJamAnena bhikkhunA paTiggahetabbaM, paTiggahetvA 

  特別         知道，認為     比丘        接受                     接受       

 acceka        maJJati              bhikkhu       paTiggaheti              paTiggaheti       

 (s.acc)         ppr(s.inst)         (s.inst)           grd(s.acc)               ger.            

< 當比丘認為是特殊的衣服時，應該接受。接受後，>

yAva cIvarakAlasamayaM nikkhipitabbaM. tato ce uttariM nikkhipeyya,

 直到  衣服  正時   時候        存放           之後 如果  超過       存放     

         cIvara+kAla+samaya          nikkhipati                                  nikkhipati        
              (s.acc)                 grd(s.acc)                                 opt(s.3p)         

<存放至正確的作衣服時間。之後，如果存放時間超過，>

nissaggiyaM pAcittiyan ti.

     捨           懺
 nissagga+iya        pA+citta+ika

  (s.nom)          (s.nom)

< 犯捨懺。>

29.有難離衣宿過六夜 ( Nissaggiya 29. )

UpavassaM kho pana kattikapuNNamaM yAni kho pana tAni AraJJakAni senAsanAni 

  安居竟       如果說      八月    滿月                 若是        森林，僻靜    住處

  upavasati                     kattika+puNNama                                  AraJJaka    senAsana

  (s.acc)                           (s.acc)            (pl.nom)         (pl.nom)     (pl.nom)    (pl.nom)

< 如果說，安居結束至八月底時，>

sAsaGkasammatAni sappaTibhayAni tathArUpesu bhikkhu senAsanesu viharanto 

  危險     認為            可怕           如此         比丘      住處       位於

   sAsaNka+sammata          sappaTibhaya        tathArUpa       bhikkhu    senAsana     viharati

   (pl.nom)                     (pl.nom)         (pl.loc)        (s.nom)     (pl.loc)      pp(s.nom)

<若是認為有危險或可怕的僻靜住處，當比丘住在這樣的地方時，>

AkaGkhamAno tiNNaM cIvarAnaM aJJataraM cIvaraM antaraghare nikkhipeyya,  

    願意          三        衣服       某一個      衣服     其中  家       放置

   AkaGkhati         ti           cIvara                    cIvara     antara+ghara     nikkhipati

   ppr(s.nom)       (pl.gen)       (pl.gen)      (s.acc)        (s.acc)      (s.loc)          opt(s.3p)

< 他願意的話，可以把三件衣服中的其中一件衣服，放在居士家中，>

siyA ca tassa bhikkhuno kocid’eva paccayo tena cIvarena vippavAsAya, chArattaparamaM 

有  而且  這     比丘      任何         原因    這   衣服        離開       六  夜     至多

 atthi             bhikkhu                   paccaya        cIvara       vippavasati       chA+ratta+parama

 opt       (s.dat)       (s.dat)                   (s.nom)     (s.inst)    (s.inst)      (s.dat)            (s.acc)

< 而且，這位比丘有任何原因離開這衣服，>

tena bhikkhunA tena cIvarena vippavasitabbaM. tato ce uttariM vippavaseyya  

 這      比丘       這      衣服      離開            此   如果 超過        離開

           bhikkhu            cIvara      vippavasati                                   vippavasati

 (s.inst)     (s.inst)    (s.inst)    (s.inst)         grd.                                      opt(s.3p)

< 這位比丘最多離開這衣服六夜。如果離開的時間超過，>

aJJatra bhikkhusammutiyA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.

  除了       比丘      同意          捨           懺

            bhikkhu+sammuti           nissagga+iya       pA+citta+ika

              (s.abl)                       (s.nom)          (s.nom)

< 除了得到比丘們同意外，犯捨懺。>

30.將供養僧團的物品據為己有 ( Nissaggiya 30. )
Yo pana bhikkhu jAnaM saGghikaM lAbhaM pariNataM attano pariNAmeyya, 

  任何      比丘      知道     僧團        利養       供養    自己       轉換

              bhikkhu    jAnati      saGghika      lAbhati      pariNamati  attan      pariNAmati

               (s.nom)   (s.acc)        (s.acc)      (s.acc)      pp.(s.acc)  (s.dat)       opt(s.3p)

< 任何比丘把明知是僧團的利養據為己有，>

nissaggiyaM pAcittiyan ti.

     捨           懺

  nissagga+iya     pA+citta+ika

  (s.nom)          (s.nom)

< 犯捨懺。>

UddiTThA kho Ayasmanto tiMsa nissaggiyA pAcittiyA dhammA.

   誦              大德      三十    捨            懺         規則 

  uddisati            Ayasmant                                         dhamma

  pp(pl.acc)          (pl.voc)                 (pl.nom)     (pl.nom)      (pl.nom)

< 大德們，三十捨懺的規則已經誦出了，>

TatthAyasmante pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA?

 在此      大德     我問      是否   是       清淨            

           Ayasmant    pucchati            atthi     parisuddha

           (pl.acc)      (s.1p)             (pl.2p)     (pl.nom)

< 此我問大德們：「你們是否是清淨的？」>

Dutiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第二      也      問    是否    是       清淨            

                  pucchati            atthi      parisuddha

                   (s.1p)             (pl.2p)      (pl.nom)

< 第二次再問：「你們是否是清淨的？」>

Tatiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第三    也      問     是否    是       清淨            

                   pucchati          atthi      parisuddha

                   (s.1p)            (pl.2p)      (pl.nom)

< 第三次再問：「你們是否是清淨的？」>

Parisaddh' ettha Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

  清淨         在此    大德      因此    沈默   如此     這      認為

 parisaddha              Ayasmant       sa       tuNhi                     dharati

  (pl.nom)               (pl.nom)      (s.abl)     ind.                     (s.1p)

 < 在這裡，大德們是清淨的，因此默然，這件事我如此認為。>
五﹑九十二懺悔
Ime kho panAyasmanto dvenavuti pAcittiyA dhammA uddesaM Agacchanti.

這裡  而      大德          九十二       懺悔      規則         誦            來

            pana+Ayasmant                                 dhamma       uddesati       Agacchati

                  (pl.voc)                     (pl.nom)     (pl.nom)        (s.acc)          (pl.3p)

< 那麼，大德們，在這裡誦出九十二懺悔戒。>
1.故意說謊 ( PAcittiya 1. )

SampajAnamusAvAde pAcittiyan ti 

    故意      說謊        懺悔 

 sampajAnati    musAvAda     pAcittiya

         (s.loc)             (s.nom)

< 故意說謊，犯懺悔。>

2.辱罵 ( PAcittiya 2. )

OmasavAde pAcittiyan ti.
  辱罵          懺悔

 omasavAda       pAcittiya

  (s.loc)          (s.nom)

< 辱罵，犯懺悔。>

3.毀謗 ( PAcittiya 3. )

BhikkhupesuJJe pAcittiyan ti. 

  比丘      毀謗      懺悔

   bhikkhu   pesuJJa    pAccittiya

  (s.loc)          (s.nom)

< 毀謗，犯懺悔。>

4.帶領未受戒者朗誦經文 ( PAcittiya 4. )

Yo pana bhikkhu anupasampannaM padaso dhammaM vAceyya, pAcittiyan ti.    

  若是       比丘       未受具足戒         句         法        背誦        懺悔

            bhikkhu        anupasampanna       padasa      dhamma       vAceti        pAccittiya

            (s.nom)          (s.acc)             (s.acc)       (s.acc)      opt(s.3p)       (s.nom)

< 若有比丘使未受具足戒者，逐句地背誦經文，犯懺悔。>

5.與未受戒者同宿 ( PAcittiya 5. )

Yo pana bhikkhu anupasampannena uttaridvirattatirattaM sahaseyyaM kappeyya, 

  若有      比丘         未受具足戒者      超過  二  夜  三  夜       同宿          作

              bhikkhu       anupasampanna         uttari+dvi+ratta+ti+ratta       saha+seyya        karoti

             (s.nom)           (s.inst)                   (s.acc)                 (s.acc)          opt(s.3p)

pAcittiyan ti. 

  懺悔

 pAcittiya

 (s.nom)

< 若有比丘，與未受具足戒者同宿，超過兩、三夜，犯懺悔。>

6.和女人同宿 ( PAcittiya 6. )

Yo pana bhikkhu mAtugAmena sahaseyyaM kappeyya, pAcittiyan ti. 

  若有      比丘      女人            同宿          作            懺悔

             bhikkhu      mAtugAma       saha+seyya       karoti          pAcittiya

             (s.nom)       (s.inst)         (s.acc)          opt(s.3p)          (s.nom)

< 若有比丘，與女人同宿，犯懺悔。>

7.對女人說法超過五至六句 ( PAcittiya 7. )

Yo pana bhikkhu mAtugAmassa uttarichappaJcavAcAhi dhammaM deseyya aJJatra 

  若有      比丘      女人            超過 六   五     話        法         開示      除了

             bhikkhu      mAtugAma       uttari+cha+paJca+vAca            dhamma       dessati      

             (s.nom)       (s.inst)         (s.acc)          opt(s.3p)          (s.nom)

viJJunA purisaviggahena, pAcittiyan ti 

  有智          男子            懺悔

 viJJU      purisa+viggaha            pAcittiya

 (s.inst)         (s.inst)               (s.nom)

< 若有比丘對女人說法超過五至六句，除了有智男子在場外，犯懺悔。>

8.實證得聖法而告訴未受戒者 ( PAcittiya 8. )

Yo pana bhikkhu anupasampannassa uttarimanussadhammam Aroceyya, bhUtasmiM 

  若有      比丘        未受具足戒者        超越   人       法           告訴         真實

            bhikkhu      anupasampanna            uttari+manussa+dhamma           Aroceti          bhavati

            (s.nom)         (s.dat)                      (s.acc)                    opt(s.3p)         (s.loc)

pAcittiyan ti. 

  懺悔

 pAcittiya

 (s.nom)

< 若有比丘真的證得聖法，告訴未受具足戒者，犯懺悔。>
9.將比丘犯的重罪告訴未受戒者 ( PAcittiya 9. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa duTThullam Apattim anupasampannassa Aroceyya

  若有      比丘       比丘           重罪       犯         未受具足戒者        告訴

             bhikkhu      bhikkhu       duTThulla        Apattati        anupasampanna         Aroceti

               (s.nom)     (s.gen)         (s.acc)        (s.acc)          (s.dat)                opt(s.3p)

< 若有比丘將比丘犯重罪的事，告訴未受具足戒者，>

aJJatra bhikkhusammutiyA, pAcittiyan ti.
 除了       比丘      同意        懺悔

             bhikkhu+sammuti          pAcittiya

                 (s.abl)                 (s.nom)

< 除了比丘同意外，犯懺悔。>
10.挖掘土地 ( PAcittiya 10. )

Yo pana bhikkhu paThaviM khaNeyya vA khaNApeyya vA, pAcittiyan ti. 

  若有      比丘       土地       挖掘    或     命人挖掘   或      懺悔

               bhikkhu    paThavi     khaNati             khaNApeti             pAcittiya

             (s.nom)       (s.acc)      opt(s.3p)          opt(s.3p)               (s.nom)

< 若有比丘挖掘或命人挖掘土地，犯懺悔。>
11.砍伐樹木 ( PAcittiya 11. )

BhUtagAmapAtabyatAya pAcittiyan ti. 

  樹木         砍伐         懺悔

   bhUtagAma+pAtabyatA          pAcittiya

           (s.loc)                (s.nom)

< 砍伐樹木，犯懺悔。>

12.犯戒不坦白承認 ( PAcittiya 12. )

AJJavAdake vihesake pAcittiyan ti. 

 其他  言論     惱亂       懺悔

 aJJa+vAdaka     vihesaka    pAcittiya

  (sloc)           (s.loc)      (s.nom)

< 岔開話題，惱亂人，犯懺悔。>

13.嫌罵比丘 ( PAcittiya 13. )

UjjhApanake khIyanake pAcittiyan ti. 

   嫌責        批評，瞋嫌       懺悔

  ujjhAyati         khIyati           pAcittiya

   (s.loc)         (s.loc)            (s.nom)

< 責怪，批評，犯懺悔。>

14.曬坐臥具不收 ( PAcittiya 14. )

Yo pana bhikkhu saGghikaM maJcaM vA pIThaM vA bhisiM vA kocchaM vA ajjhokAse 

  若有      比丘       僧團的      床     或   椅子   或    椅墊 或    坐墊   或    戶外

             bhikkhu     saGghika       maJca         pITha           bhisi        koccha       ajjhokAsa

            (s.nom)        (s.acc)        (s.acc)         (s.acc)         (s.acc)       (s.acc)        (s.loc)

santharitvA vA, santharApetvA vA

  舖設       或    命人舖設     或 

  santharati            santharApeti       

   ger.                  ger.            

< 若有比丘，在房外舖設或命人舖設僧團的床或椅子、椅墊、坐墊，>

taM pakkamanto n’eva uddhareyya na uddharApeyya, anApucchaM vA gaccheyya,

 他      離開      不  也       收       不    命人收             請求      或     去     

  sa       pakkamati            uddharati            uddharApeti           an+Apuccha           gacchati  
(s.nom)    ppr.(s.nom)            opt(s.3p)              opt(s.3p)           (s.acc)              opt(s.3p)    
< 當他離開時沒有收，或是沒有請人代收便走了，>

pAcittiyan ti.

  懺悔

 pAcittiya

  (s.nom)

< 犯懺悔。>

15.在房內鋪臥具不收 ( PAcittiya 15. )

Yo pana bhikkhu saGghike vihAre seyyaM santharitvA vA santharApetvA vA taM 

  若有      比丘     僧團的     僧房     臥具      舖設     或    命人舖設      或   他      

            bhikkhu     saGghika     vihAra     seyya      santharati           santharApeti           sa       

             (s.nom)     (s.loc)       (s.loc)     (s.acc)      ger.               ger.               (s.nom)    

< 若有比丘，在僧房中舖設或命人舖設臥具，>
pakkamanto n’eva uddhareyya, na uddharApeyya anApucchaM vA gaccheyya,

      離開     不         收       不    命人收         請求         或     去      
   pakkamati             uddharati            uddharApeti       an+Apuccha             gacchati

    ppr.(s.nom)           opt(s.3p)              opt(s.3p)        (s.acc)                opt(s.3p)    

< 當他離開時沒有收或是沒有請人代收，便走了，>

pAcittiyan ti.
    懺悔
  pAcittiya

    (s.nom)

< 犯懺悔。>

16.強佔房舍 (PAcittiya 16. )

Yo pana bhikkhu saGghike vihAre jAnaM pubbupagataM bhikkhuM anupakhajja 
  若有       比丘      僧團     僧房    知道     先到的          比丘        趕走     

             bhikkhu     saGghika    vihAra    jAnAti   pubba+upagata      bhikkhu      anupakkhandati 

              (s.nom)     (s.loc)       (s.loc)   (s.acc)       (s.acc)        (s.acc)             ger.          

seyyaM kappeyya,

  臥具      整理   

  seyya      kappeti    

  (s.acc)     opt(s.3p)    
< 若有比丘，趕走明知是先到僧房中的比丘，然後舖設臥具，>

“Yassa sambAdho bhavissati so pakkamissatI, ” ti. etad eva paccayaM karitvA 

           擁擠        變得     他      走開             如此  正是    理由      作

    ya     sambAdha     bhavati    sa    pakkamati                              paccaya      karoti

   (s.dat)    (s.nom)      fut(s.3p)  (s.nom)    fut(s.3p)                             (s.acc)      ger.

< 說：「如果他覺得擁擠的話，他就會搬走。」就為了這樣的理由而作，>

anaJJaM, pAcittiyan ti.

不  其他     懺悔

 an+aJJa      pAcittiya

 (s.acc)          (s.nom)

< 沒有其他理由，犯懺悔。>
17.趕人出房 ( PAcittiya 17. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuM kupito anattamano saGghikA vihArA nikkaDDheyya vA 
  若有      比丘        比丘      憎恨  不  適意       僧團       僧房      驅出        或

             bhikkhu    bhikkhu       kupita     an+attamana      saGghika   vihAra     nikkaDDhati

             (s.nom)      (s.acc)       (s.nom)     (s.nom)         (s.abl)     (s.abl)      opt(s.3p)

< 若有比丘憤怒、不悅，將比丘自僧房中驅出，>

nikkaDDhApeyya vA, pAcittiyan ti.
    命人驅出       或     懺悔

  nikkaDDhApeti               pAcittiya

   opt(s.3p)                    (s.nom)

< 或命人驅出，犯懺悔。>
18.住閣樓使用可拆卸的床（椅） ( PAcittiya 18. )

Yo pana bhikkhu saGghike vihAre uparivehAsakuTiyA AhaccapAdakaM maJcaM vA 
  若有      比丘      僧團的     僧房        閣樓上           腳可拆卸的          床    或    

             bhikkhu     saGghika     vihAra    up ari+vehAsa+kuTi       Ahacca+pAdaka          maJca        

             (s.nom)      (s.loc)       (s.loc)        (s.loc)                 (s.acc)             (s.acc)         

pIThaM vA abhinisIdeyya vA abhinipajjeyya vA, pAcittiyan ti.
   椅子  或      坐         或       躺          或    懺悔

 pITha          abhi-nisIdati              abhi-nipajjati          pAcittiya

  (s.acc)         opt(s.3p)                 opt(s.3p)                (s.nom)

  < 若有比丘在僧房的閣樓上，坐或躺在可拆卸的床或椅子上，犯懺悔。>

19.建大寺院的屋頂超過二至三層 ( PAcittiya 19. )

MahallakaM pana bhikkhunA vihAraM kArayamAnena yAva dvArakosA aggaLaTThapanAya 
　　大       如果說    比丘       僧房        建造時     限於     門口        門楣  裝設
  mahallaka               bhikkhu       vihara       kArayati              dvAra+kosA      aggaLa+Thapeti

  (s.acc)                  (s.inst)        (s.acc)        ppr.(s.inst)             (s.abl)           (s.abl)

AlokasandhiparikammAya dvitticchadanassa pariyAyam appaharite Thitena 
   窗戶        留            二  三  屋頂          範圍      一點  植物    住

  Aloka+sandhi+parikamma       dvi+ti+chadana        pariyAya     appa+harita   Thiti

          (s.abl)                     (s.gen)                (s.acc)        (s.loc)       pp(s.inst)

< 如果說，比丘在建造大寺院時，當住在植物稀少處，蓋二至三層屋頂的範圍，應該只限於門口、裝設門楣、留置窗戶的地方，>
adhiTThAtabbaM, tato ce uttari appaharite pi Thito adhiTThaheyya, pAcittiyan ti.
    限定          這  如果 超過   一點  植物  也  住        限定             懺悔

   adhiTThAti          ta                   appa+harita      Thiti      adhiTThAti           pAcittiya

   grd.               (s.abl)               (s.loc)           pp(s.nom)   opt(s.3p)         (s.nom)

                < 即使住在植物稀少處，如果超過了限定範圍，犯懺悔。>
20.在草或土上傾倒有生物的水 ( PAcittiya 20. )

Yo pana bhikkhu jAnaM sappANakaM udakaM tiNaM vA mattikaM vA siJceyya vA 
  若有      比丘      知道     有生物的     水        草    或     土     或   傾倒   或

              bhikkhu   jAnAti      sa-pANaka       udaka       tiNa          mattika         siJcati

              (s.nom)   pp(s.acc)     (s.acc)        (s.acc)      (s.acc)         (s.acc)         opt(s.3p)

siJcApeyya vA, pAcittiyan ti.
  命人傾倒   或     懺悔

 siJcApeti             pAcittiya 

  opt(s.3p)              (s.nom)

< 若有比丘把明知道有生物的水，傾倒或命人傾倒在草或土上，犯懺悔。>

21.未經指派擅自教導比丘尼 ( PAcittiya 21. )

Yo pana bhikkhu asammato bhikkhuniyo ovadeyya, pAcittiyan ti. 

  若有      比丘    沒有 選派       比丘尼        教導         懺悔

             bhikkhu    a+sammannati       bhikkhuni     ovadati       pAcittiya

              (s.nom)   pp.(s.nom)          (pl.acc)       opt(s.3p)         (s.nom)

< 若有比丘未經指派而教導比丘尼，犯懺悔。>

22.教導比丘尼至日暮 ( PAcittiya 22. )

Sammato ce pi bhikkhu atthaGgate suriye bhikkhuniyo ovadeyya, pAcittiyan ti. 
   指派   如果即使  比丘         隱沒      太陽     比丘尼        教導           懺悔

  sammannati          bhikkhu   attaM+gacchati   suriya     bhikkhuni       ovadati            pAcittiya

  pp.(s.nom)            (s.nom)     (s.loc)        (s.loc)     (pl.acc)           opt(s.3p)         (s.nom)

< 縱使是被指派的比丘，如果教導比丘尼至天黑，犯懺悔。>

23.至比丘尼寢室說法 ( PAcittiya 23. )

Yo pana bhikkhu bhikkhunUpassayaM upasaGkamitvA bhikkhuniyo ovadeyya aJJatra 
  若有      比丘        比丘尼    住房       前往              比丘尼        教導      除了

             bhikkhu     bhikkhuni+upassaya            upasaGkamati        bhikkhuni        ovadati      

             (s.nom)            (s.acc)                  ger.                (pl.acc)       opt(s.3p) 

< 若有比丘前往比丘尼的寮房，教導比丘尼，>

samayA, pAcittiyaM. tatthAyaM samayo, gilAnA hoti bhikkhunI, ayaM tattha samayo’ti.
正確時候     懺悔     這裡   這   正確時候  生病    是    比丘尼     這    這裡  正確時候

 samaya      pAcittiya     tatth+ayaM    samaya     gilAna     hoti    bhikkhuni   ayaM    tattha   samaya

(s.abl)       (s.nom)       (s.nom)        (s.nom)   f.(pl.nom)          f.(pl.nom)    (s.nom)           (s.nom)

< 除了正確的時候外，犯懺悔。在這戒中，這是正確的時候：比丘尼生病。在這戒中，這是正確的時候。>
24.毀謗教導比丘尼的比丘 ( PAcittiya 24. )

Yo pana bhikkhu evaM vadeyya, “Amisahetu therA bhikkhU bhikkhuniyo ovadantI” 

   若有     比丘      如此    說       利養  原因  上座     比丘      比丘尼        教導           

            bhikkhu              vadati       Amisa+hetu    thera     bhikkhu     bhikkhuni        ovadati            

            (s.nom)     (s.acc)    opt(s.3p)                  (pl.nom)  (pl.nom)      (pl.acc)         (pl.3p)

ti, pAcittiyan ti. 

      懺悔

      pAcittiya

     (s.nom)

< 若有比丘這樣說：「上座比丘們為了利益而教導諸比丘尼」，犯懺悔。>

25.送布給非親戚比丘尼 ( PAcittiya 25. )

Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA cIvaraM dadeyya aJJatra pArivaTTakA, 

   若有     比丘    沒有 親戚關係     比丘尼     布        送       除了       交換

            bhikkhu     a+JAtika            bhikkhuni     cIvara       dadAti               parivattati

            (s.nom)      (s.dat)             (s.dat)       (s.acc)       opt(s.3p)               (s.abl)
pAcittiyan ti.

   懺悔

  pAcittiya

  (s.nom)

< 若有比丘送布給沒有親戚關係的比丘尼，除了交易外，犯懺悔。>

26.作衣服給非親戚比丘尼
PAcittiya 26.

Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA cIvaraM sibbeyya vA sibbApeyya vA, 
   若有     比丘    沒有 親戚關係  比丘尼        衣服     縫製     或     使人縫製   或

            bhikkhu     a+JAtika        bhikkhuni      cIvara       sibbati            sibbApeti

            (s.nom)      (s.dat)         (s.dat)         (s.acc)       opt(s.3p)          opt(s.3p)
pAcittiyan ti.

懺悔

pAcittiya

(s.nom)

< 若有比丘縫製或命人縫製衣服給沒有親戚關係的比丘尼，犯懺悔。>

27.與比丘尼約定同行 ( PAcittiya 27. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuniyA saddhiM saMvidhAya ekaddhAnamaggaM paTipajjeyya 

  若有      比丘       比丘尼     與....一起    約定        一     保持   道路      行走

            bhikkhu      bhikkhuni        saddiM      saMvidahati     eda+dhana+magga           paTipajjati

            (s.nom)       (s.inst)                        ger.               (s.acc)              opt(s.3p)

< 若有比丘與比丘尼相約，走在同一條路上，>

antamaso gAmantaraM pi aJJatra samayA, pAcittiyaM. tatthAyaM samayo: 

  即使     村落   中間   也   除了    正確時候   懺悔        這裡  這    正確時候

             gAma+antara                      samaya     pAcittiya       tattha+ayaM   samaya

               (s.acc)                       (s.abl)        (s.nom)         (s.nom)      (s.nom)

< 即使是在村落之間。除了正確的時候外，犯懺悔。在這戒中這是正確時候：>

satthagamanIyo hoti maggo sAsaGkasammato sappaTibhayo, ayaM tattha samayo’ti.

 結伴    走        是    道路    危險     認為        可怕          這     這裡    正確時候

 sattha+gacchati              magga    sasaGka+sammata          sappaTibhaya      ayaM    tattha    samaya

    grd.(s.nom)       (s.3p)   (s.nom)       (s.nom)               (s.nom)           (s.nom)           (s.nom)

< 是必須結伴而行、認為危險、可怕的道路，在這戒中，這是正確的時候。>

28.約比丘尼同船渡河 ( PAcittiya 28. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuniyA  saddhiM saMvidhAya ekaM nAvam abhirUheyya 
  若有      比丘       比丘尼        與....一起    約定        一     船         乘坐 

            bhikkhu       bhikkhuni        saddiM      saMvidahati     eka      nava     abhirUhati

            (s.nom)         (s.inst)                        ger.        (s.acc)   (s.acc)      opt(s.3p)

< 若有比丘與比丘尼相約，搭乘同一條船，>

uddhaMgAminiM vA adhogAminiM vA aJJatra tiriyaMtaraNAya, pAcittiyan ti. 
  往上       走     或   往下   走    或   除了     橫過    渡過        懺悔

uddhaM+gAminiM             adho+gAminiM                    tiriyaM+taraNa         pAcittiya6yui  .n

      (s.acc)                    (s.acc)                          (s.abl)              (s.acc)

< 往上航行或往下航行，除了橫渡河面外，犯懺悔。>

29.命比丘尼聳恿居士供養食物 ( PAcittiya 29. )

Yo pana bhikkhu jAnaM bhikkhunIparipAcitaM piNDapAtaM bhuJjeyya aJJatra pubbe 

  若有     比丘       明知    比丘尼     安排          缽食          食用       除了   之前

            bhikkhu      bhikkhuni  bhikkhunI+paripAceti         piNDapata        bhuJjati 

            (s.nom)       (s.acc)          pp.(s.acc)              (s.acc)       opt(s.3p)

< 若有比丘食用明知是比丘尼去安排的缽食，>

gihisamArambhA, pAcittiyan ti. 

 居士    努力          懺悔

gihi+samArabhati         pAcittiya

       (s.abl)            (s.nom)

< 除了居士已經事先準備好，犯懺悔。>
30.單獨與比丘尼共坐 ( PAcittiya 30. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuniyA saddhim eko ekAya raho nisajjaM kappeyya,pAcittiyan ti.
  若有      比丘       比丘尼       與    一    一   隱密處   坐        作        懺悔

            bhikkhu     bhikkhuni                eka   eka     raho     nisajjati     karoti       pAcittiya

            (s.nom)       (s.inst)              (s.nom)  (s.inst) (s.acc)   (s.acc)     opt(s.3p)      (s.nom)

< 若有比丘和比丘尼單獨地坐在隱密處，犯懺悔。>
31.固定在同一處乞食 ( PAcittiya 31. )

AgilAnena bhikkhunA eko AvasathapiNDo bhuJjitabbo. tato ce uttari bhuJjeyya, 
無  病        比丘       一   住處    缽食      食用       這個 如果 超過     食用        
a+gilAna       bhikkhu       eka   Avasatha+piNDa      bhuJjati          sa               bhuJjati         
 (s.inst)         (s.inst)      (s.nom)       (s.nom)       grd.(s.nom)     (s.abl)             opt(s.3p)           

pAcittiyan ti.

懺悔
pAcittiya

(s.nom)

< 無病比丘應在施食處取食一次。如果取食超過一次，犯懺悔。>
32.結眾受供養 ( PAcittiya 32. )

GaNabhojane aJJatra samayA, pAcittiyaM. tatthAyaM samayo. gilAnasamayo, 
 眾     食物     除了   正確時候    懺悔       這裡   這   正確時候   生病   時

 gaNa+bhojana                 samaya     pAcittiya      tattha+ayaM     samaya     gilAna+samaya

   (s.loc)                     (s.abl)     (s.nom)          (s.nom)       (s.nom)        (s.nom)

<當結眾受供養時，除了正確時候外，犯懺悔。在這戒中，這是正確時候：生病時，>

cIvaradAnasamayo, cIvarakArasamayo, addhAnagamanasamayo, nAvAbhirUhanasamayo, 
 衣服   給予  時     衣服   製作   時       長       行走    時      船   搭乘        時

 cIvara+dAna+samaya        cIvara+kAra+samaya         addhAna+gamana+samaya         nAva+abhirUhana+samaya

       (s.nom)                  (s.nom)                    (s.nom)                      (s.nom)

< 施衣時，作衣時，旅行時，乘船時，>

mahAsamayo, samaNabhattasamayo, ayaM tattha samayo’ ti. 
  大眾集會時      沙門    供養    時      這    這裡    正確時候

 mahA+samaya        samaNa+bhatta+samaya       ayaM   tattha    samaya

   (s.nom)                (s.nom)               (s.nom)  (s.nom)   (s.nom)
< 大眾集會時，沙門供食時。在這戒中，這是正確時候。>

33.連續受食物供養 ( PAcittiya 33. )

Paramparabhojane aJJatra samayA pAcittiyaM. tatthAyaM samayo, gilAnasamayo 
    相續       食用    除了   正確時候   懺悔       這裡    這   正確時候  生病     時

   paraM+para+bhojana              samaya    pAcittiya        tattha+ayaM      samaya      gilAna+samaya

     (s.loc)                        (s.abl)       (s.nom)         (s.nom)       (s.nom)         (s.nom)

<連續接受食物供養，除了正確的時候外，犯懺悔。在這戒中，這是正確時候：生病時，>
cIvaradAnasamayo cIvarakArasamayo, ayaM tattha samayo’ti.
 衣服  給予    時     衣服    製作  時     這    這裡    正確時候

 cIvara+dana+samaya        cIvara+kara+samaya      ayaM     tattha    samaya

        (s.nom)               (s.nom)             (s.nom)   (s.nom)   (s.nom)

<接受衣服時，製作衣服時，在這戒中，這是正確時候。>

34.接受餅供養過限 ( PAcittiya 34. )

BhikkhuM pan’eva kulaM upagataM pUvehi vA manthehi vA abhihaTThuM pavAreyya, 
   比丘      如果說   良家      前往      煎餅   或    麥餅     或     帶來          招待

   bhikkhu                kula       upaagcchati     pUva         mantha        abhiharati        pavAreti

 (s.acc)                    (s.acc)      pp.(s.acc)     (pl.inst)       (pl.inst)           ger.        opt(s.3p)

< 如果說，拿出煎餅或是麥餅，招待前往居士家中的比丘，>

AkaGkhamAnena bhikkhunA dvittipattapUrA paTiggahetabbA. tato ce uttari paTigaNheyya,  
    想要             比丘     二 三  缽   滿       接受        這  如果 超過        接受

  AkaGkhati            bhikkhu         dvi+ti+patta+pUra     paTiggaNhati    sa                 paTigaNhati

  (s.inst)               (s.inst)             (pl.nom)      grd.(pl.nom)       (s.abl)              opt(s.3p)

< 需要的比丘應該接受二至三滿缽。>                  < 如果接受超過這個量，>

pAcittiyaM. dvittipattapUre paTiggahetvA tato nIharitvA bhikkhUhi saddhiM 
   懺悔       二  三 缽   滿        接受     之後    帶回         比丘      與   

 pAcittiya          dvi+ti+patta+pUra     paTiggaNhati     sa     nIharati       bhikkhu      

 (s.nom)               (pl.acc)          ger.          (s.abl)    ger.          (pl.inst)       

< 犯懺悔。>     < 接受二至三滿缽後帶回去，應該與比丘們分享>

saMvibhajitabbaM. ayaM tattha sAmIcI ti.
      分享             這     這裡   正確方式

 saMvibhajati              ayaM    tattha    sAmIcI

  grd.(s.acc)             (s.nom)     (s.nom)  (s.nom)

                  < 在這戒中，這是正確作法。>

35.吃飽後再吃東西 ( PAcittiya 35. )

Yo pana bhikkhu bhuttAvI pavArito anatirittaM khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA khAdeyya 
  若有      比丘   已食用    滿足     非  剩餘       硬食        或    軟食    或    咀嚼

            bhikkhu   bhuJjati    pavAreti     an+atiriccati      khAdanIya         bhojanIya          khAdati

           (s.nom)    pp.(s.nom)  pp.(s.nom)    (s.acc)            (s.acc)           (s.acc)            opt(s.3p)

vA bhuJjeyya vA, pAcittiyan ti.
或    食用      或     懺悔

       bhuJjati          pAcittiya

       opt(s.3p)         (s.nom)

< 若有比丘已吃飽，咀嚼或是食用非剩餘的硬食或軟食，犯懺悔。>
36.聳恿比丘吃東西引誘犯戒 ( PAcittiya 36. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuM bhuttAviM pavAritaM anatirittena khAdanIyena vA 
  若有      比丘        比丘       已食用    滿足       非  剩餘       硬食        或    

            bhikkhu       bhikkhu      bhuJjati     pavAreti       an+atiriccati      khAdanIya        

           (s.nom)        (s.acc)        (s.acc)       (s.acc)         (s.inst)         (s.inst)

< 若有比丘帶硬食或軟食來，招待明知已經吃飽的比丘說：>

bhojanIyena vA abhihaTThuM pavAreyya, “handa bhikkhu khAda vA bhuJja vA” ti  
  軟食        或      帶來       招待          來吧     比丘    咀嚼   或   吃     或     

  bhojanIya             abhiharati       pavAreti                  bhikkhu   khAdati       bhuJnati          

  (s.inst)                 ger.           opt(s.3p)                 (s.voc)    imp(s.2p)    (s.2p)           

                                        <「來吧，比丘，你吃。」>

jAnaM AsAdanApekkho, bhuttasmiM pAcittiyan ti.
 知道        期待         吃了         懺悔

jAnAti     AsAdeti    appekkha       bhuJjati       pAcittiya

 (s.acc)       (s.nom)            (s.loc)          (s.nom)

 < 期待別人犯錯，當比丘吃了，犯懺悔。>

37.過午食 ( PAcittiya 37. )

Yo pana bhikkhu vikAle khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, 
  若有     比丘  非正確時候    硬食      或     軟食       或   咀嚼     或    食用      或

             bhikkhu    vi+kala     khAdanIya           bhojanIya            khAdati           bhuJjati

             (s.nom)     (s.loc)     (s.acc)             (s.acc)               opt(s.3p)           opt(s.3p)

pAcittiyan ti.
  懺悔   

 pAcittiya

(s.nom)

< 若有比丘在不正確時候咀嚼或食用硬食或軟食，犯懺悔。>
38.食用儲存的食物 ( PAcittiya 38. )
Yo pana bhikkhu sannidhikArakaM khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA khAdeyya vA 
  若有       比丘      儲存                 硬食      或     軟食       或     咀嚼   或

             bhikkhu       sannidhi+kAraka        khAdanIya           bhojanIya            khAdati        

             (s.nom)          (s.acc)              (s.acc)             (s.acc)               opt(s.3p)           

bhuJjeyya vA, pAcittiyan ti. 
   食用      或    懺悔

   bhuJjati           pAcittiya

  opt(s.3p)           (s.nom)

< 若有比丘咀嚼或食用儲存的硬食或軟食，犯懺悔。>
39.無病而乞求營養食品 (PAcittiya 39. )

YAni kho pana tAni paNItabhojanAni, seyyath’ IdaM, sappi, navanItaM, telaM, madhu, 
        如果說         高價      食物      例如    這     酥油     奶油        油     蜂蜜
                         paNIta+bhojana        seyyathA             sappi        navanIta       tela   madhu

n(pl.acc)           n.(pl.acc)     (s.acc)                    (s.acc)   (s.nom)   (s.nom)     (s.nom)   (s.nom)

< 某些高價食物，例如這些：酥油、奶油﹑蜂蜜﹑>

phANitaM,maccho,maMsaM,khIraM,dadhi,yo pana bhikkhu evarUpAni paNItabhojanAni 
   糖漿     魚        肉       乳       酪      若有     比丘     這樣的     高價    食物
 phANita     maccha      maMsa      khIra     dadhi            bhikkhu     evarUpa         paNIta+bhojana

   (s.nom)     (s.nom)   (s.nom)     (s.nom)    (s.nom)           (s.nom)     (pl.acc)          (pl.acc)

< 糖漿﹑魚﹑肉﹑乳﹑酪。>                  

agilAno attano atthAya viJJApetvA bhuJjeyya, pAcittiyan ti.
無 病      自己    利益      乞討          食用         懺悔

a+gilAna     attana    atthAya      viJJApeti       bhuJjati       pAcittiya

(s.nom)      (s.dat)   (s.dat)        ger.         opt(s.3p)        (s.nom)

< 若有比丘無病，為了自己的利益，乞討這樣的高價食物後食用，犯懺悔。>

40.不與而食 ( PAcittiya 40. )

Yo pana bhikkhu adinnaM mukhadvAraM AhAraM Ahareyya aJJatra udakadantapoNA, 
  若有      比丘    不  與      嘴     門戶     食物     取走       除了     水    齒木

            bhikkhu      a+dinna      mukha+dvAra      AhAra      Aharati                 udaka+dantapoNa

            (s.nom)      (s.acc)        (s.acc)           (s.acc)    opt(s.3p)                        (s.abl)

pAcittiyan ti.
  懺悔

 pAcittiya

 (s.nom)

< 若有比丘取走不是要給他吃的食物，犯懺悔。除了水和齒木外。>
41.拿食物給外道 ( PAcittiya 41. )

Yo pana bhikkhu acelakassa vA paribbAjakassa vA paribbAjikAya vA sahatthA 
  若有    　比丘     無  穿衣   或    男遍行者       或   女遍行者       或   親手    

            bhikkhu   a+celaka            paribbAjaka              paribbAjikA            sa+hattha     

            (s.nom)     (s.dat)                (s.dat)                 (s.dat)                (s.inst)         

khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA dadeyya, pAcittiyan ti.
        硬食  或   軟食        或     給予       懺悔 

   khAdanIya            bhojanIya         dadAti      pAcittiya

     (s.acc)            (s.acc)             opt(s.3p)       (s.nom)

< 若有比丘親手將硬食、軟食送給裸形者或男、女遍行者，犯懺悔。>
42.乞食中途驅趕同伴 ( PAcittiya 42. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuM,“eh’Avuso gAmaM vA nIgamaM vA piNDAya pavisissAmA”
  若有      比丘       比丘      你來 大德   鄉村   或   城市     或    缽食    我們將進入

              bhikkhu      bhikkhu      eti    Ayasmanto  gAma        nIgama        piNDa        pavisati

              (s.nom)       (s.acc)    imp.(s.2p) (pl.voc)   (s.acc)         (s.acc)       (s.abl)      fut(pl.1p)
< 若有比丘對比丘說：「大德，你來，我們一起去村裡或鎮上托缽。」>

ti tassa dApetvA vA adApetvA vA uyyojeyya
     他   使給予   或 不 使給予  或    趕走        
      sa     dApeti         a+dApeti         uyyojeti         

     (s.dat)   ger.            ger.            opt(s.3p)       

< 不管是否讓他得到食物，催趕說：>

“gacch'Avuso, na me tayA saddhiM kathA vA nisajjA vA phAsu hoti, 
     你走  大德  不  我   你     一起     說話 或   坐    或  快樂   有   
  gacchati Avuso        ahaM  tvaM              katheti    nisIdati        phAsu    hoti    

   imp(s.2p)  (pl.voc)   (s.dat)  (s.inst)           (s.nom)     (s.nom)       (s.acc)   (s.3p) 

<「大德，你走，我和你在一起說話或是坐著不快樂，>

ekakassa me kathA vA nisajjA vA phAsu hotI” ti. etad'eva paccayaM karitvA 
  一       我    說話  或   坐   或   快樂   有       如此 正是    原因       作

  eka       ahaM   katheti     nisIdati       phAsu   hoti        etad          paccaya       karoti

  (s.dat)    (s.dat)  (s.nom)     (s.nom)       (s.acc)   (s.3p)                     (s.acc)       ger.

< 我一個人說話或坐著很快樂。」>        < 正是這樣的理由，而 >

anaJJaM, pAcittiyan ti.
非   其他    懺悔

an+aJJa       pAcittiya

 (s.acc)         (s.nom)

< 沒有其他原因，犯懺悔。>

43.擅入情欲外顯的居士家 ( PAcittiya 43. )

Yo pana bhikkhu sabhojane kule anUpakhajja nisajjaM kappeyya, pAcittiyan ti.
  若有      比丘    有  情欲    良家     擅入         坐        作          懺悔

            bhikkhu    sa+bhojana     kula    anUpakkhandati    nisIdati       karoti       pAcittiya

             (s.nom)     (s.loc)      (s.loc)     ger.            (s.acc)        opt(s.3p)       (s.nom)

< 若有比丘擅入情欲外顯的居士家中坐著，犯懺悔。>

44.與女人在隱蔽處共坐 ( PAcittiya 44. )

Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM raho paTicchanne Asane nisajjaM kappeyya, 
  若有      比丘        女人          一起   隱密      隱蔽處     坐處     坐         作      

             bhikkhu     mAtugAma                  rahas      paTicchanna    Asana      nisIdati     karoti

             (s.nom)       (s.inst)                   (s.acc)      (s.loc)        (s.loc)    (s.acc)     opt(s.3p)

pAcittiyan ti.
  懺悔

 pAcittiya

  (s.nom)

< 若有比丘和女人一起秘密地坐在隱蔽坐處，犯懺悔。>

45.單獨與女人共坐 ( PAcittiya 45. )

Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM eko ekAya raho nisajjaM kappeyya, pAcittiyan 
  若有      比丘        女人       一起     一   一    隱密     坐       作          懺悔

             bhikkhu     mAtugAma                 eka   eka    rahas   nisIdati      karoti         pAcittiya

             (s.nom)       (s.inst)                (s.nom) (s.inst)  (s.acc)    (s.acc)      opt(s.3p)

ti.
< 若有比丘和女人單獨地坐在隱密處，犯懺悔。>

46.接受供養前後拜訪其他居士 ( PAcittiya 46. )

Yo pana bhikkhu nimantito sabhatto samAno santaM bhikkhuM anApucchA 
  若有      比丘       邀請     具有 用餐   已經有   存在有   比丘       不    告訴     

            bhikkhu     nimantita      sa+bhatta    atthi       atthi       bhikkhu      an+Apucchati

            (s.nom)      pp.(s.nom)     (s.nom)     (s.nom)    ppr.(s.acc)     (s.acc)          ger.

< 若有比丘已經被邀請食物供養，沒有告訴在身邊的比丘，>

purebhattaM vA pacchAbhattaM vA kulesu cArittaM Apajjeyya aJJatra samayA, 
 之前  用餐    或   之後   用餐    或   良家     行為       會晤      除了     正確時候

 pure+bhatta           pacchA+bhatta             kula      cAritta     Apajjati                  samaya

  (s.acc)                  (s.acc)              (pl.loc)     (s.acc)      opt(s.3p)                (s.abl)

< 而在用餐前或用餐後拜訪居士，除了正確時候，>

pAcittiyaM. tatthAyaM samayo, cIvaradAnasamayo cIvarakArasamayo, 

   懺悔       這裡   這   正確時候   衣服  給予   時      衣服  作    時      

 pAcittiya      tattha+ayaM     samaya     cIvara+dadAti+samaya      cIvara+karoti+samaya     

  (s.nom)        (s.nom)        (s.nom)        (s.nom)              (s.nom)              

< 犯懺悔。在這一戒中，這是正確時候：施衣時，作衣時，在這戒中，>

ayaM tattha samayo’ti.
這     這裡正確時候

 ayaM   tattha    samaya

(s.nom)  (s.nom) (s.nom)

< 這是正確時候。>
47.四月自恣請過受 ( PAcittiya 47. )

AgilAnena bhikkhunA cAtumAsapaccyapavAraNA sAditabbA aJJatra punapavAraNAya,
無 病         比丘       四    月    資具   邀請      應接受     除了     再次    邀請       

a+gilAna       bhikkhu        cAtumAsa+paccya+pavAraNA           sAdiyati                puna+pavAraNA

(s.inst)       (s.inst)              (s.nom)                        grd(s.nom)              (s.abl)

< 無病比丘應接受四個月的必需品供養；除了再次的供養﹑>

aJJatra niccapavAraNAya. tato ce uttari sAdiyeyya, pAttiyan ti.
 除了     連續    邀請       這  如果  超過     接受        懺悔

            nicca+pavAraNA         ta                 sAdiyati         pAcittiya

             (s.abl)              (s.abl)              opt(s.3p)        (s.3p)

< 長期供養外，如果接受超過，犯懺悔。>
48.觀看軍隊出征 ( PAcittiya 48. )

Yo pana bhikkhu uyyuttaM senaM dassanAya gaccheyya, aJJatra tathArUpapaccayA, 
  若有       比丘      出發       軍隊     觀看         去       除了     適當       理由

             bhikkhu     uyyuJjati    sena       dassati      gacchati                    tathArUpa+paccaya

             (s.nom)    pp.(s.acc)     (s.acc)     pp.(s.abl)      opt(s.3p)                     (s.abl)

pAcittiyan ti.
    懺悔 

  pAcittiya

  (s.nom)

< 若有比丘前往觀看出征的軍隊，除了適當的理由外，犯懺悔。>

49.住軍中超過三夜 ( PAcittiya 49. )

SiyA ca tassa bhikkhuno kocid’eva paccayo senaM gamanAya, dvirattatirattaM tena 
 有  而且  這      比丘       任何      原因      軍隊      前去      二  夜   三  夜    這 

atthi         sa       bhikkhu                  paccaya    sena     gacchati        dvi+ratta+ti+ratta     sa

opt(s.3p)    (s.dat)   (s.dat)                      (s.nom)    (s.acc)    (s.dat)             (s.acc)        (s.inst)

< 而且，當某位比丘有某些原因前去軍隊，>

bhikkhunA senAya vasitabbaM. Tato ce uttari vaseyya, pAcittiyan ti.
   比丘       軍隊      應住        這   如果 超過    住         懺悔

  bhikkhu      sena       vasati          sa                  vasati       pAcittiya

  (s.inst)      f.(s.loc)      grd.(s.acc)     (s.abl)              opt(s.3p)       (s.nom)

< 這位比丘應該在軍隊中住二至三夜，如果超過規定，犯懺悔。>
50.觀看軍隊演習 ( PAcittiya 50. )

DvirattatirattaM ce bhikkhu senAya vasamAno uyyodhikaM vA balaggaM vA 
二   夜  三  夜   如果  比丘      軍隊      住        演習        或     集合    或

 dvi+ratta+ti+ratta          bhikkhu     senA      vasati         uyyodhika             balagga         

      (s.acc)              (s.nom)      (s.loc)    ppr.(s.nom)      (s.acc)               (s.acc)

< 如果比丘留宿在軍隊的二至三夜時，前往觀看演習﹑集合﹑>

senAbyuhaM vA anIkadassanaM vA gaccheyya, pAcittiyan ti.
   佈署      或       校閱         或      去          懺悔

  senAbyuha            anIkadassana             gacchati        pAcittiya

 (s.acc)                  (s.acc)                 opt(s.3p)       (s.nom)

<佈署﹑校閱，犯懺悔。>
51.飲酒 ( PAcittiya 51. )

SurAmerayapAne pAcittiyan ti.
穀物酒 水果酒 喝     懺悔 

surA+meraya+pivati     pAcittiya

   (s.loc)              (s.nom)

< 飲用穀物酒或水果酒，犯懺悔。>
52.對人搔癢 ( PAcittiya 52. )

AGgulipatodake pAcittiyan ti.
 手指    輕推        懺悔

 aGguli+patodaka       pAcittiya

    (s.loc)           (s.nom)

< 搔別人癢，犯懺悔。>
53.在水中嬉戲 ( PAcittiya 53. )

Udake hAsadhamme pAcittiyan ti.

 水      笑              懺悔

 udaka   hAsa+dhamma      pAcittiya

(s.loc)       (s.loc)          (s.nom)

<在水中嬉戲，犯懺悔。>
54.態度不恭敬 ( PAcittiya 54. )

AnAdariye pAcittiyan ti.

不   尊敬     懺悔

 an+Adariya    pAcittiya

   (s.loc)      (s.nom)

< 不恭敬，犯懺悔。>

55.嚇人 ( PAcittiya 55. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuM bhiMsApeyya, pAcittiyan ti.
  若有      比丘       比丘          使恐怖         懺悔

            bhikkhu   bhikkhu     bhiMsApeti        pAcittiya

             (s.nom)    (s.acc)      opt(s.3p)          (s.nom)

< 若有比丘嚇比丘，犯懺悔。>
56.燃薪取暖 ( PAcittiya 56. )

Yo pana bhikkhu agilAno visibbanApekkho jotiM samAdaheyya vA samAdahApeyya vA 

  若有      比丘     無  病    取暖    想要      火       燃燒       或    使燃燒        或

             bhikkhu    a+gilAna    visIveti    Apekkha     joti      samAdahati         samAdahApeti 
              (s.nom)    (s.nom)         (s.nom)           (s.acc)     opt(s.3p)           opt(s.3p)

< 若有比丘無病，想要取暖，點火或命人點火，>

aJJatra tathArUpapaccayA, pAcittiyan ti.

 除了      適當      理由       懺悔

         tathArUpa+paccaya          pAcittiya

             (s.abl)                (s.nom)

< 除了適當的理由外，犯懺悔。>
57.不足半個月便洗澡 ( PAcittiya 57. )

Yo pana bhikkhu oren’addhamAsaM nhAyeyya aJJatra samayA, pAcittiyaM. tatthAyaM 

  若有      比丘    不足   半      月      洗浴     除了   正確時候    懺悔       這裡   這 

           bhikkhu     orena   addha+mAsa      nahAyati              samaya     pAcittiya       tattha+ayaM

            (s.nom)                 (s.acc)       opt(s.3p)            (s.abl)        (s.nom)        (s.nom)

< 若有比丘不足半個月而洗澡，除了正確時候，犯懺悔。>        < 在這戒中，這 >

samayo. diyaDDho mAso seso gimhAnan’ti, vassAnassa paThamo mAso icc, ete 

正確時候   一個半    月     剩餘    夏季            雨季       第一個    月        這

  samaya     diyaDDha   mAsa     sesa    gimha             vassAna       paThama     mAsa  iti   etad

 (s.nom)       (s.nom)   (s.nom)  (s.nom)   (pl.gen)           (s.gen)        (s.nom)     (s.nom)    (pl.nom)

< 是正確時候：認為是「夏季的最後一個半月」，認為是「雨季的第一個月」，>
aDDhateyyamAsA uNhasamayo, pariLAhasamayo, gilAnasamayo, kammasamayo, 

 半      第三  月  暑     時       熱         時     病       時       工作     時  

   aDDha+teyya+mAsa    uNha+samaya     pariLAha+samaya       gilAna+samaya        kamma+samaya

     (pl.nom)            (s.nom)                (s.nom)             (s.nom)            (s.nom)

< 這兩個半月的暑時，熱時，病時，工作時，>

addhAnagamanasamayo, vAtavuTThisamayo, ayaM tattha samayo’ti.

 長旅途      去    時         風    雨    時     這     這裡    正確時候

 addhAna+gamana+samaya           vata+vuTThi+samaya      ayaM    tattha   samaya

      (s.nom)                      (s.nom)               (s.nom)    (s.nom)   (s.nom)

< 長途旅行時，颳風下雨時，在這一戒中，這是正確時候。>
58.不染衣 ( PAcittiya 58. )

NavaM pana bhikkhunA cIvaralAbhena tiNNaM dubbaNNakaraNAnaM aJJatraM 

  新               比丘      衣服    得到    三       壞顏色    作          其中之一

 nava               bhikkhu      cIvara+labhati        ti         du+vaNNa+karaNa           aJJatra

(s.acc)              (s.inst)          (s.inst)           (s.acc)           (s.acc)               (s.acc)

< 比丘獲得新衣服時，>

dubbaNNakaraNaM AdAtabbaM nIlaM vA kaddamaM vA kALasAmaM vA. anAdA ce bhikkhu 

壞顏色    作            取     深藍色 或     褐色     或     黑色    或  不 取  如果  比丘
 du+vaNNa+karaNa         AdAti          nIla          kaddama       kALasAma          an+AdA         

      (s.acc)              grd.(s.acc)     (s.acc)           (s.acc)     (s.acc)             ger.       (s.nom)

< 應該染上三種深顏色的其中一種深顏色，深藍色或褐色或黑色。>      

tiNNaM dubbaNNakaraNAnaM aJJatraM dubbaNNakaraM navaM cIvaraM paribhuJjeyya, 

  三         壞顏色    作      其中之一    壞顏色    作     新        衣服      使用

  ti         du+vaNNa+karaNa         aJJatra     du+vaNNa+karaNa        nava    cIvara       paribhuJjati

(s.acc)            (s.acc)             (s.acc)        (s.acc)            (s.acc)       (s.acc)     opt(s.3p)

pAcittiyan ti.

  懺悔

 pAcittiya

(s.nom)

< 如果比丘穿著未曾染上三種深顏色的其中一種深顏色的新衣服，犯懺悔。>
59.不切實分配衣服 ( PAcittiya 59. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa vA bhikkhuniyA vA sikkhamAnAya vA sAmaNerassa 

  若有      比丘       比丘     或      比丘尼     或        式叉摩那   或      沙彌

            bhikkhu      bhikkhu            bhikkhuni              sikkhamAna              sAmaNera

            (s.nom)       (s.dat)                (s.dat)                (s.dat)                 (s.dat)

< 若有比丘自行將衣服分配給比丘、或比丘尼、或式叉摩那、或沙彌﹑>

sAmaNeriyA vA sAmaM cIvaraM vikappetvA apaccuddhArakaM paribhuJjeyya,  

  沙彌尼     或    自己     衣服       給予      不     交出           使用         

 sAmaNeri            sAmaM     cIvara     vikappeti     a+paccuddhAraka          paribhuJjati        

   (s.dat)             adv.     (s.acc)        ger.              (s.acc)          opt(s.3p)         

pAcittiyan ti.
     懺悔

  pAcittiya

 (s.nom)

< 或沙彌尼，卻不交出而繼續使用，犯懺悔。>

60.藏匿比丘的物品 ( PAcittiya 60. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa pattaM vA cIvaraM vA nisIdanaM vA sUcigharaM vA 

  若有      比丘        比丘的      缽    或   衣服    或    墊布      或      針筒     或

             bhikkhu      bhikkhu       patta          cIvara            nisIdana          sUcighara

             (s.nom)       (s.gen)        (s.acc)         (s.acc           (s.acc              (s.acc)

< 若有比丘藏匿或命人藏匿比丘的缽﹑或衣服﹑或墊布﹑或針筒﹑>

kAyabandhanaM vA apanidheyya vA apanidhApeyya vA antamaso hAsApekkho pi, 

      腰帶         或      藏匿     或       命人藏匿     或   縱使       開玩笑     也是
 kAyabandhana               apanidahati            apanidhApeti                        hAsa+apekkha

    (s.acc                  opt(s.3p)                opt(s.3p)                            (s.nom)

pAcittiyan ti.

   懺悔。
 pAcittiya 

  (s,nom)

< 或腰帶，縱使開玩笑，也犯懺悔。>

61.殺害動物 ( PAcittiya 61. )
Yo pana bhikkhu saJcicca pANaM jIvitA voropeyya, pAcittiyan ti.

  若有       比丘      故意地    生物    生命     剝奪          懺悔

              bhikkhu                paNa     jIvita      voropeti       pAcittiya

              (s.nom)      adv.        (s.acc)    (s.abl)   opt(s.3p)       (s.nom)

< 若有比丘故意奪取動物生命，犯懺悔。>
62.飲用有生物的水 (PAcittiya 62. )
Yo pana bhikkhu jAnaM sappANakaM udakaM paribhuJjeyya, pAcittiyan ti.

  若有      比丘       知道  有   生物       水         使用            懺悔

             bhikkhu    jAnAti     sa-pANaka        udaka       paribhuJjati         pAcittiya

             (s,nom)    (s.acc)       (s.acc)        (s.acc)       opt(s.3p)         (s.nom)

< 若有比丘飲用明知有生物的水，犯懺悔。>
63.上訴已經如法評判的事件 ( PAcittiya 63. )
Yo pana bhikkhu jAnaM yathAdhammaM nihatAdhikaraNaM punakammAya ukkhoTeyya, 

  若有      比丘    知道    如      規則      判定      事件     再      羯磨      擾亂

              bhikkhu   jAnAti     yathA+dhamma        nihata+adhikaraNa      puna+kumma        ukkoTeti

             (s.nom)     (s.acc)          (s.acc)             (s.acc)             (s.abl)            opt(s.3p)

pAcittiyan ti.

  懺悔

  pAcittiya

  (s.nom)

< 若有比丘對於明知已經按照規定評判的事件，又提出再次羯磨來擾亂，犯懺悔。>
64.不檢舉犯重罪的比丘 ( PAcittiya 64. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa jAnaM duTThullaM ApattiM paTicchAdeyya, pAcittiyan ti.

  若有       比丘        比丘      知道       重罪        犯         隱藏              懺悔

             bhikkhu     bhikkhu       jAnAti       duTThulla       Apatti      paTicchAdati         pAcittiya

              (s.nom)      (s.dat)       (s.acc)      (s.acc)          (s.acc)      opt(s.3p)            (s.nom)

< 若有比丘知道而不檢舉比丘犯重罪，犯懺悔。>
65.承認未滿二十歲者為比丘 (PAcittiya 65. 0
Yo pana bhikkhu jAnaM UnavIsativassaM puggalaM upasampAdeyya, so ca puggalo 

  若有       比丘     知道   不足 二十   年      人類         承認為比丘     這  而   人類

              bhikkhu   jAnAti    Una+vIsati+vassa          puggala      upasampAdati       sa      puggala

             (s.nom)    (s.acc)        (s.acc)              (s.acc)           opt(s.3p)      (s.nom)     (s.nom)

< 若有比丘承認明知未滿二十歲的人為比丘，>                < 而且這個人 >

anupasampanno, te ca bhikkhU gArayhA, idaM tasmiM pAcittiyan ti.

 不   被承認       這  而   比丘      應呵責   如此    在這裡    懺悔 

 an+upasampanna      sa        bhikkhu   gArahati     idaM    sa         pAcittiya

     (s.nom)         (pl.nom)   (pl.nom)    grd(pl.nom)  (s.nom)   (s.loc)     (s.nom)

< 不被承認為比丘，這些比丘應呵責，這樣作在這戒中犯懺悔。>

66.與違法商隊約定同行 (PAcittiya 66. )
Yo pana bhikkhu jAnaM theyyasatthena saddhiM saMvidhAya ekaddhAnamaggaM 

  若有       比丘     知道    竊盜      商隊   一起      約定        一    保持     道路

             bhikkhu    jAnAti     theyya+sattha                    saMvidahati     eka+dhAna+magga

             (s.nom)    (s.acc)        (s.inst)                         ger.                 (s.acc)

< 若有比丘明知而與違法商隊相約，走在同一條路上，>

paTipajjeyya antamaso gAmantaram pi, pAcittiyan ti.

      行走        縱使    村落     之間 也     懺悔

    paTipajjati                  gAma+antara           pAcittiya

    opt(s.3p)     (s.nom)       (s.acc)             (s.nom)

< 就算是村落與村落間，也犯懺悔。>

67.與女人約定同行 (PAcittiya 67. )
Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM saMvidhAya ekaddhAnamaggaM paTipajjeyya 

 若有       比丘         女人      一起      約定        一    保持     道路       行走  

             bhikkhu                                    saMvidahati     eka+dhAna+magga       paTipajjati    
             (s.nom)        (s.inst)                       ger.                 (s.acc)          opt(s.3p)  

< 若有比丘明知而與女人相約，走在同一條路上，>
antamaso gAmantaram pi, pAcittiyan ti.

   縱使     村落   之間  也     懺悔

              gAma+antara           pAcittiya

   (s.nom)       (s.acc)             (s.nom)

< 就算是在村落間，也犯懺悔。>

68.批評佛法 ( PAcittiya 68. )
Yo pana bhikkhu evaM vadeyya:tathAhaM bhagavatA dhammaM desitaM AjAnAmi yathA 

  若有      比丘   如此     說      正如  我   世尊         法       開示     我知道   那樣

             bhikkhu            vadati        ahaM    bhagavant     dhamma     deseti      AjAnAti    

            (s.nom)     (s.acc)    opt(s.3p)    (s.nom)    (s.abl)       (s.acc)       pp.(s.acc)    (s.1p)

< 若有比丘這樣說：「正如我知道由世尊開示的法那樣，>

ye’me antarAyikA dhammA vuttA bhagavatA, te paTisevato nAlaM antarAyAya “ti,  

    這些    障礙的     事情      說      世尊            從事     不足以   妨礙

ya    ime    antarAyika      dhamma   vucati    bhagavant        paTisevati               antarAya

(pl.acc)        (pl.nom)    (pl.nom)  pp.(pl.nom)  (s.inst)   (pl.acc)  pp.(s.nom)               (s.dat)

< 從事這些世尊所說的障礙行為，不會構成妨礙。」>

so bhikkhu bhikkhUhi evam, assa vacanIyo, “mAyasmA evaM avaca, mA bhagavantaM 

這    比丘    比丘們     如此   有      勸告     不可   大德   如此    說     不     世尊

sa   bhikkhu     bhikkhu             atthi     vattti        mA+Ayasmant         vatti           bhagavant   

(s.nom)            (pl.inst)    (s.acc)  opt(s.3p)    grd(s.nom)    (s.voc)    (s.acc)  aor(s.2p)         (s.acc)

< 這位比丘應該被比丘們這樣勸告：「大德，不可這樣說，不可批評世尊 >

abbhAcikkhi, na hi sAdhu bhagavato abbhakkhAnaM, na hi bhagavA evaM vadeyya. 

   批評        不  也   好     世尊           批評         不        世尊      如此    說

 abbhakkhAti                       bhagavant      abbhakkhAti                 bhagavant             vadati

imp(s.2p)                           (s.dat)           ppr.(s.acc)                  (s.nom)   (s.acc)    opt(s.3p)

             < 批評世尊是不好的。世尊並沒有這樣說，>

AnekapariyAyena Avuso antarAyikA dhammA vuttA bhagavatA alaJ ca pana te 

  許多   法門     大德       障礙        事情      說       世尊     足以 而且    這些
 aneka+pariyAya      Ayasmant    antarAyika   dhamma     vucati       bhagavant                    sa    

  (s.inst)             (s.voc)     (pl.nom)    (pl.nom)    pp.(pl.nom)    (s.inst)                    (pl.acc)

< 大德，世尊用許多方法說明障礙的行為，而且從事這些行為足以造成障礙。」>

paTisevato antarAyAyA “ti: evaJ ca pana so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’ eva 

   從事        障礙          如此 而且      這位  比丘     比丘們        說時         如此        

  paTisevati      antarAya                            sa     bhikkhu      bhikkhu      vucati         tathA           

  pp.(s.nom)      (pl.nom)           (s.acc)         (s.nom)   (s.nom)    (pl.inst)       ppr.(s.nom)                   

                      < 而當這位比丘被比丘們這樣子說時，如果仍然固執己見，>

paggaNheyya. So bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo tassa 

    執取      這位   比丘     比丘們      至少   三          勸               這         

  paggaNhati      sa     bhikkhu      bhikkhu     yAvata+ti            samanubhAsati         sa        

     opt(s.3p)    (s.nom)   (s.nom)    (pl.inst)      (s.acc)            grd.(s.nom)            (s.dat)      

< 為了讓他捨棄這個想法，這位比丘至少應該被比丘們勸告三次，>

paTinissaggAya,yAvatatiyaJ ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya, icc' etaM 

     捨棄        至多   三   如果        勸                這        捨棄         如此  這 

 paTinissajjat           yAvata+ti                samanubhAsati         sa     paTinissajjati       iti           

     (s.dat)           (s.acc)                   ppr.(s.nom)        (s.acc)     opt(s.3p)         (s.nom)   

< 如果勸告三次以內時，他捨棄了這個想法，如此，這便很好。>

kusalaM. No ce paTinissajeyya, pAcittiyan ti.

  善       不  如果    捨棄           懺悔

   kusala                paTinissajjati        pAcittiya

 (s.nom)                opt(s.3p)             (s.nom)

< 如果他不捨棄的話，犯懺悔。>
69.與犯戒比丘共住 ( PAcittiya 69. )
Yo pana bhikkhu jAnaM tathAvAdinA bhikkhunA akaTAnudhammena taM diTThiM 

  若有     比丘      知道   如此   說       比丘     不 行為 如   法        他  （惡）見解

              bhikkhu   jAnAti    tathA+vatti        bhikkhu      a+kaTa+anudhamma         sa     diTThi

              (s.nom)   (s.nom)    (s.inst)           (s.inst)          (s.inst)                (s.acc)  (s.acc)

< 若有比丘明知而和批評佛所說的法﹑不接受僧團處分﹑執著自己見解的人 >

appaTinissaTThena saddhiM saMbhuJjeyya vA saMvAseyya vA saha vA seyyaM kappeyya, 

不   捨棄             和           共食     或      共住    或  一同  或    床        躺

 a+paTinissajjati                      saMbhuJjati              saMvAsati                 seyya      kappeti

    (s.inst)                           opt(s.3p)                opt(s.3p)                (s.acc)    opt(s.3p)

pAcittiyan ti.

  懺悔 

 pAcittiya

 (s.nom)

< 共食或共住、共宿，犯懺悔。>

70.與被擯沙彌共住 (PAcittiya 70. )
SamaNuddeso pi ce evaM vadeyya, “tathAhaM bhagavatA dhammaM desitaM AjAnAmi; 

   沙彌        也  如果  如此     說     正如  我      世尊     法         開示      我知道   

  samaNuddesa                       vadati            ahaM    bhagavant    dhamma     deseti      AjAnAti    

   (s.nom)                  (s.acc)    opt(s.3p)        (s.nom)    (s.abl)      (s.acc)       pp.(s.acc)    (s.1p)

< 如果沙彌也這樣說：「正如我知道由世尊開示的法那樣，>

yathA ye’me antarAyikA dhammA vuttA bhagavatA te paTisevato nAlaM antarAyAya ‘ti, 

  那樣    這些    障礙的    事情     說      世尊           從事     不足以   妨礙          

       ya    ime    antarAyika   dhamma   vucati    bhagavant        paTisevati    na+alaM    antarAya

        (pl.acc)        (pl.nom)    (pl.nom)  pp.(pl.nom)  (s.inst) (pl.acc)  pp.(s.nom)              (s.dat)

< 從事這些世尊所說的障礙行為，不會構成妨礙。」>

so samaNuddeso bhikkhUhi evam, assa vacanIyo, “mAvuso samaNuddesa evam avaca, mA 

這    沙彌         比丘們    如此   有      勸告    不可  大德    沙彌     如此    說  不可

sa      samaNuddesa    bhikkhu           atthi     vattti     mA+Ayasmant  samaNuddesa           vatti     

(s.nom) (s.nom)         (pl.inst)    (s.acc)  opt(s.3p) grd(s.nom)    (s.voc)     (s.voc)       (s.acc)  aor(s.2p)  

< 這位沙彌應該被比丘們這樣勸告：「大德，沙彌，不可這樣說，不可批評世尊 >

bhagavantaM abbhAcikkhi, na hi sAdhu bhagavato abbhaddhAnaM,na hi bhagavA evaM 

    世尊            批評      不  也   好      世尊           批評      不      世尊   如此    

   bhagavant         abbhakkhAti                    bhagavant      abbhakkhA              bhagavant             

   (s.acc)            imp(s.2p)                      (s.inst)           ppr.(s.acc)             (s.nom)   (s.acc)    

                            <批評世尊是不好的。世尊並沒有這樣說，>

vadeyya. AnekapariyAyena Avuso samaNuddesa antarAyikA dhammA antarAyikA vuttA 

  說       許多   法門        大德     沙彌           障礙         事情       障礙      說      

  vadati        aneka+pariyAya    Ayasmant    samaNuddesa       antarAyika      dhamma  antarAyika      vucati    

  opt(s.3p)      (s.inst)            (s.voc)     (s.voc)              (pl.nom)    (pl.nom)    (pl.nom)  pp.(pl.nom) 

< 大德，世尊用許多方法說明障礙的行為是障礙，>

bhagavatA alaJ ca pana te paTisevato antarAyAyA” ti. EvaJ ca pana so samaNuddeso 

   世尊     足以 而且    這些    從事         障礙         如此 而且      這位     沙彌

  bhagavant                     sa    paTisevati       antarAya                          sa     samaNuddesa      

  (s.abl)                     (pl.acc)  pp.(s.nom)       (pl.nom)       (s.acc)           (s.nom)   (s.nom)    

              < 而且從事這些行為足以造成障礙。」而當這位比丘>

bhikkhUhi vuccamAno tath’ eva paggaNheyya, so samaNuddeso evaM assa vacanIyo,  

   比丘們         說時    如此        固執        這位      沙彌       如此  有      勸告

   bhikkhu      vucati         tathA           paggaNhati       sa     samaNuddesa         atthi     vatti

   (pl.inst)       ppr.(s.nom)                   opt(s.3p)       (s.nom)   (s.nom)   (s.acc)  opt(s.3p)  grd.(s.nom)            

< 被比丘們這樣子說時，如果仍然固執己見，這位沙彌應該被比丘們如此勸告：>

“Ajjatagge te Avuso samaNuddesa na c’eva so bhagavA satthA apadisitabbo, yaM pi 

  今後     你  大德      沙彌      不    既    這    世尊      導師      稱呼          也

 ajjatagga   tvaM  Ayasmant  samaNuddesa                sa   bhagavant  sattha      apadisati        

  (s.loc)    (s.inst) (s.voc)   (s.voc)                           (s.nom)    (s.nom)     grd(s.nom)   (s.nom)

<「大德，沙彌，今後你既不能稱呼世尊為導師，>

c’aJJe samaNuddesA labhanti bhikkhUhi saddhiM dvirattatirattaM sahaseyyaM, sApi te 

其他     沙彌        得到         比丘      與     二  夜    三  夜     同宿        這也 你 

aJJa      sanaNuddesa       labhati      bhikkhu           dvi+ratta+ti+ratta         saha+seyya    sa+api tvaM

(pl.nom)  (pl.nom)         (pl.3p)       (pl.inst)                  (s.acc)           (s.acc)      (s.nom)  (s.inst)

< 同時，其他的沙彌能夠做的那些事，與比丘們同宿二至三夜，你也沒有這種權力。>

n’atthi, cara pire vinassA “ti. Yo pana bhikkhu jAnaM tathA nAsitaM samaNuddesaM 

 沒有        走開     離開          若有     比丘      知道   如此    驅出         沙彌

atthi    darati          vinassati                  bhikkhu      jAnAti             nAseti        samaNuddesa

(s.3p)   imp(s.3p)       imp(s.2p)                 (s.nom)      (s.acc)   (s.acc)     pp.(s.acc)       (s.acc)

      <你走，離開這裡。」>    <若有比丘明知而>

upalApeyya vA upaTThApeyya vA saMbhuJjeyya vA saha vA seyyaM kappeyya , pAcittiyan ti.
  鼓勵       或       支持    或     共食         或 共   或   床      躺          懺悔

 upalApeti            upaTThApeti           saMbhuJjati                   seyya    kappeti         pAcittiya

 opt(s.3p)                 opt(s.3p)           opt(s.3p)                  (s.acc)       opt(s.3p)     (s.nom)
< 鼓勵或支持這種被驅出的沙彌，或與他共食或共宿，犯懺悔>
71.違勸 ( PAcittiya 71. )
Yo pana bhikkhu bhikkhUhi sahadhammikaM vuccamAno evam vadeyya, “na tAvAham 

  若有      比丘     比丘們    依      法           勸告時     如此   說           等到 我

            bhikkhu     bhikkhu      saha+dhammika          vucati               vatti           tAva+ahaM

              (s.nom)      (pl.inst)       (s.acc)             ppr(s.nom)   (s.acc)  opt(s.3p)          (s.nom)

< 若有比丘被比丘們依照規定規勸時，如果說：>

Avuso etasmiM sikkhApade sikkhissAmi yAva na aJJaM bhikkhuM byattaM 

大德      這        學處          學習     那時候     其他      比丘       有學問的

Ayasmant  etad         sikkhapada       sikkhati                              bhikkhu      byatta

(s.voc)   (s.loc)        (s.loc)            fut(s.1p)                (s.acc)        (s.acc)        (s.acc)

<「大德，等到我向其他有學問、受持戒律的比丘請教後，我就會學習這條學處。」>

vinayadharaM paripucchAmIti, pAcittiyaM. sikkhamAnena bhikkhave bhikkhunA 

  持律                請教          懺悔           學習時          比丘們        比丘

vinaya+dhara         paricchati      ti      pAcittiya         sikkhati           bhikkhu         bhikkhu

  (s.acc)             fut(s.1p)               (s.nom)          ppr.(s.inst)          (s.voc)         (s.inst)

                            < 犯懺悔。>      < 諸比丘，正在學習的比丘 >

aJJAtabbaM paripucchitabbaM paripaJhitabbaM, ayaM tattha sAmIcIti.

  必須瞭解          必須請教            必須研究       這     這裡     正確

 aJJAti           paripucchati              paripaJhati                          

grd.(s.acc)           grd.(s.acc)                grd.(s.acc)         (s.nom)  (s.nom)   (s.nom)

< 必須瞭解﹑請教或研究戒律。>
72.毀謗學處 ( PAcittiya 72. )
Yo pana bhikkhu pATimokkhe uddissamAne evaM vadeyya, “kim pan’imehi 

  若有       比丘    波羅提木叉    誦時         如此     說       到底為什麼   這些

            bhikkhu      pAtimokkha      uddissati                  vatti                    ime

             (s.nom)      (s.loc)          (s.loc)          (s.acc)      opt(s.3p)               (pl.inst)

< 若有比丘在誦波羅提木叉時，這樣說：「誦這些微細又微細的學處要作什麼呢？>

khuddAnukhuddakehi sikkhApadehi uddiTThehi, yAvAd eva kukkuccAya vihesAya 

 微細     微細               學處        誦          頂多只會      憂慮           煩惱

 khudda+anukhuddaka           sikkhApada       uddissati                    kukkucca        vihesa

      (pl.inst)                    (pl.inst)         (pl.inst)                    (s.dat)          (s.dat)

                                              < 只會導致後悔﹑煩惱、>

vilekhAya saMvattantI” ti, sikkhApadavivaNNake pAcittiyan ti.

  困惑           導致           學處       毀謗           懺悔

 vilekhA        saMvattati            sikkhApada+vivaNNeti         pAcittiya

 (s.dat)           (pl.3p)                 (s.loc)                (s.nom)

< 困惑而已。」毀謗學處，犯懺悔。>

73.不專心誦戒 ( PAcittiya 73. )
Yo pana bhikkhu anvaDDhamAsaM pAtimokkhe uddissamAne evaM vadeyya, 

   若有      比丘       每半個月        波羅提木叉         誦         如此    說     

              bhikkhu    anu+aDDha+mAsa        pAtimokkha       uddissati                vadati     

              (s.nom)         (s.acc)              (s.loc)         ppr.(s.loc)     (s.acc)    opt(s.3p)   

< 若有比丘在每半個月誦波羅提木叉時，這樣說：>

“idAn’eva kho ahaM jAnAmi, ayaM pi kira dhammo suttAgato suttapariyApanno 

  如今   才         我    知道     這   也  真的    規則    戒本  來到  戒本     包含       

  idaM               ahaM    jAnAti                        dhamma  sutta+Agata     sutta+pariyApanna       

                     (s.nom)  (s.1p)      (s.nom)          (s.nom)      pp.(s.nom)         pp.(s.nom)            

anvaDDhamAsaM uddesaM AgacchatI” ti, 

    每半個月          誦           來        
   anu+aDDha+mAsa     uddissati     Agacchati  

      (s.acc)            pp.(s.acc)     (s.3p)   

<「現在我才知道這條規則確實也收在戒經、包含在戒經中，每半個月被誦出來。」>

taJ ce bhikkhum aJJe bhikkhU jAneyyuM, nisinnapubbam iminA bhikkhunA 

這  如果   比丘     其他    比丘們    知道        出席    以前     這      比丘  

taM        bhikkhu     aJJa     bhikkhu     jAnAti         nisIdati   pubba              bhikkhu  
(s.acc)       (s.acc)   (pl.nom)   (pl.nom)   opt(pl.3p)       pp(s.acc)          (s.inst)     (s.inst)   
< 如果其他比丘知道這位比丘，>

dvittikkhattuM pAtimokkhe uddissamAne ko pana vAdo bhiyyo, 

 二  三    次     波羅提木叉     誦時          無論    說     多    

 dvi+ti+khattuM       patimokkha      uddissati                  vadati   bhiyya  

    (s.acc)             (s.loc)           (s.loc)                 (s.nom)  (s.nom)  

< 在誦波羅提木叉時，這位比丘曾經出席過二至三次，無論說多少理由，>

na ca tassa bhikkhuno aJJANakena mutti atthi: yaJ ca tattha Apattim Apanno, 

不 而且  這     比丘          無知      不追究  有        而且 這裡    犯錯      犯      

                  bhikkhu        aJJANaka                                        Apatti    Apajjati

         (s.dat)    (s.dat)          (s.inst)               (s.3p)                      (s.acc)  pp.(s.nom) 

< 不因這位比丘的無知而不追究：>

taJ ca yathAdhammo kAretabbo, uttari c’assa moho Aropetabbo:

    而且     如法         處理       更加      有    愚癡     指出    

            yathA+dhamma     karoti                  atthi    moha    Aropeti

               (s.nom)      grd.(s.nom)            opt(s.3p)   (s.nom)    grd.(s.nom) 

< 如法地處理他在此所犯的錯。並進一步指出他的愚癡說：>

tassa te Avuso alAbhA tassa te dulladdhaM yaM tvaM pAtimokkhe uddissamAne

 這   你  大德  不得利益  這   你    難以獲得         你     在波羅提木叉     誦時   

      tvaM Ayasmant a+lAbhati       tvaM  du+lAbhati tvaM                pAtimokkha       uddissati        

 (s.dat) (s.dat) (s.voc)  (s.acc)   (s.dat) (s.dat)  (s.acc)       (s.nom)(s.nom)     (s.loc)           ppr(s.loc)     

na sAdhukam atthikatvA manasikarosI ti.  

不     好好地       饒益       專心          
       sAdhuka    attha+karoti      manasikaroti               

       (s.acc)          ger.        (s.2p)    

<「大德，你沒有從誦戒中獲益，你難以從誦戒中獲益，在誦波羅提木叉時，你不好好地聽取並專心致志」，>

idaM tasmiMmohanake, pAcittiyan ti.

  這    在這裡  導致愚癡       懺悔 

                  mohanaka        pAcittiya

 (s.nom)  (s.nom)    (s.loc)          (s.nom)

< 在這一戒中，導致愚癡，犯懺悔。>

74.毆打比丘 ( PAcittiya 74. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano pahAraM dadeyya, pAcittiyan ti.

 若有        比丘       比丘       憤怒       不悅        毆打      給予       懺悔

            bhikkhu       bhikkhu       kupita      an+attamana    paharati     dadAti      pAcittiya

             (s.nom)       (s.dat)        (s.nom)     (s.nom)         (s.acc)     opt(s.3p)     (s.nom)

< 若有比丘憤怒不悅而毆打比丘，犯懺悔。>
75.作勢打比丘 ( PAcittiya 75. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano talasattikaM uggireyya, pAcittiyan ti.

 若有        比丘     比丘       憤怒       不悅        手   武器     舉起         懺悔

            bhikkhu       bhikkhu     kupita     an+attamana      tala+sattika    uggacchati      pAcittiya

             (s.nom)       (s.dat)        (s.nom)     (s.nom)         (s.acc)       opt(s.3p)       (s.nom)

< 若有比丘憤怒不悅而作勢打比丘，犯懺悔。>
76.毀謗比丘犯僧殘戒 ( PAcittiya 76. )
Yo pana bhikkhu bhikkhum amUlakena saGghAdisesena anuddhaMseyya, pAcittiyan ti.

 若有        比丘       比丘       沒有根據        僧殘            毀謗          懺悔

            bhikkhu       bhikkhu       a+mUlaka       saGghAdisesa        anuddhaMseti       pAcittiya

             (s.nom)       (s.acc)        (s.inst)           (s.inst)               opt(s.3p)       (s.nom)

< 若有比丘沒有根據地毀謗比丘犯僧殘，犯懺悔。>
77.使比丘心生憂悔 ( PAcittiya 77. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa saJcicca kukkuccaM upadaheyya, “iti ‘ssa muhuttaM pi 

  若有      比丘      比丘        故意地     後悔          給予       如此  有  一陣子   也  

              bhikkhu     bhikkhu                 kukkucca        upadahati            atthi   muhutta

             (s.nom)       (s.dat)                     (s.acc)        opt(s.3p)          opt(s.3p)   (s.acc)

< 若有比丘故意讓比丘憂悔，心想：「如此一來，>

aphAsu bhavissatI”ti etad eva paccayaM karitvA anaJJaM, pAcittiyan ti.

 不安       有          如此  正是    原因     做     非  其他       懺悔 

 a+phAsu     bhavati                     paccaya       karoti      an+aJJa      pAcittiya

 (s.nom)      fut(s.3p)       (s.acc)         (s.acc)         ger.      (s.acc)        (s.nom)

< 他將有一段時間感到不安」，正是這樣的理由，不是其他理由，犯懺悔。>
78.吵架後竊聽比丘談話 ( PAcittiya 78. )
Yo pana bhikkhu bhikkhUnaM bhaNDanajAtAnaM kalahajAtAnam vivAdApannAnaM 

  若有       比丘       比丘們        爭論      發生     吵架    發生    口角    犯

             bhikkhu      bhikkhu        bhaNDana+jAti             kalaha+jAti          vivAda  Apajjati

             (s.nom)       (pl.inst)            pp(pl.dat)           pp.(pl.dat)           pp.(pl.dat)

< 若有比丘與比丘們發生爭論﹑吵架或口角衝突，>

upassutiM tiTTheyya, “yam ime bhaNissanti taM sossAmI”ti etad eva paccayaM karitvA 

   傾聽        站立          這     說                 聽        如此      原因       作

 upassuti       tiTThati              imaM     bhaNati           suNAti                   paccaya      karoti

 (s.acc)      opt(s.3p)              (pl.nom)   fut(pl.3p)         fut.(s.1p)     (s.acc)       (s.acc)        ger.

< 便站著傾聽，心想：「我將聽聽他們要說什麼」，正是這樣的理由，>

anaJJaM, pAcittiyan ti.

  其他        懺悔

 an+aJJa        pAcittiya

(s.acc)           (s.nom)

< 不是其他理由，犯懺悔。>
79.反悔羯磨的結果 ( PAcittiya 79. )
Yo pana bhikkhu dhammikAnaM kammAnaM chandaM datvA pacchA 

  若有      比丘        依法           羯磨         同意      給予    之後   

             bhikkhu     dhammika            kamma       chanda     dadAti              

            (s.nom)        (pl.gen)             (pl.gen)       (s.acc)     ger.               

khiyyanadhammam Apajjeyya, pAcittiyan ti.

    瞋嫌，不平          到達         懺悔 

    khIya+dhamma        Apajjati         pAcittiya 

          (s.acc)           opt(s.3p)         (s.nom)

< 若有比丘表決依照規定舉行的羯磨後，又表示不滿，犯懺悔。>
80.表決時離席 ( PAcittiya 80. )
Yo pana bhikkhu saGghe vinicchayakathAya vattamAnAya chandam adatvA uTThAyAsanA 

 若有       比丘      僧團     決定     宣布       舉行時     意欲     未 給予  起立   座位

             bhikkhu     saGgha     vinicchaya+khatheti       vatteti      chanda    a+dadAti    uTThahati+Asana

             (s.nom)    (s.loc)        (s.dat)              ppr. (s.dat)       (s.acc)       ger.         (s.abl)

pakkameyya, pAcittiyan ti.

   離開            懺悔 

 pakkamati         pAccittiya

  opt(s.3p)         (s.nom)

< 若有比丘在僧團提案時，尚未表決而起座離去，犯懺悔。>
81.分配衣服後發勞騷 ( PAcittiya 81. )
Yo pana bhikkhu samaggena saGghena cIvaraM datvA pacchA khIyyanadhammaM 

 若有       比丘       和諧        僧團       衣服    給予    之後            不平              

             bhikkhu    samagga         saGgha      cIvara    dadAti                  khIya+dhamma         

            (s.nom)       (s.inst)     (s.inst)      (s.acc)      ger.                         (s.acc)           

<當和合的僧團給予衣服後，若有比丘感到不滿說：>

Apajjeyya “yathAsantataM bhikkhU saGghikaM lAbhaM pariNAmentI”ti, pAcittiyan ti.

   產生      如      平常     比丘們    僧團的      利養        分配           懺悔 

   Apajjati      yathA+santata        bhikkhu     saGghika       labhati       pariNAmeti        pAcittiya

 opt(s.3p)         (s.acc)            (pl.nom)    (s.acc)         (s.acc)       (pl.3p)           (s.nom)

<「比丘們依照交情深淺分配僧團的財物」，犯懺悔。>
82.命人轉送供養僧團的物品給某位比丘 ( PAcittiya 82. )
Yo pana bhikkhu jAnaM saGghikaM lAbhaM pariNataM puggalassa pariNAmeyya, 

  若有       比丘    知道    僧團的      財物       轉送           人        使轉送

             bhikkhu    jAnAti    saGghika       labhati       pariNamati     puggala        pariNAmeti

             (s.nom)     (s.acc)     (s.acc)       (s.acc)        pp.(s.acc)       (s.dat)       opt(s.3p)

pAcittiyan ti.

 懺悔

 pAcittiya

 (s.nom)

< 若有比丘明知而命人將僧團的財物，轉送給人，犯懺悔。>
83.未經通告擅入王宮 ( PAcittiya 83. )
Yo pana bhikkhu raJJo khattiyassa muddhAbhisittassa anikkhantarAjake 

  若有      比丘     王族    剎帝利      頭       澆          未      離開  王 
            bhikkhu    rAjan     khattiya        muddhA+vasseti          a+nikkhanta+rAjaka    

          (s.nom)       (s.gen)    (s.gen)          (s.gen)                      (s.loc)       

< 當剎帝王族的灌頂國王尚未離開及王后尚未走出前，若有比丘>

aniggataratanake pubbe appaTisaMvidito indakhIlaM atikkAmeyya, pAcittiyan ti.

  未  出去    王后   之前   未    通知          門檻          跨越           懺悔

a+niggacchati+ratanaka              a+paTisaMvidati        indakhIla      atikkAmati        pAcittiya

        (s.loc)          (s.loc)         pp.(s.nom)           (s.acc)        opt(s.3p)           (s.nom)

< 未事先通告而走進去，犯懺悔。>
84.撿拾屋外的珠寶 ( PAcittiya 84. )
Yo pana bhikkhu ratanaM vA ratanasammataM vA aJJatra ajjhArAmA vA ajjhAvasathA vA 

  若有     比丘     珠寶    或   珠寶     認為    或    除了     寺院   或    僧房       或

             bhikkhu    ratana           ratana+sammata                  adhi+ArAma          adhi+Avasatha 

            (s.nom)     (s.acc)              (s.acc)                          (s.abl)             (s.abl)

uggaNheyya vA uggaNhApeyya vA pAcittiyaM. ratanaM vA pana bhikkhunA 

  撿拾        或      使撿拾      或      懺悔      珠寶    或   若      比丘  

 uggaNhAti             uggaNhApeti              pAcittiya      ratana                 bhikkhu

 opt(s.3p)             opt(s.3p)                  (s.nom)      (s.acc)                   (s.inst)

< 除了在寺院或房間外，若有比丘撿拾或命人撿拾珠寶或認為是珠寶的物品，犯懺悔。若比丘 >

ratanasammataM vA ajjhArAme vA ajjhAvasathe vA uggahetvA vA uggaNhApetvA vA 

 珠寶     認為     或    寺院      或    僧房       或      撿拾    或      使撿拾    或

 ratana+sammata             adhi+ArAma         adhi+Avasatha         uggaNhAti           uggaNhapeti

    (s.acc)                   (s.loc)              (s.loc)                ger.                 ger.

 < 在寺院或房間內，撿拾或命人撿拾珠寶或認為是珠寶的物品後，>

nikkhipitabbaM “yassa bhavissati so harissatI” ti. AyaM tattha sAmIcI ti.

    藏置            任何      將有    它     帶走        這     這裡  正確方式

  nikkhipati             ya       bhavati     sa      harati               

 grd.(s.acc)             (s.dat)      fut(s.3p)  (s.nom)   fut(s.3p)     (s.nom)   (s.nom)     (s.nom)

< 應該妥為保存，心想：「這是為了會來帶走它的人而保存的」，在這一戒中這樣做才正確 >
85.過午入村莊 ( PAcittiya 85. )
Yo pana bhikkhu santaM bhikkhuM anApucchA vikAle gAmaM paviseyya, aJJatra 

  若有     比丘       有        比丘       未   告訴   非 時   村落      進入      除了

             bhikkhu     atthi       bhikkhu      an+Apucchati    vi+kAla   gAma     pavisati    

            (s.nom)      ppr         (s.acc)        pp.(s.nom)    (s.loc)    (s.acc)     opt(s.3p)

< 若有比丘沒有告知在自己身邊的比丘，在非時進入村莊，>

tathArUpA accAyikA karaNIyA, pAcittiyan ti.

  十分        緊急      必須作     懺悔

             accAyika       karoti       pAcittiya

 (s.abl)        (s.abl)        grd.(s.abl)     (s.nom)

< 除了有非常緊急的事要辦外，犯懺悔。>
86.命人以骨﹑牙、獸角製作針筒 ( PAcittiya 86. )
Yo pana bhikkhu aTThimayaM vA dantamayaM vA visANamayaM vA sUcigharaM 

 若有       比丘     骨     製    或   牙     製     或   角      製    或   針  筒

             bhikkhu     aTThi+maya           danta+maya           visANa+maya            sUci+ghara

              (s.nom)     (s.acc)                     (s.acc)             (s.acc)              (s.acc)

kArApeyya, bhedanakaM pAcittiyan ti.

  命人作         破壞          懺悔

 karoti          bhedanaka         pAcittiya

 opt(s.3p)         (s.nom)            (s.nom)

< 若有比丘命人作骨製﹑象牙製或獸角製的針筒，應打碎，犯懺悔。>
87.床（椅）腳不合規定 ( PAcittiya 87. )
NavaM pana bhikkhunA maJcaM vA pIThaM vA kArayamAnena aTThaGgulapAdakaM 

 新      若       比丘       椅      或     床    或    製作時         八   指    腳 

 nava               bhikkhu      maJca          pITha           kAreti            aTTha+aGgula+padaka

 (s.acc)              (s.inst)        (s.acc)          (s.acc)          ppr(s.inst)         (s.acc)

< 若比丘製作新的椅子或床時，腳應使人作長八指，以佛指為準。>

kAretabbaM sugataGgulena aJJatra hetthimAya aTaniyA, taM atikkAmayato, chedanakaM 

   應使作      佛     指      除了     底部        橫木    這    過長    如果    切除

 kAreti            sugataGgula                hetthima       aTani       sa      atikkAma+yato     chedanaka

 grd.(s.acc)         (s.inst)                    (s.abl)       (s.abl)       (s.acc)   (s.nom)            (s.nom)

< 橫木以下的部分不算在內。超過規定的尺寸，應切除，>

pAcittiyan ti.

   懺悔

 pAcittiya

(s.nom)

< 犯懺悔。>

88.在床（椅）上鋪棉花 ( PAcittiya 88. )
Yo pana bhikkhu maJcaM vA pIThaM vA tUlonaddhaM kArApeyya, uddAlanakaM 

  若有       比丘       椅    或     床    或    棉花  鋪設       使作        應拿掉

 nava        bhikkhu      maJca          pITha           tUla+onaddha     kArApeti          uddAlanaka

            (s.nomt)        (s.acc)          (s.acc)          (s.acc)         opt(s.3p)         (s.nom)

pAcittiyan ti.

   懺悔

  pAcittiya

  (s.nom)

< 若有比丘命人作椅子或床要鋪的棉花，應該拿掉，犯懺悔。>
89.墊布不合規定 ( PAcittiya 89. )
NisIdanaM pana bhikkhunA kArayamAnena pamANikaM kAretabbaM, tatr’ idaM pamANaM, 

  墊布      若       比丘        製作時          尺寸        應使作   這裡   這       尺寸

 nisIdana               bhikkhu      kAreti               pamANika        kAreti    tatra            pamANa

 (s.acc)                 (s.inst)        ppr.(s.inst)          (s.acc)        gre.(s.acc)         (s.nom)   (s.nom)

< 若有比丘製作墊布時，應該按照尺寸，這一戒這尺寸是： >

dIghaso dve vidatthiyo sugatavidatthiyA, tiriyaM diyaDDhaM, dasA vidatthi. taM 

 長        二    指距         佛    指距          寬      二  半     邊緣    指距      這

 dIghasa            vidatthiya     sugata+vidatthiya        tiriya        di+yaddha     dasA     vidatthi    sa

 (s.nom)             (s.nom)        (s.abl)               (s.nom)        (s.nom)     (s.nom)    (s.nom)  (s.acc)

< 長二佛指距，寬一個半佛指距，邊緣寬一佛指距，>

atikkAmayato, chedanadaM pAcittiyan ti.

  超過     如果    切除            懺悔

  atikkAma+yato       chedanaka       pAcittiya

 (s.nom)               (s.nom)         (s.nom)

< 超過的話，應剪掉，犯懺悔。>

90.覆瘡衣不合規定 ( PAcittiya 90. )
KaNDupaTicchAdiM pana bhikkhunA kArayamAnena pamANikA kAretabbA; tatr’ idaM 

 疥癬      覆蓋       若       比丘          製作時          尺寸     應使作    這裡   這       

 kaNDu+paTicchAdi                    bhikkhu      kAreti               pamANika     kAreti     tatra            

      (s.acc)                        (s.inst)        ppr.(s.inst)          (s.acc)     gre.(s.acc)          (s.nom)

< 若比丘製作覆瘡衣時，應該按照尺寸，這一戒這尺寸是：>

pamANaM, dIghaso catasso vidatthiyo sugatavidatthiyA, tiriyaM dve vidatthiyo. taM 

   尺寸        長        四         指距         佛    指距     寬      二     指距      這

  pamANa       dIghasa                 vidatthiya     sugata+vidatthiya        tiriya            vidatthi    sa

  (s.nom)      (s.nom)                    (s.nom)        (s.abl)               (s.nom)        (s.nom)   (s.acc)    

< 長四指距，以佛指距為準，寬二佛指距，>

atikkAmayato, chedanadaM pAcittiyan ti.

  超過    如果      切除            懺悔

  atikkAma+yato       chedanaka       pAcittiya

 (s.nom)               (s.nom)         (s.nom)

< 超過的話，應剪掉，犯懺悔。>

91.雨浴衣不合規定 ( PAcittiya 91. )
VassikasATikaM pana bhikkhunA kArayamAnena pamANikA kAretabbA; tatr’ idaM 

  雨    外套       若       比丘       製作時          尺寸        應使作    這裡   這       

 vassika+sATika                bhikkhu      kAreti               pamANika        kAreti     tatra            

      (s.acc)                  (s.inst)        ppr.(s.inst)          (s.acc)        gre.(s.acc)          (s.nom)

<若比丘製作雨浴衣時，應該按照尺寸，這尺寸是：>

pamANaM, dIghaso cha vidatthiyo sugatavidatthiyA, tiriyaM aDDhateyyA, taM 

   尺寸        長     六     指距         佛    指距       寬       兩個半        這

  pamANa       dIghasa         vidatthiya     sugata+vidatthiya        tiriya      aDDhateyya       sa

  (s.nom)      (s.nom)                    (s.nom)        (s.abl)         (s.nom)     (s.nom)       (s.acc)    

<長四指距，以佛指距為準，寬二個半，>

atikkAmayato, chedanadaM pAcittiyan ti.

  超過     如果    切除            懺悔

  atikkAma+yato       chedanaka       pAcittiya

 (s.nom)               (s.nom)         (s.nom)

< 超過的話，應剪掉，犯懺悔。>

92.衣服尺寸不合規定 ( PAcittiya 92. )
Yo pana bhikkhu sugatacIvarappamANaM cIvaraM kArApeyya atirekaM vA, chedanakaM 

  若有      比丘     佛     衣      尺寸        衣        作        超      或         切除

            bhikkhu      sugata+cIvara+pamANa        cIvara       kAreti         atireka             chedanaka

           (s.nom)             (s.acc)               (s.acc)     opt(s.3p)        (s.acc)             (s.nom)

< 若有比丘製作衣服時，和佛衣尺寸相同或超過，應切除，>

pAcittiyaM. tatr’ idaM sugatassa sugatacIvarappamANaM, dIghaso nava vidatthiyo 

   懺悔     這裡  這       佛         佛     衣        尺寸       長      九      指距

  pAcittiya                      sugata       sugata+cIvara       pamANa       dIghasa             vidatthiya

  (s.nom)             (s.nom)     (s.gen)              (s.acc)                 (s.nom)             (s.nom)

< 犯懺悔。>         < 在這戒中，這是佛的佛衣尺寸：長九指距，>
sugatavidatthiyA, tiriyaM cha vidatthiyo, idaM sugatassa sugatacIvarappamANan ti.

   佛      指距        寬     六      指距      這       佛          佛     衣      尺寸

  sugata+vidatthiya        tiriya           vidatthiya               sugata       srgata+cIvara    pamANa

   (s.abl)                (s.nom)            (s.nom)     (s.nom)    (s.gen)           (s.nom)

< 以佛指距為準，寬六佛指距。這是佛的佛衣尺寸。>

UddiTThA kho Ayasmanto dvenavuti pAcittiyA dhammA.

   誦            大德          九十二    懺悔       規則 

  uddisati          Ayasmant                               dhamma

  pp(pl.acc)         (pl.voc)                  (pl.nom)       (pl.nom)

< 大德們，九十二懺悔的規則已經誦出了，>

TatthAyasmante pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA?

 在此      大德   我問        是否   是       清淨            

           Ayasmant   pucchati             atthi       parisuddha

           (pl.acc)    (s.1p)               (pl.2p)       (pl.nom)

< 在此我問大德們：「你們是否是清淨的？」>

Dutiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第二     也      問    是否    是       清淨            

                  pucchati           atthi      parisuddha

                   (s.1p)            (pl.2p)      (pl.nom)

< 第二次再問：「你們是否是清淨的？」>

Tatiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第三    也      問     是否   是       清淨            

                   pucchati         atthi      parisuddha

                   (s.1p)           (pl.2p)      (pl.nom)

< 第三次再問：「你們是否是清淨的？」>

Parisaddh' ettha Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

  清淨       在此     大德       因此   沈默   如此    這         認為

 parisaddha             Ayasmant         sa     tuNhi                        dharati

  (pl.nom)               (pl.nom)       (s.abl)   ind.                         (s.1p)

 < 在這裡，大德們是清淨的，因此默然，這件事我如此認為。>

六﹑四悔過
Ime kho panAyasmanto cattAro pATidesaniyA dhammA uddesaM Agacchanti.

這裡  而      大德            四      悔過          規則         誦       來

            pana+Ayasmant                                dhamma       uddesati     Agacchati

                  (pl.voc)                   (pl.nom)       (pl.nom)        (s.acc)      (pl.3p)

< 那麼，大德們，在這裡誦出四悔過戒。>

1.直接接受非親戚比丘尼食物 ( PATidesaniya 1. )
Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA antaragharaM paviTThAya hatthato khAdanIyaM 

 若有       比丘      非親戚    比丘尼      裡面    家         進入     手          硬食

           bhikkhu     aJJAtika     bhikkhuni        antara+ghara       pavisati      hattha       khAdanIya

            (s.nom)      (s.dat)       (s.dat)           (s.acc)          pp.(s.dat)     (s.abl)        (s.acc)

< 若有比丘從沒有親戚關係﹑進城乞食的比丘尼手中，>

vA bhojanIyaM vA sahatthA paTiggahetvA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, paTidesetabbaM 

或      軟食     或  自己 手        接受          咀嚼  或    食用     或      應悔過

       bhojanIya           sa+hattha      paTiggaNhAti    khAdati          bhuJjati             paTideseti

      (s.acc)              (s.abl)          ger.           opt(s.3p)        opt(s.3p)             grd.(s.acc)

< 親手接受硬食、軟食而咀嚼或食用。>                                
tena bhikkhunA, “gArayhaM Avuso dhammaM ApajjiM asappAyaM pATidesanIyaM taM 

這位       比丘        應呵責   大德      事情       犯       不應做     應悔過        這

 sa      bhikkhu         gArayha   Ayasmant     dhamma    Apajjati     a+sappAya       paTideseti         sa

(s.inst)   (s.inst)         grd.(s.acc)     (s.voc)   (s.acc)      aor(s.1p)     (s,acc)        grd.(s.acc)       (s.acc)

< 這位比丘應該悔過說：「大德，我犯了應該責備的事，不該作，應該悔過。>

paTidesemI”ti.

   我悔過

 paTideseti

(s.1p)

< 我悔過這件事。」>
2.不斥責「指示居士供養食物」的比丘尼 ( PATidesaniya 2. )
BhikkhU pan’eva kulesu nimantitA bhuJjanti. tatra ce sA bhukkhunI vosAsamAnarUpA 

  比丘們    如果說   良家      邀請      食用     那裡 如果 那    比丘尼         命令

 bhikkhu                kula       nimanteti    bhuJjati               sA      bhikkhuni       vosAsati+rUpa

(pl.nom)                  (s.loc)      pp(abl)       (pl.3p)               (s.nom)                    (s.nom)

< 如果說，比丘們受邀到居士家用餐。假如有一位比丘尼站在旁邊指示說： >

ThitA hoti, “idha sUpaM detha idha odanaM dethA”ti. Tehi bhikkhUhi sA bhikkhunI 

 站立  有     這裡   湯   你給予  這裡    飯     你給予     這些   比丘們    這位  比丘尼

tiTThati  hoti            sUpa      dadAti         odana      dadAti       sa      bhikkkhu    sa    bhikkhunI

(s.nom) (s.3p)            (s.acc)   imp(s.2p)      (s.acc)   imp(s.2p)     (pl.inst)   (pl.inst)    (s.nom)   (s.nom)

< 「這裡！放菜！這裡！放飯！」比丘應該斥責這位比丘尼說：>

apasAdetabbA, “apasakka tAva bhagini, yAva bhikkhU bhuJjantI”ti. ekassa'pi ce 

  斥責             走開             姐妹            比丘     食用            一個  連 如果
 apasAdeti                                                 bhikkhu    bhuJjati            eka            

 grd.(pl.nom)                             (s.voc)            (pl.nom)    (pl.3p)            (s.dat)

<「師姐，請在比丘們用餐時離去」。如果沒有任何比丘，>

bhikkhuno na paTibhAseyya taM bhikkhuniM apasAdetuM “apasakka tAva bhagini, 

  比丘       不     拒絕         這      比丘尼       責備          走開           姐妹
 bhikkhu             paTibhAsati       sa        bhikkhuni        apasAdeti                

 (s.nom)                 opt(s.3p)     (s.acc)      (s.acc)           inf.                          (s.voc)

yAva bhikkhU bhuJjatIti.” 

          比丘     食用
          bhikkhu   bhuJjati

           (pl.nom)  (pl.3p)

< 拒絕這位比丘尼，並責備她說：「師姐，請在比丘們用餐時離去。」>
paTidesetabbaM tehi bhikkhUhi, “gArayhaM Avuso dhammaM ApajjimhA asappAyaM 

    應悔過         這些   比丘          應呵責   大德      事情       犯         不應做

    paTideseti         sa        bhikkhu      gArayha      Ayasmant   dhamma    Apajjati        a+sappAya 

   grd.(s.acc)        (pl.inst)   (pl.inst)        grd.(s.acc)     (s.voc)     (s.acc)      aor(pl.1p)        (s,acc)        

< 這些比丘應該悔過說：「大德，我們犯了應該責備的罪，不該作，必須悔過，>

pATidesanIyaM, taM paTidesemA”ti.

     應悔過        這      悔過

 paTideseti            sa      paTideseti         

  grd.(s.acc)          (s.acc)    (pl.1p) 

< 我們悔過這件事。」>
3.接受「有學養的居士」的食物 ( PATidesaniya 3. )

YAni kho pana tAni sekhasammatAni kulAni. yo pana bhikkhu tathArUpesu 

        如果             學養    承認      良家      若有      比丘        如此的

                           sekha+sammata          kula                  bhikkhu     tatha+rUpa

(pl.acc)             (pl.acc)       (pl.acc)          (pl.acc)                  (s.nom)      (s.loc)

< 如果有居士被承認為「學家」，若有比丘 >

sekhasammatesu kulesu pubbe animantito agilAno khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA 

    學家            良家    之前    未受邀請     無病      硬食       或       軟食     或

   sekha+sammata        kula             a+nimaneti     a+gilAna    khAdanIya           bhojanIya

  (s.loc)                  (s.loc)            pp.(s.nom)     (s.nom)       (s.acc)               (s.acc)

< 未曾受到邀請，無病，在這樣的學家家裡，>

sahatthA paTiggahetvA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, paTidesetabbaM tena bhikkhunA, 

  親手       接受           咀嚼   或      食用    或        應悔過        這       比丘          
   sa+hattha   paTiggaNhAti      khAdati             bhuJjati            paTideseti         sa        bhikkhu      

  (s.abl)       ger.            opt(s.3p)             opt(s.3p)           grd.(s.acc)      (s.inst)     (s.inst)        
< 親手接受硬食、軟食，咀嚼或食用，這位比丘應該悔過說﹕>

“gArayhaM Avuso dhammaM ApajjiM asappAyaM pATidesanIyaM, taM paTidesemI”ti.

   應呵責    大德      事情       犯         不應做        應悔過        這   我悔過

   gArayha      Ayasmant     dhamma    Apajjati      a+sappAya       paTideseti        sa     paTideseti         

  grd.(s.acc)    (s.voc)     (s.acc)    aor(s.1p)      (s,acc)        grd.(s.acc)   (s.acc)    (s.1p) 
<「大德，我犯了應該責備的罪，這是不該作的，必須悔過，我悔過這件事」。>
4.在危險的森林接受食物 ( PATidesaniya 4. )

YAni kho pana tAni AraJJakAni senAsanAni sAsaGkasammatAni sappaTibhayAni, yo pana 

        如果說         森林，僻靜處   住處        危險     認為       恐怖             若有

                           AraJJaka        senAsana        sAsaGka+sammata         sappaTibha        

(pl.nom)             (pl.nom)   (pl.nom)        (pl.nom)            (pl.nom)              (pl.nom)

< 如果有某個僻靜住處，被認為危險﹑恐怖，若有 >

bhikkhu tathArUpesu senAsanesu viharanto pubbe appaTisaMviditaM khAdanIyaM vA  

  比丘      如此         住處         居住       之前        未告知           硬食      或     

 bhikkhu     tathA+rUpa      senAsana          viharati               a+paTisaMvidati          khAdanIya

 (s.nom)       (s.loc)        (s.loc)           pp(s.nom)                  (s.acc)              (s.acc)   

< 比丘住在這種地方，沒有事先告知，>

bhojanIyaM vA ajjhArAme sahatthA paTiggahetvA agilAno khAdeyya vA bhuJjeyya vA, 

 軟食        或   寺院中       親手     接受         無病        咀嚼    或     食用     或

   bhojanIya        adhi+ArAma      sa+hattha   paTiggaNhAti      a+gilAna      khAdati        bhuJjati

  (s.acc)               (s.loc)         (s.abl)       ger.            (s.nom)     opt(s.3p)        opt(s.3p)
< 在寺院中親手接受硬食、軟食，咀嚼或食用，這位比丘應該悔過說﹕>
paTidesetabbaM tena bhikkhunA, “gArayhaM Avuso dhammaM ApajjiM asappAyaM 

       應悔過      這       比丘        應呵責    大德      事情        犯         不應做           

      paTideseti         sa        bhikkhu      gArayha      Ayasmant     dhamma    Apajjati    a+sappAya         

      grd.(s.acc)      (s.inst)     (s.inst)        grd.(s.acc)    (s.voc)     (s.acc)    aor(s.1p)      (s,acc)             
pATidesaniyaM, taM paTidesemI”ti.

  應悔過          這       我悔過

   paTideseti          sa       patideseti         

    grd.(s.acc)      (s.acc)     (s.1p) 

<「大德，我犯了應該責備的罪，不該作，必須悔過，我悔過這件事。」>
UddiTThA kho Ayasmanto cattAro pATidesaniyA dhammA.

   誦              大德        四        悔過       規則 

  uddisati            Ayasmant                              dhamma

  pp(pl.acc)           (pl.voc)                  (pl.nom)      (pl.nom)

< 大德們，四悔過的規則已經誦出了，>

TatthAyasmante pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA?

 在此      大德     我問     是否   是       清淨            

           Ayasmant     pucchati          atthi       parisuddha

           (pl.acc)       (s.1p)           (pl.2p)       (pl.nom)

< 在此我問大德們：「你們是否是清淨的？」>

Dutiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第二     也      問    是否    是       清淨            

                  pucchati           atthi      parisuddha

                   (s.1p)             (pl.2p)      (pl.nom)

< 第二次再問：「你們是否是清淨的？」>

Tatiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第三    也      問     是否    是       清淨            

                   pucchati         atthi      parisuddha

                   (s.1p)           (pl.2p)     (pl.nom)

< 第三次再問：「你們是否是清淨的？」>

Parisaddh' ettha Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

  清淨       在此     大德       因此   沈默    如此   這      認為

 parisaddha             Ayasmant        sa      tuNhi                     dharati

  (pl.nom)              (pl.nom)       (s.abl)    ind.                      (s.1p)

 < 在這裡，大德們是清淨的，因此默然，這件事我如此認為。 >

七﹑七十五眾學
Ime kho panAyasmanto sekhiyA dhammA uddesaM Agacchanti.

這裡  而      大德           眾學     規則        誦         來

            pana+Ayasmant                 dhamma      uddesati     Agacchati

                  (pl.voc)       (pl.nom)    (pl.nom)      (s.acc)       (pl.3p)

< 那麼，大德們，在這裡誦出眾學戒 >

1.穿下裙不包覆全身 ( Sekhiya 1. )
ParimaNDalaM nivAsessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

    圓，完全       穿下裙           學      應該

  parimaNDala         nIvAseti            sikkhA    karoti

   (s.acc)              fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我穿下裙時包覆全身」，應當學。>

2.穿上衣不包覆全身 ( Sekhiya 2. )
ParimaNDalaM pArupissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

    圓，完全      穿上衣            學      應該

  parimaNDala         pArupati            sikkhA    karoti

   (s.acc)              fut(s.1p)          (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我穿上衣時，包覆全身。」，應當學。>

3.前往居士家時衣著不包覆整齊 ( Sekhiya 3. )
SupaTicchanno antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

好     包覆        內    屋        我去         學      應該

  su+paTicchAdeti         antara+ghara   gacchati         sikkhA     karoti

   pp.(s.nom)           (s.loc)            fut(s.1p)     (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我衣著包覆整齊」，應當學。>

4.坐在居士家時衣著不包覆整齊 ( Sekhiya 4. )
SupaTicchanno antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
好     包覆        內    屋        我坐          學      應該

  su+paTicchAdeti      antara+ghara      nisIdati          sikkhA     karoti

   pp.(s.nom)           (s.loc)           fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我衣著不包覆整齊」，應當學。>

5.前往居士家時威儀不端正 ( Sekhiya 5. )
SusaMvuto antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
好    防護      內    屋        我去        學      應該

  su+saMvarati       antara+ghara   gacchati         sikkhA     karoti

   pp.(s.nom)           (s.loc)      fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我威儀端正」，應當學。>

6.坐在居士家時威儀不端正 ( Sekhiya 6. )
SusaMvuto antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
好     防護    內    屋       我坐         學      應該

  su+saMvarati    antara+ghara      nisIdati        sikkhA     karoti

   pp.(s.nom)       (s.loc)         fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我威儀端正」，應當學。>

7.前往居士家時不垂視 ( Sekhiya 7. )
Okkhittacakkhu antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
 下垂    眼睛      內    屋        我去         學      應該

okkhipati+cakkhu       antara+ghara   gacchati            sikkhA     karoti

   pp.(s.nom)           (s.loc)            fut(s.1p)      (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我垂目而視」，應當學。>

8.坐在居士家時不垂視 ( Sekhiya 8. )
Okkhittacakkhu antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
 下垂    眼睛      內    屋        我坐           學      應該

okkhipati+cakkhu       antara+ghara        nisIdati         sikkhA     karoti

   pp.(s.nom)           (s.loc)            fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我垂目而視」，應當學。>

9.前往居士家時拉高衣服 ( Sekhiya 9. )
Na ukkhittakAya antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   拉高            內    屋        我去          學      應該

     ukkhipati        antara+ghara   gacchati               sikkhA     karoti

     pp.(s.dat)           (s.loc)            fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我不拉高衣服」，應當學。>

10.坐在居士家時拉高衣服 ( Sekhiya 10. )
Na ukkhittadAya antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   拉高            內    屋        我去          學      應該

      ukkhipati        antara+ghara        nisIdati           sikkhA     karoti

     pp.(s.dat)           (s.loc)            fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我不拉高衣服」，應當學。>

11.前往居士家時大笑 ( Sekhiya 11. )
Na ujjhagghikAya antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不     大笑            內    屋        我去         學      應該

     ujjhagghati        antara+ghara          gacchati         sikkhA     karoti

     pp.(s.dat)           (s.loc)            fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我不大笑」，應當學。>

12.坐在居士家時大笑 ( Sekhiya 12. )
Na ujjhagghikAya antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

不     大笑            內    屋        我去          學      應該

     ujjhagghati        antara+ghara         nisIdati            sikkhA     karoti

     pp.(s.dat)           (s.loc)            fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我不大笑」，應當學。>

13.前往居士家時高聲交談 ( Sekhiya 13. )
Appasaddo antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
  小   聲音   內    屋        我去           學      應該

 appa+sadda    antara+ghara          gacchati        sikkhA     karoti

     pp.(s.nom)     (s.loc)            fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我小聲交談」，應當學。>

14.坐在居士家時高聲交談 ( Sekhiya 14. )
Appasaddo antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
  小   聲音   內    屋        我去           學      應該

 appa+sadda    antara+ghara          nisIdati         sikkhA     karoti

     pp.(s.nom)     (s.loc)            fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我小聲交談」，應當學。>

15.前往居士家時晃動身體 ( Sekhiya 15. )
Na kAyappacAlakaM antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   身體    搖晃        內    屋        我去          學      應該

     kAya+pacAlaka         antara+ghara          gacchati        sikkhA     karoti

      pp.(s.nom)           (s.loc)            fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我不晃動身體」，應當學。>

16.坐在居士家時晃動身體 ( Sekhiya 16. )
Na kAyappacAlakaM antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   身體    搖晃        內    屋        我坐          學      應該

     kAya+pacAlaka         antara+ghara          nisIdati         sikkhA     karoti

      pp.(s.nom)           (s.loc)              fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我不晃動身體」，應當學。>

17.前往居士家時揮動手臂 ( Sekhiya 17. )
Na bAhuppacAlakaM antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不  手臂     搖擺        內    屋        我去          學      應該

     bAhu+pacAlaka          antara+ghara          gacchati       sikkhA     karoti

     pp.(s.nom)           (s.loc)            fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我不揮動手臂」，應當學。>

18.坐在居士家時揮動手臂 ( Sekhiya 18. )
Na bAhuppacAlakaM antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

不  手臂     搖擺        內    屋        我坐           學      應該

     bAhu+pacAlaka          antara+ghara        nisIdati          sikkhA     karoti

     pp.(s.nom)               (s.loc)            fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我不揮動手臂」，應當學。>

19.前往居士家時搖頭晃腦 ( Sekhiya 19. )
Na sIsappacAlakaM antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不  頭     搖晃          內    屋        我去         學      應該

     sIsa+pacAlaka          antara+ghara          gacchati       sikkhA     karoti

       pp.(s.nom)           (s.loc)            fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我不搖頭晃腦」，應當學。>

20.坐在居士家時搖頭晃腦 ( Sekhiya 20. )
Na sIsappacAlakaMa antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不  頭     搖晃          內    屋        我坐           學      應該

     sIsa+pacAlaka          antara+ghara          nisIdati          sikkhA     karoti

       pp.(s.nom)           (s.loc)            fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我不搖頭晃腦」，應當學。>

21.前往居士家時叉腰 ( Sekhiya 21. )
Na khambhakato antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

不      叉腰         內    屋        我去           學      應該

       khambhaka        antara+ghara      gacchati          sikkhA     karoti

       pp.(s.abl)           (s.loc)           fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我不叉腰」，應當學。>

22.坐在居士家時叉腰 ( Sekhiya 22. )
Na khambhakato antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不      叉腰         內    屋        我坐           學      應該

       khambhaka        antara+ghara      nisIdati           sikkhA     karoti

       pp.(s.abl)           (s.loc)           fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我不叉腰」，應當學。>

23.前往居士家時蓋頭巾 ( Sekhiya 23. )
Na oguNThito antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不     包覆      內    屋        我去          學      應該

     oguNTheti      antara+ghara          gacchati       sikkhA     karoti

     pp.(s.nom)       (s.loc)            fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我不蓋頭巾」，應當學。>

24.坐在居士家時蓋頭巾 ( Sekhiya 24. )
Na oguNThito antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不     包覆      內    屋        我坐          學      應該

     oguNTheti      antara+ghara          nisIdati        sikkhA    karoti

     pp.(s.nom)       (s.loc)            fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我不蓋頭巾」，應當學。>

25.前往居士家時蹲踞 ( Sekhiya 25. )
Na ukkuTikAya antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不     蹲踞        內    屋        我去         學      應該

      ukkuTika        antara+ghara          gacchati    sikkhA     karoti

     pp.(s.dat)           (s.loc)            fut(s.1p)     (s.nom)    grd.(s.nom)

<「前往居士家時，我不蹲踞」，應當學。>

26.坐在居士家時斜靠在椅子上 (Sekhiya 26. )
Na pallatthikAya antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   斜靠在椅子上    內    屋        我坐          學      應該

      pullatthika        antara+ghara         nisIdati         sikkhA     karoti

      pp.(s.dat)           (s.loc)            fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「坐在居士家時，我不斜靠在椅子上」，應當學。>

27.不恭敬接受食物 (Sekhiya 27. )
SakkaccaM piNDapAtaM paTiggahessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
  恭敬            缽食          我接受            學      應該

   sakkacca        piNDapAta           paTiggahati          sikkhA     karoti

   (s.acc)           (s.acc)            fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我恭敬接受食物」，應當學。>

28.接受食物時不注視缽 ( Sekhiya 28. )
PattasaJJI piNDspAtaM paTiggahessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
 缽    注意        缽食          我接受          學      應該

  patta+saJJin        piNDapAta           paTiggahati       sikkhA     karoti

   (s.acc)           (s.acc)            fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我接受食物時注視缽」，應當學。>

29.接受不等量羹飯 ( Sekhiya 29. )
SamasUpakaM piNDspAtaM paTiggahessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
 相等   羹          缽食          我接受              學      應該

   sama+sUpaka       piNDapAta           paTiggahati          sikkhA     karoti

   (s.acc)               (s.acc)            fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我接受和食物同量的羹」，應當學。>

30.接受過量食物 ( Sekhiya 30. )
SamatittikaM piNDapAtaM paTiggahessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
 相等   滿           缽食          我接受            學      應該

   sama+tittika       piNDapAta           paTiggahati          sikkhA     karoti

   (s.acc)               (s.acc)            fut(s.1p)          (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我接受適量的食物」，應當學。>

31.用餐時不恭敬 ( Sekhiya 31. )
SakkaccaM piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

  恭敬            缽食          我吃           學      應該

   sakkacca        piNDapAta       bhuJjati            sikkhA     karoti

   (s.acc)           (s.acc)            fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我恭敬用餐」，應當學。>

32.用餐時不注視缽 ( Sekhiya 32. )
PattasaJJI piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

 缽    注意        缽食          我吃         學      應該

  patta+saJJin        piNDapAta    bhuJjati            sikkhA     karoti

   (s.acc)           (s.acc)            fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我用餐時注視缽」，應當學。>

33.用餐時到處走動 ( Sekhiya 33. )
SapadAnaM piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

    連續         缽食          我吃           學      應該

  sapadAna           piNDapAta    bhuJjati            sikkhA     karoti

   (s.acc)           (s.acc)            fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我用餐時不中斷」，應當學。>

34.食用不等量羹飯 ( Sekhiya 34. )
SamasUpakaM piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
 相等   羹          缽食          我吃            學      應該

   sama+sUpaka       piNDapAta       bhuJjati             sikkhA     karoti

   (s.acc)               (s.acc)            fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我吃和食物同量的羹」，應當學。>

35.由頂端揉捏食物而食 ( Sekhiya 35. )
Na thUpato omadditvA piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不    頂端       揉捏           缽食          我吃         學      應該

       thUpa       omaddati        piNDapAta       bhuJjati          sikkhA     karoti

      (s.abl)       ger.            (s.acc)            fut(s.1p)        (s.nom)    grd.(s.nom)

<「我不從頂端揉捏食物而食」，應當學。>

36.飯覆羹 ( Sekhiya 36. )
Na sUpaM vA byaJjanaM vA odanena paTicchAdessAmi bhiyyokamyataM upAdAyA’ti 
不     羹    或     菜      或     飯          覆藏              更多      想要        執取

       sUpa          byaJjana          odana     paTicchAdati             bhiyyo+kamyata         upAdAyA
      (s.acc)         (s.acc)            (s.inst)            fut(s.1p)          (s.acc)                adv.

<「我不執著於想要更多的羹或菜，用飯覆蓋起來」，>

sikkhA karaNIyA.

  學      應該

 sikkhA     karoti

 (s.nom)   grd.(s.nom)

< 應當學。>

37.無病為自己要求羹飯 ( Sekhiya 37. )

Na sUpaM vA odanaM vA agilAno attano atthAya viJJApetvA bhuJjissAmI’ti,  
不     羹    或    飯    或     無病   自己     利益     要求          食用           

       sUpa          odana         a+gilAna   attana     attha        viJJApeti        bhuJjati         
      (s.acc)         (s.acc)           (s.nom)  (s.dat)    (s.dat)       ger.          fut(s.1p)          

<「無病時，我不為了自己要求羹或飯來吃」，>
sikkhA karaNIyA.
  學      應該

  sikkha    karoti

(s.nom)   grd.(s.nom)

< 應當學。>

38.注視他人的缽 ( Sekhiya 38. )
Na ujjhAnasaJJI paresaM pattaM olokessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   不滿    注意     其他      缽        注視          學      應該

       ujjhAna+saJJin      para     patta         oloketi          sikkhA     karoti

       (s.nom)           (s.acc)    (s.acc)        fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不存心不滿而注視別人的缽」，應當學。>

39.做過大的飯團 ( Sekhiya 39. )
NAtimahantaM kavaLaM karissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不    過大         飯團       作             學      應該

na+atimahanta        kavaLa       karoti             sikkhA     karoti

     (s.acc)           (s.acc)      fut(s.1p)          (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不做過大的飯團」 ，應當學。>

40.不做圓團食 ( Sekhiya 40. )
ParimaNDalaM AlopaM karissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
    圓的           團食       做         學      應該

  parimaNDala         Alopa      karoti         sikkhA     karoti

     (s.acc)           (s.acc)      fut(s.1p)      (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我做圓的團食」，應當學。>

41.張口待食 ( Sekhiya 41. )
Na anAhaTe kavaLe mukhadvAraM vivarissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不  未  得到  飯團       嘴    門         打開           學      應該

     an+Aharati   kavaLa     mukha+dvAra         vivarati          sikkhA     karoti

      (s.loc)     (s.loc)      (s.acc)               fut(s.1p)        (s.nom)    grd.(s.nom)

<「食物未送至時，我不張開嘴」，應當學。>

42.用餐時將手塞入口中 ( Sekhiya 42. )

Na bhuJjamAno sabbaM hatthaM mukhe pakkhipissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不    吃時           全部      手       嘴          放入            學      應該

     bhuJjati            sabba     hattha      mukha      pakkhipati           sikkhA     karoti

      ppr.(s.nom)       (s.acc)      (s.acc)     (s.loc)        fut(s.1p)          (s.nom)    grd.(s.nom)

<「吃東西時，我不將手塞入口中」，應當學。>

43.口含飯團說話 ( Sekhiya 43. )
Na sakavaLena mukhena byAharissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

不  含有  飯團       嘴          說話           學      應該

     sa+kavaLa        mukha        vyAharati           sikkhA     karoti

      (s.inst)          (s.inst)          fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不口含飯團說話」，應當學。>

44.將缽食擲入口中而吃 ( Sekhiya 44. )
Na piNDukkhepakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不  缽食    投入            我吃           學      應該

     piNDa+ukkhepaka            bhuJjati         sikkhA     karoti

      (s.acc)                   fut(s.1p)         (s.nom)    grd.(s.nom)

<「我不將缽食擲入口中而吃」，應當學。>

45.將飯團咬斷來吃 ( Sekhiya 45. )
Na kabaLAvacchedakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   飯團    咬斷             我吃            學      應該

     kabaLa+ava-chedaka            bhuJjati          sikkhA     karoti

       (s.acc)                   fut(s.1p)            (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不將飯團咬斷來吃」，應當學。>

46.大口吃東西 ( Sekhiya 46. )

Na avagaNDakArakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不       大口吃              我吃           學      應該

     ava-gaNDa-kAraka             bhuJjati         sikkhA     karoti

       (s.acc)                   fut(s.1p)          (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不大口地吃」，應當學。>

47.用餐時甩手
Sekhiya 47.
Na hatthaniddhUnakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

不    手      甩              我吃           學      應該

     hattha+niddhunaka            bhuJjati          sikkhA     karoti

       (s.acc)                   fut(s.1p)          (s.nom)    grd.(s.nom)

<「我不甩手地吃」，應當學。>

48.用餐時散落飯粒
Sekhiya 48.
Na sitthAvakArakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   飯粒   散布           我吃           學      應該

     hattha+niddhunaka            bhuJjati       sikkhA     karoti

       (s.acc)                   fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不散落飯粒地吃」，應當學。>

49.用餐時吐舌
Sekhiya 49.
Na jivhAnicchArakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   舌頭      伸出          我吃           學      應該

     jivhA+niccharati            bhuJjati            sikkhA     karoti

       (s.acc)                   fut(s.1p)          (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不伸出舌頭地吃」，應當學。>

50.用餐時咋舌出聲 ( Sekhiya 50. )

Na capucapukArakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   咋舌聲     作          我吃            學      應該

     capu+capu+kAraka           bhuJjati          sikkhA     karoti

       (s.acc)                   fut(s.1p)          (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不作出咋舌聲地吃」，應當學。>

51.用餐時吸食出聲 ( Sekhiya 51. )
Na surusurukArakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   嘶嘶聲     作          我吃           學      應該

     suru+suru+kAraka           bhuJjati          sikkhA     karoti

       (s.acc)                   fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不嘶嘶出聲地吃」，應當學。>

52.用餐時舔手 ( Sekhiya 52. )

Na hatthanillehakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   手     舔             我吃            學      應該

     hattha+nillehati            bhuJjati           sikkhA     karoti

       (s.acc)                   fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不舔手地吃」，應當學。>

53.用餐時舔缽 ( Sekhiya 53. )
Na pattanillehakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   缽     舔             我吃           學      應該

     patta+nillehati            bhuJjati           sikkhA     karoti

       (s.acc)                   fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不舔缽地吃」，應當學。>

54.用餐時舔嘴唇 ( Sekhiya 54. )
Na oTThanillehakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

不   嘴唇     舔             我吃         學      應該

     oTTha+nillehati            bhuJjati           sikkhA     karoti

       (s.acc)                   fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不舔嘴唇地吃」，應當學。>

55.用拿過食物的手拿飲用水瓶 ( Sekhiya 55. )
Na sAmisena hatthena pAnIyathAlakaM paTiggahessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不     拿食物     手       可喝的  水瓶           拿取             學      應該

     sAmisa         hattha      pAnIya+thAlaka           paTiggaNhati           sikkhA     karoti

       (s.inst)     (s.inst)            (s.acc)                fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不用拿過食物的手拿飲用水瓶」，應當學。>

56.將混有飯粒的洗缽水倒在居士家 ( Sekhiya 56. )
Na sasitthakaM pattadhovanaM antaraghare chaDDessAmI’ti, sikkhA karanIyA.
不 具有  飯粒       缽     洗         中    家        丟棄           學      應該

     sa+sitthaka         patta+dhovana      antara+ghara        chaDDeti           sikkhA     karoti

       (s.acc)             (s.acc)               (s.loc)         fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不將混有飯粒的洗缽水倒在居士家」，應當學。>

57.對拿傘的人說法 ( Sekhiya 57. )
Na chattapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   遮陽傘 拿     無   病          法          開示         學      應該

     chatta+pANi         a+gilAna         dhamma       deseti          sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而拿遮陽傘的人說法」，應當學。>

58.對拿拐杖的人說法
Sekhiya 58.
Na daNDapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
不   枴杖   拿     無   病          法          開示          學      應該

     daNDa+pANi         a+gilAna         dhamma       deseti           sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而拿拐杖的人說法」，應當學。>

59.對拿刀的人說法
Sekhiya 59.
Na satthapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
不   刀      拿     無   病          法          開示            學      應該

     sattha+pANi         a+gilAna         dhamma       deseti             sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而拿刀的人說法」，應當學。>

60.對拿弓箭的人說法
Sekhiya 60.
Na AvudhapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
不   弓箭      拿     無   病          法          開示            學      應該

     Avudha+pANi         a+gilAna         dhamma       deseti             sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而拿弓箭的人說法」，應當學。>

61.對穿拖鞋的人說法
Sekhiya 61.
Na pAdukArULhassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
不   拖鞋      穿     無   病          法          開示            學      應該

     pAdukA+rULha          a+gilAna         dhamma       deseti             sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而穿拖鞋的人說法」，應當學。>

62.對穿涼鞋的人說法
Sekhiya 62.

Na upAhanArULhassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
不   涼鞋      穿     無   病          法          開示            學      應該

     pAdukA+rULha          a+gilAna         dhamma       deseti             sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而穿涼鞋的人說法」，應當學。>

63.對坐在車上的人說法 ( Sekhiya 63. )
Na yAnagatassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
不   車    乘     無   病          法          開示            學      應該

     yAna+gata          a+gilAna         dhamma       deseti             sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)           (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而坐在車上的人說法」，應當學。>

64.對躺在床上的人說法 ( Sekhiya 64. )
Na sayanagatassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   床     乘       無   病          法          開示        學      應該

     sayana+gata          a+gilAna         dhamma       deseti         sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)        (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而躺在床上的人說法」，應當學。>

65.對斜靠在椅子上的人說法 ( Sekhiya 65. )

Na pallatthikAya nisinnassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不      垂靠        無   病          法          開示                   學      應該

     pallatthika          a+gilAna         dhamma       deseti                      sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)                   (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而斜靠在椅子上的人說法」，應當學。>

66.對纏頭巾的人說法 ( Sekhiya 66. )

Na veTThitasIsassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   纏繞     頭     無   病          法          開示        學      應該

     veTThita+sIsa          a+gilAna         dhamma       deseti         sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)       (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而纏頭巾的人說法」，應當學。>

67.對蓋頭巾的人說法 ( Sekhiya 67. )

Na oguNThitasIsassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不    覆蓋       頭     無   病          法          開示       學      應該

     oguNThita+sIsa          a+gilAna         dhamma       deseti         sikkhA     karoti

       (s.dat)             (s.dat)         (s.acc)         fut(s.1p)          (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不對無病而蓋頭巾的人說法」，應當學。>

68.坐在地上對坐在位子的人說法 ( Sekhiya 68. )

Na chamAyaM nisIditvA Asane nisinnassa agilAnassa dhammaM desessAmI’ti,  
不    地上       坐      坐位     坐         無   病        法          開示                  

     chama       nisIdati       Asana      nisinna     a+gilAna       dhamma         deseti             

       (s.dat)       ger.       (s.loc)       (s.dat)      (s.dat)          (s.acc)      fut(s.1p)         

<「我不坐在地上而對無病、坐在位子的人說法」，>
sikkhA karaNIyA.
  學      應該

  sikkhA    karoti

(s.nom)  grd.(s.nom)

<應當學。>

69.坐在低處對坐在高處的人說法 ( Sekhiya 69. )
Na nIce Asane nisIditvA ucce Asane nisinnassa agilAnassa dhammaM desessAmI’ti,
不 低處   坐位     坐       高    坐位    坐        無   病        法          開示   

    nIca   Asana   nisIdati       ucca  Asana      nisinna     a+gilAna         dhamma        deseti     

    (s.loc)  (s.loc)  ger.         (s.loc)  (s.loc)     (s.dat)      (s.dat)          (s.acc)         fut(s.1p)     

<「當坐在低的位子時，我不對無病、坐在高的位子的人說法」，應當學。>
sikkhA karaNIyA.
  學      應該

  sikkhA   karoti

(s.nom)    grd.(s.nom)

<應當學。>

70.站著對坐著的人說法 ( Sekhiya 70. )

Na Thito nisinnassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不  站       坐        無   病          法          開示        學      應該

    Thitati    nisinna         a+gilAna         dhamma       deseti         sikkhA     karoti

    (s.nom)   (s.dat)             (s.dat)       (s.acc)     fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我不站著對無病而坐著的人說法」，應當學。>

71.站在後面對站在前面的人說法 ( Sekhiya 71. )

Na pacchato gacchanto purato gacchantassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA 
不   後面        走         前面     走          無   病       法        開示          學      

     pacchata    gacchanta    purata      gacchanta         a+gilAna      dhamma      deseti          sikkhA     

                 (s.nom)                (s.dat)             (s.dat)       (s.acc)       fut(s.1p)        (s.nom)   

< 我不走在後面，對無病而走在前面的人說法，>
karaNIyA.
  應該

  karoti

grd.(s.nom)

< 應當學。>

72.走在路邊對走在路中間的人說法
Sekhiya 72.

Na uppathena gacchanto pathena gacchantassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, 
不    路邊           走         道路        走        無   病          法        開示            

       uppatha       gacchanta     patha        gacchanta       a+gilAna         dhamma       deseti             

      (s.inst)         (s.nom)      (s.inst)       (s.dat)           (s.dat)          (s.acc)         fut(s.1p)             

<「我不走在路邊，對無病而走在路上的人說法」，>
sikkhA karaNIyA.
學      應該
sikkhA     karoti

(s.nom)   grd.(s.nom)

<應當學。>

73.站著大小便 ( Sekhiya 73. )

Na Thito agilAno uccAraM vA passAvaM vA karissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不  站     無   病    大便   或     小便     或     作          學      應該

    Thitati    a+gilAna    uccAra         passAva           karoti           sikkhA     karoti

    (s.nom)   (s.nom)    (s.acc)          (s.acc)           fut(s.1p)        (s.nom)     grd.(s.nom)

<「我無病時，不站著大小便」，應當學。>

74.在植物上大、小便﹑吐唾 ( Sekhiya 74. )
Na harite agilAno uccAraM vA passAvaM vA kheLaM vA karissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   草    無   病    大便   或     小便    或   吐唾    或    作            學      應該

    harita     a+gilAna    uccAra           passAva       kheLa            karoti          sikkhA     karoti

    (s.loc)     (s.nom)    (s.acc)           (s.acc)        (s.acc)          fut(s.1p)         (s.nom)   grd.(s.nom)

<「我無病時，不在草上大小便﹑吐唾」，應當學。>

75.在水上大小便﹑吐唾 ( Sekhiya 75. )

Na udake uccAraM vA passAvaM vA kheLaM vA karissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
不   水       大便    或     小便     或    唾   或      作           學      應該

    udaka       uccAra           passAva           kheLa        karoti            sikkhA     karoti

    (s.loc)     (s.nom)             (s.acc)         (s.acc)         fut(s.1p)         (s.nom)    grd.(s.nom)

<「我不在水上大小便﹑吐唾」，應當學。>

UddiTThA kho Ayasmanto sekhiyA dhammA.

   誦              大德        眾學       規則 

  uddisati           Ayasmant                   dhamma

  pp(pl.acc)          (pl.voc)      (pl.nom)      (pl.nom)     
< 大德們，眾學的規則已經誦出了，>

TatthAyasmante pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA?

 在此      大德      我問    是否   是       清淨            

           Ayasmant     pucchati          atthi      parisuddha

           (pl.acc)       (s.1p)           (pl.2p)     (pl.nom)

< 在此我問大德們：「你們是否是清淨的？」>

Dutiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第二     也      問    是否    是       清淨            

                  pucchati           atthi      parisuddha

                   (s.1p)            (pl.2p)      (pl.nom)

< 第二次再問：「你們是否是清淨的？」>

Tatiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第三    也      問     是否    是       清淨            

                   pucchati          atthi      parisuddha

                   (s.1p)           (pl.2p)      (pl.nom)

< 第三次再問：「你們是否是清淨的？」>

Parisaddh'ettha Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

  清淨      在此      大德       因此    沈默   如此     這       認為

 parisaddha              Ayasmant       sa      tuNhi                       dharati

  (pl.nom)               (pl.nom)      (s.abl)     ind.                        (s.1p)

 < 在這裡，大德們是清淨的，因此默然，這件事我如此認為。>
八、七滅諍
Ime kho panAyasmanto satta adhikaraNasamathA dhammA uddesaM Agacchanti: 
這裡  而      大德           七         滅諍               規則         誦            來

            pana+Ayasmant                                        dhamma      uddesati       Agacchati

                  (pl.voc)                            (pl.nom)       (pl.nom)      (s.acc)          (pl.3p)

< 那麼，大德們，在這裡誦出七滅諍戒 >
uppannuppannAnaM adhikaraNAnaM samathAya vUpasamAya sammukhAvinayo 
 生起     生起               諍事          止息        消滅             當面法則

   upanna+upanna              adhikaraNa         samatha       vUpasama         sammukhA+vinaya

  (pl.gen)                      (s.acc)             (s.dat)          (s.dat)              (s.nom)

< 為了止息不斷生起的諍事，>

dAtabbo, sativinayo dAtabbo, amULhavinayo dAtabbo, paTiJJAya kAretabbaM, 
 應給予      記憶法則     應給予    無過法則        應給予    自白          應予

 dadAti        sati+vinaya    dadAti        a+mULha+vinaya     dadAti        paTiJJA       karoti

grd.(s.nom)      (s.nom)    grd. (s.nom)       (s.nom)        grd. (s.nom)      (s.dat)       grd. (s.nom)

< 應給予記憶法則，應給予無過法則，應予自白，>

yebhuyyasikA, tassapApiyyasikA, tiNavatthArako'ti.
   服從多數           調查               撤銷

   yebhuyyasikA         sa+papiyya             tiNa+vatthAraka

     (s.nom)              (s.nom)              (s.nom)

< 服從多數，調查，撤銷。>

1.當面法則 ( AdhikaraNa samathA 1. )
SammukhAvinayo dAtabbo.

面前，現前  原則      應給予

  sammukhA+vinaya      dadAti

      (s.nom)         (s.nom)

< 應給予當面法則。>

2.記憶法則 ( AdhikaraNa samathA 2. )

Sativinayo dAtabbo.
憶念  原則   應給予

 sati+vinaya    dadAti

  (s.nom)         (s.nom)

< 應給予記憶法則。>

3.無過法則 ( AdhikaraNa samathA 3. )
AmULhavinayo dAtabbo.
  迷妄   原則     應給予

 muyhati+vinaya      dadAti

  (s.nom)             (s.nom)

< 應給予無過法則。>

4.自白 ( AdhikaraNa samathA 4. )

PaTiJJata karaNaM.
  自白       作

 paTiJJata      karoti

< 應自白。>

5.服從多數 ( AdhikaraNa samathA 5. )
YebhuyyasikA.
 多數決定 

yebhuyasikA+
< 服從多數。>

6.調查 ( AdhikaraNa samathA 6. )

Tassa-pApiyyasikA
 他    惡行        
 sa +   papiyya 

< 調查。>

7.撤銷 ( AdhikaraNa samathA 7. )

TiNa-vatthArako'ti.
 草   遮蓋    

 tiNa+vatthAraka

< 撤銷。>

UddiTThA kho Ayasmanto satta adhikaraNasamathA dhammA.

   誦              大德       七           滅諍           規則 

  uddisati            Ayasmant                                     dhamma

  pp(pl.acc)            (pl.voc)                (pl.nom)              (pl.nom)

< 大德們，七滅諍的規則已經誦出了，>

tatthAyasmante pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA?

 在此      大德    我問      是否   是       清淨            

           Ayasmant   pucchati           atthi       parisuddha

           (pl.acc)      (s.1p)           (pl.2p)       (pl.nom)

< 在此我問大德們：「你們是否是清淨的？」>

dutiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第二     也      問     是否    是       清淨            

                  pucchati           atthi      parisuddha

                   (s.1p)            (pl.2p)      (pl.nom)

< 第二次再問：「你們是否是清淨的？」>

tatiyam'pi pucchAmi: kacci'ttha parisuddhA? 

 第三      也      問   是否    是       清淨            

                   pucchati          atthi      parisuddha

                   (s.1p)            (pl.2p)      (pl.nom)

< 第三次再問：「你們是否是清淨的？」>

parisaddh' ettha Ayasmanto, tasma tuNhI, evaM etaM dhArayAmi.

  清淨       在此      大德      因此   沈默   如此    這      認為

 parisaddha              Ayasmant       sa      tuNhi                     dharati

  (pl.nom)                (pl.nom)     (s.abl)     ind.                      (s.1p)

 < 在這裡，大德們是清淨的，因此默然，這件事我如此認為。>
UddiTThaM kho Ayasmanto nidAnaM, uddiTThA cattAro pArAjikA dhammA,
   誦        而      大德         因緣        誦       四       驅擯      規則

   uddisati              Ayasmant      nidAna        uddisati                         dhamma 
  pp.(s.nom)             (pl.voc)        (s.nom)        (s.nom)             (pl.nom)      (pl.nom)

< 那麼，大德們，已誦出序言，已誦出四驅擯戒，>
uddiTThA terasa saMghAdisesA dhammA, uddiTThA dve aniyatA dhammA, 
   誦     十三        僧殘          規則        誦      二    不定      規則

  uddisati                                            uddisati   
 pp.(s.nom)                (pl.nom)        (pl.nom)      (s.nom)           (pl.nom)   (pl.nom)

< 已誦出十三僧殘戒，已誦出二不定戒 >

uddiTThA tiMsa nissaggiyA pAcittiyA dhammA, uddiTThA dvenavuti pAcittiyA dhammA 
   誦     三十     捨            懺      規則         誦       九十二      懺悔      規則

   uddisati                                                 uddisati   
 pp.(s.nom)          (pl.nom)       (pl.nom)     (pl.nom)      (s.nom)                  (pl.nom)   (pl.nom)

< 已誦出三十捨懺戒，已誦出九十二懺悔戒，>

uddiTThA cattAro pATidesaniyA dhammA, uddiTThA sekhiyA dhammA, 
   誦       四         悔過        規則       誦       眾學      規則

   uddisati                                        uddisati   
 pp.(s.nom)              (pl.nom)       (pl.nom)    (s.nom)     (pl.nom)    (pl.nom)

< 已誦出四悔過戒，已誦出眾學戒，>

uddiTThA satta adhikaraNasamathA dhammA. 
   誦       七       滅諍               規則  

  uddisati 
 pp.(s.nom)             (pl.nom)              (pl.nom) 
< 已誦出七滅諍戒。>
ettakaM tassa bhagavato suttAgataM suttapariyApannaM anvaDDhamAsaM uddesaM 
 所有    這      世尊        經    來      經       繫屬            每半月地        誦

          sa      bhagavant     stuua+Agata     sutta+pariyApanna         anu+aDDha+mAsa       uddisati

        (s.gen)     (s.gen)         (s.acc)          (s.acc)                                     (s.acc)

Agacchati. 
  去

 Agacchati

 (s.3p)

< 凡是彼世尊收入（戒）經中的，繫屬於（戒）經中的，在每半個月時誦出>
tattha sabbeh' eva samaggehi sammodamAnehi avivadamAnehi sikkhitabbaM.
在這裡   一切    也    統一的        和合的             無諍的           應學

          sabba           samagga        sammodamAna        a+vivadamAna         sikkhati

         (pl.inst)          (pl.inst)           (pl.inst)              (pl.inst)           grd.(s.acc)

< 在這裡，應該在完全和諧、和合、無諍中學習。>

宣誓偈 ( Saccakiriya GAthA )

Natthi me saraNaM aJJaM

 沒有    我     歸依      其他

na+atthi   ahaM   saraNa       

(s.3p)    (s.dat)   (s.acc)       (s.acc)

< 我沒有其他的歸依 >

Buddho me saraNaM varaM

  佛     我     歸依     最上

  buddha  ahaM    saraNa    

(s.nom)   (s.dat)   (s.acc)    (s.acc)

< 佛陀是我最上的歸依。>

Etena saccavajjena

 這個   宣誓   語言

etad       sacca+vajja

(s.inst)      (s.inst)

< 以這個誓言，>

Sotthi me hotu sabbadA 

 平安   我   有     永遠

sotthi   ahaM  hoti   sabbadA

(s.nom)  (s.dat) imp(s.3p) adv.

< 讓我永遠平安。>

NAtthi me saraNaM aJJaM

 沒有    我     歸依      其他

na+atthi   ahaM   saraNa       

(s.3p)    (s.dat)   (s.acc)       (s.acc)

<我沒有其他的歸依 >

Dhammo me saraNaM varaM 

  法     我     歸依     最上

  dhamma  ahaM    saraNa    

(s.nom)   (s.dat)   (s.acc)    (s.acc)

< 法是我最上的歸依。>

Etena saccavajjena

 這個   宣誓   語言

etad       sacca+vajja

(s.inst)      (s.inst)

< 以這個誓言，>

Sotthi me hotu sabbadA

 平安   我   有     永遠

sotthi   ahaM  hoti   sabbadA

(s.nom)  (s.dat) imp(s.3p) adv.

< 讓我永遠平安。>

Natthi me saraNaM aJJaM

 沒有    我     歸依      其他

na+atthi   ahaM   saraNa       

(s.3p)    (s.dat)   (s.acc)       (s.acc)

< 我沒有其他的歸依 >

SaGgho me saraNaM varaM

  僧     我     歸依     最上

 saGgha  ahaM    saraNa    

(s.nom)   (s.dat)   (s.acc)    (s.acc)

< 僧是我最上的歸依。>

Etena saccavajjena

 這個   宣誓   語言

etad       sacca+vajja

(s.inst)      (s.inst)

< 以這個誓言，>

Sotthi me hotu sabbadA

 平安   我   有     永遠

sotthi   ahaM  hoti   sabbadA

(s.nom)  (s.dat) imp(s.3p) adv.

< 讓我永遠平安。>

誦戒口訣 ( SIluddesapATho )
UposathAvasAne sajjhAyitabbo:

  布薩   結束        應該讀誦

uposatha+avasAna       sajjhAyati

   (s.loc)              grd.

< 布薩結束後，應該讀誦：>

BhAsitaM idaM tena bhagavatA jAnatA passatA arahatA sammAsambuddhena,

所說的話    這    彼     世尊       知道者  看見者  阿羅漢     正   等    覺者

 bhAsita       ayaM  sa      bhagavant    jAnant   passant    arahant        sammAsambuddha

(s.nom)      (s.nom) (s.inst)   (s.inst)       (s.inst)   (s.inst)    (s.inst)         (s.inst)

< 這是由彼世尊、知道者、看見者、阿羅漢、正等覺者所說的話，>

'SampannasIlA bhikkhave viharatha sampannapATimokkhA 
 充滿，具足  戒     諸比丘     住         充滿       波羅提木叉    

  sampanna+sIla      bhikkhu        viharati      sampanna+pATimokkha

  (s.abl)             (pl.voc)        imp(pl.2p)         (s.abl)

< 諸比丘，你們要安住於具足戒行和波羅提木叉之中，>

pATimokkhasaMvarasaMvutA viharatha AcAragocarasampannA 
 波羅提木叉      律儀    防護    住        正行   行處     具足   

 pATimokkha+saMvara+saMvuta           viharati     AcAra+gocara+sampanna      

          (s.abl)                      imp(s.2p)         (s.abl)                

< 你們要安住於防護波羅提木叉律儀和具足正行範圍之中， >

aNumattesu vajjesu bhayadassAvI samAdAya sikkhatha sikkhApadesU'ti.

   微量         過失    怖畏  看見     受持        學習        學處

  aNu+matta       vajja     bhaya+dassAvin     samAdiyati     sikkhati      sikkhApada   iti

  (s.loc)          (s.loc)       (pl.acc)           ger.        imp(pl.2p)       (s.loc)

< 能在微量的過失中看見可怕之處，你們要在學處中學習。>

TasmAtihamhehi sikkhitabbaM:
 因此 這裡    我們        應學習       

 tasmA  iha     ahaM          sikkhati

             (pl.inst)       grd(s.acc)

< 因此在這裡我們應該學習：>

'SampannasIlA viharissAma sampannapATimokkhA 
 充滿，具足  戒     住         充滿       波羅提木叉    

  sampanna+sIla        viharati      sampanna+pATimokkha

  (s.abl)             fut(pl.1p)         (s.abl)

< 我們將安住於具足戒行和波羅提木叉之中，>

pATimokkhasaMvarasaMvutA viharissAma AcAragocarasampannA
 波羅提木叉      律儀    防護      住        正行   行處     具足   

 pATimokkha+saMvara+saMvuta             viharati     AcAra+gocara+sampanna      

          (s.abl)                      fut(pl.1p)         (s.abl)                

< 我們將安住於防護波羅提木叉律儀和具足正行範圍之中， >

 aNumattesa vajjesu bhayadassAvI samAdAya sikkhissAma sikkhApadesU'ti.

   微量         過失    怖畏  看見      受持         學習          學處

  aNu+matta       vajja     bhaya+dassAvin     samAdiyati     sikkhati        sikkhApada   iti

  (s.loc)          (s.loc)       (pl.acc)           ger.        fut(pl.1p)         (s.loc)

< 能在微量的過失中將看見可怕之處，我們要在學處中學習。>

EvaJhi no sikkhitabbaM.

如是 實在 我們   應學習

evaM hi   ahaM   sikkhati

        (pl.inst)    grd(s.acc)

< 我們應該要這樣學習。>

BRAHMA-VIHARA  BHAVANA

                       梵              住                       修習
                            四無量心的修習
Aham avero homi, Abyapajjho homi,  anigho homi, sukhi attanam pariharami, 

 我     無怨    是     無瞋       是      無憂      是   幸福    自己      守住
 願我無怨、無瞋、無憂，守住自己的幸福， 

Dukkha muccami,   yatha laddhasampattito,  mavigacchami kammasako.

  苦        脫離       任何    已得的 現在的     不   失去       業     自己的
 願我脫離痛苦，我不失去現在已得的，作自己的業的主人。 

Mata pitu acariya bati mitta-samuha  

  母    父  阿舍梨  親戚 朋友    一切
 父母、老師、親戚、一切的眾生， 

avera hontu, Abyapajjha hontu, anigha hontu,

 無怨    是      無瞋       是     無憂     是  

願他們無怨、無瞋、無憂，
sukhi attanam pariharantu, dukkha muccantu,

 幸福    自己      守住        苦       脫離
守住自己的幸福，願他們脫離痛苦，
yatha laddha sampattito, mavigacchantu kammassaka.
任何   已得的  現在的      不    失去       業   自己的
願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。
Sabbe satta, sabbe pana, sabbe bhuta, sabbe puggala,

一切    有情   一切   生物  一切    生命   一切    人類
所有有情、所有生物、所有生命、所有人類、
sabbe attabhava-pariyapanna, sabba itthiyo, sabbe purisa,

一切     自體       世間的     所有   女人     所有   男人
所有世間的人、所有女人、所有男人、
sabbe ariya, sabbe anariya,
 sabbe deva, sabbe manussa, sabbe vinipatika,

所有   聖者   所有   非聖者     所有   天神   所有    人類     所有     惡趣者
所有聖者、所有非聖者、所有天神、所有人類、所有墮入惡趣者，
avera hontu, abyapajjha hontu, anigha hontu,

無怨    是      無瞋       是     無憂     是  

願他們無怨、無瞋、無憂，
sukhi attanam pariharantu, dukkha muccantu,

  幸福   自己     守住         苦       脫離 

守住自己的幸福，願他們脫離痛苦，
yatha laddha sampattito, mavigacchantu kammassaka.

任何    已得的 現在的       不   失去       業     自己的
願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。
Puratthimaya disaya, pacchimaya disaya, uttaraya disaya, dakkhinaya disaya.

   東方的       方向      西方的    方向      北方     方向     南方        方向
東方、西方、北方、南方、
Puratthimaya anudisaya, pacchimaya anudisaya,

   東方        對角方向      西方       對角方向
東北方、西南方、
uttaraya anudisaya, dakkhinaya anudisaya,

  北方     對角方向    南方       對角方向
西北方、東南方、
hetthimaya disaya, uparimaya disaya.

   最下      方向      最上      方向
最深處、最高處，
Sabbe satta, sabbe pana, sabbe bhuta, sabbe puggala,

一切   有情   一切   生物  一切    生命    一切    人類
所有有情、所有生物、所有生命、所有人類、
sabbe attabhava-pariyapanna, sabba itthiyo, sabbe purisa,

一切    自體        世間的     所有    女人     所有   男人
所有世間上的人、所有女人、所有男人、
sabbe ariya, sabbe anariya, sabbe deva, sabbe manussa, sabbe vinipatika,

所有   聖者   所有   非聖者   所有   天神   所有    人類     所有     惡趣者
所有聖者、所有非聖者、所有天神、所有人類、所有墮入惡趣者，
avera hontu, abyapajjha hontu, anigha hontu,

 無怨    是      無瞋       是    無憂     是  

願他們無怨、無瞋、無憂，
sukhi attanam pariharantu, dukkha muccantu,

幸福    自己      守住         苦        脫離  

守住自己的幸福，願他們脫離痛苦，
yatha laddha sampattito, mavigacchantu kammassaka.

任何    已得的 現在的       不   失去        業   自己的
願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。
Uddham yava bhavaggaca

adho yava avicito

  上      乃至     有頂天 

下     乃至 無間地獄
上至有頂天，



下至無間地獄，
samanta cakkavalesu


yesatta Pathavicara
一切的     鐵圍山中


所有 有情  地面上  走


  

在整個鐵圍山中，


所有在地面上走的有情，
abyapajja niveraca


nidukkhaca nupaddava.

   無瞋      無怨     


  無苦           無災厄
願他們無瞋、無怨、


無苦、無災厄，
Uddham ya va bhavaggaca
adho yava avicito

  上     乃至     有頂天 
下     乃至 無間地獄
上至有頂天，



下至無間地獄，
samanta cakkavalesu


yesatta Udakecara
  一切的     鐵圍山中


凡是 有情  水   走
在整個鐵圍山中，


所有在水中游的有情，
abyapajja niveraca


nidukkhaca nupaddava.

   無瞋      無怨     


  無苦          無災厄
願他們無瞋、無怨、


無苦、無災厄
Uddham ya va bhavaggaca
adho yava avicito

  上     乃至     有頂天 
下     乃至 無間地獄
上至有頂天，



下至無間地獄，
samanta cakkavalesu


yesatta akasecara
 一切的     鐵圍山中


凡是 有情  空中  走
在整個鐵圍山中，


所有在空中飛的有情，
abyapajja niveraca


nidukkhaca nupaddava.

   無瞋      無怨     


  無苦           無災厄
願他們無瞋、無怨、


無苦、無災厄。
ASISA PATTHANA
                                無頂的             願望
                             無上的願望 
Yam pattam kusalam tassa,  
anubhavena panino.

 任何  已得的   善業    對他 
          威神力      生物
那些已有的善業，


以威神力迴向給眾生，
Sabbe saddhamma-rajassa,

natva dhammam sukha-vaham
 一切     正法          王
                  法      快樂    帶來
體悟佛法


      
帶來法的快樂
papunantu visuddhaya,

sukhaya patipattiya.

 得到，到達   清淨的

         安樂      實踐，行道
願獲得清淨、



安樂的修行。
Asokama nupayasam,

      nibbana sukha-muttamam.

  無憂         無煩惱

         涅槃     安樂     解脫
無憂、無煩惱的

      涅槃安樂解脫。
Ciram titthatu saddhammo,
      dhamme hontu sagarava.

長久地    住立      正法               法        願       尊敬
願長久住於正法，


願尊敬法。
Sabbe pi satta kalena,

samma devo pavassatu.

 一切  也  有情   時

        正確地   天神   下雨
一切有情也時常，


願天適時地降雨。
Yatha rakkhimsu porana,

surajano tathe vimam
 就好像  曾保護      古仙
        好國王    如   或  這
就好像保護過我們的古仙人，     或像是好國王般，
raja rakkhatu dhammena,

attano va pajam pajam.

 王     保護       法


自己    或   人們   人們
這個王用法來保護，


自己或每一個人。
尊敬三寶 ( vandanA )
Imaya dhammanudhamma patipattiya buddham pujemi.

 這       法   隨法         實踐
   佛        尊敬
實踐法和隨法，我尊敬佛。
Imaya dhammanudhamma patipattiya dhammam pujemi.

 這       法   隨法          實踐
   法         尊敬
實踐法和隨法，我尊敬法。
Imaya dhammanudhamma patipattiya
 savgham pujemi.

 這       法   隨法           實踐       僧伽       尊敬
實踐法和隨法，我尊敬僧伽。
迴向功德 ( pubbanumodana )
Idam me pubbam asavakkhaya-vaham hotu, 

 這    我   功德      煩惱盡     或  我   願  

願我以此功德，得以滅盡煩惱，            

Idam me pubbam nibbanassa paccayo hotu.
這     我   功德     涅槃的       因緣    願
願我以此功德，成為涅槃的因。
實踐法 ( patipattiya )
Addha imaya patipattiya  jatijara  byadhimaranamha  parimuccissami.

  切確    這      實踐       生  老    病     死              將自由
切實地實踐法，令我不受生、老、病、死的束縛。 

SADHU！SADHU！SADHU！
善哉！善哉！善哉！
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�下座比丘對上座比丘則說：PArisuddho ahaM bhante, pArisuddho'ti maM dhAretha.


� 印度的三季為：夏季（一月、二月、三月、四月）、雨季（五月、六月、七月、


  八月）、冬季（九月、十月、十一月、十二月），每一季、閏月、布薩、自恣的誦 


  念略異。


� 若是自恣日，則念“pavAraNA karaNato”(自恣應作) 。


� 若是自恣日，則念“akatapavAraNaMpi” (無法自恣)。


� 如果是白天的話，則念：Tattha puriesu catUsu kiccesu padIpakiccaM idAni 


  suriyalokassa atthitAya natthi.  AparAni tIni (在這裡，前四項事情，點燈的工作因為


  有陽光的關係，就不做了。其他三項)


� 如果寺院沒有男淨人，只有沙彌們則念“sAmaNerehipi ”，若沒有沙彌們就不念此句。


� 若是自恣日，則念“pavAraNA AharaNAni”(帶來自恣)。


� 冬季念 hemantotu；夏季念 gimhotu；雨季念 vassAnotu。


� 假使冬季八個布薩，一次布薩到了，已經過了一次布薩，還有六次布薩，誦念：


AyaM hemantotu asmiJca utumhi aTTha uposathA, iminA pakkhena, eko uposatho      sampatto, eko uposatho atikkanto, cha uposathA avasiTThA。若是2, 3, 4, 5, 6, 7次已誦過，還有5, 4, 3, 2, 1, 0次，則誦念：


   AyaM hemantotu asmiJca utumhi aTTha uposathA, iminA pakkhena,


dve (2)     ─┐                    ┌ paJca (5)   ┐


tayo (3)      │                    │ cattAro (4)  │


cattAro (4)    ├─uposathA atikkantA─┤ tayo (3)     ├  uposathA avasiTThA.


paJca (5)     │                    │ dve (2)     │


cha (6)       │                    │ eko (1)     ┘


satta (7)    ─┘                    └ aTTha uposathA paripuNNA.(八個布薩圓滿)


  若是含有閏月的季節 (adhikamAsa, 八月份沒有閏月)，例如：「現在是冬季，閏月有十個布薩，由於這半個月，一次布薩到了，還有九次布薩」，誦念：            AyaM hemantotu asmiJca utumhi   adhikamAsasavasena dasa uposathA, iminA        pakkhena, eko uposatho sampatto, nava uposathA avasiTThA. 第二至十次布薩，誦詞都要加入 adhikamAsasavasena (閏月)，句子同上，只改變數字。若是閏月季節自恣，例如：「閏月有九個布薩、一次自恣，由於這半個月，一次布薩到了，還有八次布薩、一次自恣」，念誦：…….adhikamAsasavasena nava ca uposathA, ekA ca pavAraNA     iminA pakkhena, eko uposatho sampatto, aTTha uposathA ekA pavAraNA avasiTThA. 





� 若是雨季 (vassAnotu) 的布薩，含有自恣，例如：「現在是雨季，這個季節有七次布


  薩和一次自恣，由於這半個月，一次布薩到了，還有六次布薩、一次自恣」，念誦：


  AyaM vassAnotu asmiJca   utumhi satta ca uposathA, ekA ca pavAraNA, iminA 


  pakkhena, eko uposatho sampatto,  cha ca uposathA ekA ca pavAraNA avasiTThA. 


 雨季第二次是自恣，念：…… iminA pakkhena, ekA pavAraNA sampattA, eko uposatho atikkantA,    paJca  uposathA avasiTThA.  第三次以後布薩，句子同上，只改變數字。


 最後一次布薩，念：……  iminA pakkhena, eko uposatho sampatto, cha ca uposathA ekA ca pavAraNA atikkantA,  satta ca uposathA ekA ca pavAraNA paripuNNA.  


� 若是自恣日，則念“pavAranagge pavAraNatthAya” (在自恣堂自恣)。


� 若是自恣日，則念“pavAranagge” (在自恣堂)。


� 若不是四位比丘，則視人數用5(paJca)、6(cha)、7(satta)、8(aTTha)、9(nava)、10(dasa)、


 11(ekAdasa)、12(dvAdasa)、13(terasa)、14(catuddasa)、15(paNNarasa)、16(soLasa)、


 17(sattarasa)、18(aTThAdasa)、19(ekUnavIsati)、20(vIsati)等。


� 若是自恣日，則念“yathAjja pavAraNA” (今日是自恣日)。


� 若是十四日布薩日，念“cAtuddaso”； 十四日自恣日，念“cAtuddasI”； 十五日自


  恣日，念“paNNarasI”。


� 若是自恣日，則念“pavAraNAkammaM”(自恣羯磨)。


� 布薩的四個特徵：1.每位參加布薩或自恣的比丘，都沒有犯驅擯罪。2.他們都在一臂


  的範圍內。3.他們都住在同一個界內。4.他們沒有不合格的人。


� 若是自恣日，則念“pavAraNAkammaM”(自恣羯磨)。


� 若是自恣日，則念“kariyamAnA pavAraNA saGghena anumAnetabbA”(僧團應該同意自


  恣)。





